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. . Solen skinner ' saa skjent og livligt ind i mit Værelse . . 
jeg mindes min Ungdom. Hvad er Ungdom? En Drøm. , Hvad 
er Rjrerlighcden? Drommens Indhold. 



On revient tonjours 
A ses premiers amour9. 
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I. Lyriske og Mandede Digte. 

Fra min Bamdoin. 



bom Barn jeg sk^ed tit en deilig Engel 
Med hTide Vinger og med Øine blaa, 
I Haanden haTde han en Blomsterstengel, 
Om Skulderen Haarets Belger yppigt laa; 
Min holde Skytsaand fulgte mig i Skoven, 
Naar Alnaturen slumret var i Fred, 
Naar kun en sagte Luftning krused Voven, 
Mens blodrød Maanen saa fra Træet ned. 

Hvor heitidsfuldt i Nattens dybe Stille! 
De hvide Taager over Mosen drog. 
Skovnymfen baded sig i Grottens Kilde, 
En listig Nattergal sin Trille slog; 
Hvor hellig, hvor begeistret var min Glæde 
Hver Gang det kjendte Billed for mig stod. 
En Længselstaare maatte ELinden væde, 
Naar Anelsernes Afglands mig forlod. 
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Mit Indre fyldtes af en mægtig Flamme, 
Saa Sjæl og Tanke smelted i Begjær; 
BeTidstløs sank jeg Te4 en Egestan^me, 
Forbi -tnit Bie drog en Allédhær. 
Det Yar som Tilde Åandens Higen knuse 
Det sTage Hylster for en himmelsk Drem, 
Mens jeg i siOfg TcOT^^it faøHe ^se 
En sælsom, nnderdeilig Tonestrøm. 

Da Taktes jeg: min Barndomsgenins Tinked, 
Der stod hun for mig i sin Skjenheds Pragt; 
I hendes Øie EWgheden blinked, 
Om hTiden Skulder Yar en Cither lagt. 
Det led saa deiligt frft de gyldne Strænge, 
Henrykt jeg lytted til den søde Klang, 
HTer Tone til mit Hjerte maatte trænge, 
Og Sjælen løstes op i himmelsk Sang. 

Omkring den Skjennes Liv jeg Armen slynged, 
Min Tanke vuggedes i salig Blund, 
Ved Brystets Trillingheie Læben gynged, 
Og Sneen smeltede fira Liljens Grund; 
En Rose, klædt i Ejærlighedens Rødme, 
Udfolded Kifonen éer, hvor Liljen stod, 
I fulde Drag indaanded jeg en Sødme, 
Hvis Vellyst væbned mig med Onders Mod. 
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Farrel ! Farrel ! Sa» hørte jeg det klinge. 
Et Suk igjenuem Ainsiurett .gik; . 
Farrel! nn løser jeg min lette Vinge, 
Forgjæves seger mig pa» Jord Dit Blik. 
Da har indaandet Himlens rene Lne, 
Og nydt af Salighedens friske Væld; 
Det Skjønhedshilled, som jeg lod Dig skne. 
Bevar det nforkrænket i din Sjæl; 

Bevar det trofast! Hvad Du her har favnet, 

Forsvinder hrat og kommer ei igjen; 

Dit Barndom sbilled Inttres kan i Savnet 

Og vinder Styrke ved Erindringen; 

Hvor Dn end færdes — o forglem mig ikke! 

G^em ei vor høitidsfalde Bryllnpsfest ; 

Jeg svæver anende for Dine Blikke, 

Naar Fantasien kalder mig til Gjæst! 

Hask, at til mig Dn vie maa Din Stræben. 
Til mig Dn givet har Dit Treskabs-Ord; 
Hit Kys vil rastløs brænde Dig paa Læben, 
Og i dit Hjerte jo mit Billed boer! 
Her skal Dn kæmpe, aldrig finde Hvile, 
Jeg følger Dig paa Lidenskabens Sttpøm; 
Men hisset alle Aander til Dig^ smile, 
Naar Dn har tolket Livets skjulte Drøm! 
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Fromme Ønsker. 



V ar jeg blot en Forretningsmand, 
Helst en af de solide, 
Af den civil-honnette Stand« 
Som ret forstaar at slide, 
Ærbødig tog man Hatten af, 
^S i^iS ^^ verdslig Ære; 
Uændset lægges jeg i Grav, 
Det faar nu saa at være! 

Jeg Stakkel lever uden Glands, 
Ensom i Mængdens Vrimmel, 
Henrykt ved Markens Blomsterkrands 
Og ved Vorherres Himmel; 
I Skoven er min Selskabssal 
Nær Blomst og Fuglekvidder, 
Jeg seger ei de Stores Hal, 
Jeg bliver aldrig Ridder! 

Men har jeg blot din sede Haand« 
Og dine friske Læber, 
Foragter jeg hvert Ordensbaand, 
Mod Dig min Higen stræber; 
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Du Tinker mig, hTorhen jeg gaar, 
Du maa Dig aldrig Qerne, 
Thi Da alene mig foristaar. 
Da er min Længsels Stjerne! 



En gammel Tise. 



•Der er en gammel Vise, 
Der klinger ny hvert Aar, 
Naar gjenfødt Yaaren kommer, 
Den deilige Yaar! 
Naar skjulte Kræfter svolme 
Med Mske Spirer frem, 
Naar Menneske-Aanden higer 
Op mod Fornyelsens Hjem! 

Og Visen Alle synge. 
Hvem Sangens Længsel naar. 
Og Tonens Omkvæd gjælder 
Den deilige Vaar! 
Det suser og det bruser 
I SkoT og Sø og Vang, 
I Vaaren smiler Taaren,, 
Alt løses op i Sang. 
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Mens hyer en Smaafogl l;vidrer 
Saa godt som den fonnaar* , 
Jeg synger til Dig. min Loysang, 
Dn deilige Vaar! 
Hil Dig, opstandne Skjønhed, 
Afglands af Almagts Vink! 
I Vaarens Længsler STemmer 
Udødeligheds Blink! 



Serenader. 



1. 

^u stiger Nattens Taage 
Af Jorden frem; 
De skjulte Tanker vaage 
I Hjertets Hjem; 

Nu slumre Nattens Vinde 
Yed Havets Barm, 
Hun drømmer s«dt derinde 
I SøTuens Arm. 

O — var jeg Fugl paa Kviste,! 
Til Dig, til Dig 
Vilde jeg henrykt liste 
Hver Aften mig! 
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Jeg skolde Viser synge 
Med Længselsrøst, 
Og blidt Din Tanke gynge 
Mod Drømmens Kyst! 

Men ak — jeg staar herude, 
Ensom, forladt; 
Jeg skimter knap din Rude 
I sorte Nat. 

Jeg Tented Dig saa længe 
Med Sorg i Hu, 
Snart briste Harpens Strænge, 
Naar komm«* Du? 



2. 
O var Bu Min! 

U var Du Min! Dit himmelrene Blik 
Har tændt mit Hjertes hede Øngdomsvarme ; 
Jeg skulde følge Dig, hvorhen Du gik, 
Jeg skulde drømme blidt i Dine Arme, 
Hvis Du var Min! 
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o Tar Du Hin 5 Din Stemmes søde Klang 
Mig Himlens Harmonier vilde liere; 
Saa mangen gledende, begeistret, Sang 
Jeg skolde synge til min Elsktes Ære, 
Hvis Du Tar Min! 

— Naar Foraarsblomster smykke Mark og Eng, 
Jeg Tandrer længselsfuldt blandt Lundens Grene, 
Kun mat og klangles er min Harpes Stræng, 
Jeg kan ei synge, jeg er saa alene, 
O Tar Du Min! 



Min sidste Sang. 

JNaar LiTots Herre Deden til mig sender, 
Den magre Knokkelhaand med hTasse Le, 
Lad mig da end en Gang Dig, Elkste, se, 
— For sidste Gang, og kysse Dine Hænder! 

Og har Du mærket, bTordan Kysset brænder 
I henrykt Tak, — lad saa Guds Vilje ske. 
Mens Sjælen løftes i et Kyrie 
Eleison og mod Skaberen sig Tender; 

• Vor Frelser lærte os til Dig at bede, 
Vend ei Dit Ansigt bort fra mig i Yrede, 
Hør min opløste Sjæls den sidste Sang: 
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Tak for Ideens Afg lands i hTert Minde 

Om Skjenhedf — tak for Mødet med den KTinde, 

Htis Pris min Sjæl lovsynger — sidste 6ang!> - 



En Stemning. 



-Nn skilles vi; men ei med Længsels-Tanken 
Om hurtigt Gjensyn i et henrykt Møde; 
Jeg lider ei af nvis Hjertebanken, 
Af Kjærlighed jeg vil ei længer gløde. 

Nn skilles ▼!; farrel, I Ungdomstoner 
Fra aldrig sete, ubekjendte Lande! 
Flyr atter bort til Eders ^c^^'^c Soner, 
Og vent mig hist bag Dødens tause Vande ! 

Til Kval kun skabtes Elskov her i Livet, 
Og Den, man elsker, elsker man dog ikke; 
En uvis Længsel blev os ikkun' givet, 
Der svæver tryllende for vore Blikke. 

Og vi vil gribe den med vore Hænder, 
Og vi vil kysse den med vore Læber, 
Men med et Smil sig Billedet bortvender, 
Og siger: kun forgjæves did Du stræber! 
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Nu skilles tI. Jeg troer, mit Hjerte brister, 
Jeg har ei Taarer til min dybe Kummer; 
Men, — om jeg knases end, naar Dig jeg mister,- 
Jeg vælger det fremfor hin falske Slummer. 

— O kom, Du Kraftens Åand! der hisset troner. 
Hvor Almagts-Tankerne som Stjerner tindre, — 
Du Dedens Hersker og vort Livs Fdrsoner, 
Som bygged dig din Bolig i vort Indre: 

O lad mig i din Himmel-Glands dig skue, 
Min LcDngsel hvilei din høie Fred! 
Som jeg begeistres af din Skjønheds-Lue, 
Saa lad den stige i mit Hjerte ned ! 

Naar da Dødsenglen træder til mit Leie, 
Og hver en jordisk Higen brat forsvinder, 
Saa mærker jeg, at Sjælen dk til £ie 
En Anelse, hvorfra nyt Liv oprinder; 

^U }^S ^il ^^^® Bune kjære Drømme, 
Der kvaltes før i Jordens trange Fængsel; 
Alt vil gaa op i Harmonier ømme. 
Thi Himlen adlede mit Hjertes Længsel. 
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£r Du træt? 

iA Da træt? Ud mig din Kummer bære, 
Lsn dit Hoved trygt mod dette Bryst; 
Som jeg Til Din Yen for stedse Tære, 
Maatte jeg saa Tist Dig bringe Trest! 

Er Du træt? Dig LiTets Tome saare? 
Er alt Tisnet Haabets Rosenblad? 
Lad mig kysse bort din tunge Taare, 
Lad mig atter see dit Øie glad! 

Glad som i din ferste Foraarsmorgen, 
Glad som i din blomstersmykte Vaar; — 
Glæden — ak — er vegen bort for Sorgen, 
Alting Teksler,- ElskoTs Fryd forgaar. 

Mindet loTer; aldrig Du det glemmer, 
Det beseger Dig i Ensombed ; 
I hTer salig Drøm Du henrykt gjemmer 
Mindets Blomst: Dit Hjertes Kjærlighed. 

Stille hTiler den, saa smuk, saa yndig. 
Som et mildt beaandet Engleblund: 
Vækkes atter selTbeTidst og myndig, 
Som Dig Takte Kysset paa din Mund. 
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Er Du træt? saa lad mig Sorgen bære, 
Læn Dit HoTed trygt mod dette Bryst! 
Som jeg vil Din Ven for stedse yære, 
Maatte jeg saavist Dig bringe Trost! 



Stjerneskud. 



JxLerke over Jorden ruger, 

Mørke rager i min Sjæl, 

Sorg og Savn mit Hjerte knuger. 

Lyset har jeg sagt Farvel : 

Se — fra Skyen farer ud^ 

Som et Lyn et Stjerneskud. 

Glimt fra Almagts skjulte Baner! 
Blink fra Aandens Qeme Hjem! 
Drømme om hvad Sjælen aner, 
Varsler — hvo kan tolke dem? 
Sig hvorfra Du bringer Bud, 
Oaadefulde Stjerneskud? 

Vil Du mig et Budskab sende 
Fra det stille Dødens Land? 
£r en Hilsen det fra hende. 
Som ei her jeg skue kan? 
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Sig hTorfra Da bringer Bud, 
Gaadefdlde Stjemegkad? 

Skal jeg samles med den Døde, 
Hun, som klart for Tanken staar? 
Skal jeg hende atter møde, 
Naar engang min Time slaar? 
Sig hTorfra Da bringer Bnd, 
Gaadefdlde Stjemesknd? 

Sender Dn et Glimt, der svinder 
Atter bag den sorte Sky? 
Vækker Da Forrentnings Minder, 
For at slakke dem paany? 
Sig hTorfra Da bringer Bud, 
Gaadefalde Stjemesknd? 

Hvad jeg saa med Sjælens Blikke, 

Hvad jeg fandt af Sympathi, 

Døden det mig rever ikke, 

Alt er ikke her forbi; 

Bring mig derfor kun dit Bud, 

Gaadefalde Stjerneskud! 

Varsel om, at fra det Fjerne 
Følger Almagts Gud Tort Fjed; 
Han er Livets Ledestjerne, 
Han er idel Kjærlighed: 
Bring mig derfor kun dit Bud, 
Gaadefdlde Stjerneskud! 
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Forbi. 

■L orbi er Fonuurs^rømmen 

Og Bosens tryllende Duft, 

De visne Blade skjæWe 

I den iskolde Lnft; 

Hvor er* de friske Vaarens Toner 

Og al den Harmoni, ' 

Der fyldte Lundens hvalte Kroner? 

Forbi — forbi! 

Alt hvad jeg drømte skjennest — 
Min Drem i Ejærligheds Fatn, 
Er, som de visne Blade, 
Run Erindring og Savn; 
Hvor er au Vaarens lyse Dage 
Med Dnft og Fantasi? 
Kun Længsels Vemod er tilbage, — 
Forbi, forbi! 

Jeg felger da til Graven 

Min Ungdoms forsvundne Vaar; 

Maaske af Deden atter 

Fornyet den opstaaer: 

Lad Foraarsdremmen da kun blegne! 

Thi, var der Sandhed i. 

Skal ei i Støv den segne, 

Er ei forbi! 
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Fremad! 



rremad! frem til dristig Færd, 
^ Livet raaber : Tag dit Sværd ! 
Skjult i Fremtidsglansen, 
Vinker hist Dig Kransen; 
Ingen Fred og ingen Hxile 
For din Sjæl, — 
Ak — Idyllens Alfer smile; 
Nu, Farvel! 

Fremad! frem paa Ungdoms Flod! 

Styr dit Skib med Kraft og Modi 

Midt i Stormens Brusen, 

Midt i Havets Susen, 

Under Kamp med vrede Bølge 

Vær en Mand! 

Alle gode C^enier følge 

Dig iland ! 

Frem til Kjærlighedens Havn! 
Det er Maalet for mit Savn; 
Mens jeg rastløs higer, 
Længslen ikke viger, 
Jubler saa tilsidst i Dødens 
Svanesang, 

Mildt omsust sf Morgenrødens 
Harpeklang ! 
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Syrings. 

oe! sky hun flyg;ter mellem Skovens Blade, 

Den kyske, deilige Hamadryade, 

Af stolte Pan forfulgt med søde^ Ord; 

SkoTguder og Satyrer ydmygt føres 

For hendes Fod, dog Hjertet ikke røres, 

Som bæltet Mø hun vil betræde Jord. 

Hun iler over Mark og Eng som Hinden, 
Forfulgt af Jægeren; blodrød er Kinden, 
Og Træthed lammet har den fine Fod. 
Hun vakler, folder fromt de hvide Hænder 
Til Andagt, Blikket hun mod Himlen vender, 
Og knæler saa ved Bredden af en Flod. 

•Diana, rene Jomfru, Skytsgudinde! 
Lad ei den Grumme mig som Bytte vinde! 
Vær naadig. Du, som mig beskjærmed før!« - 
Mildt til den Bedende Gudinden smiler, 
Og Guden, der i Elskovsflammen iler 
Til Nymfen hen, han favner kun et Bør. 

Men frem af Røret drage Længselstoner, 
Der fylde Mark og Eng, og Lundens Kroner, 
Mens henrykt han det trykker til sit Bryst: 
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»Forvandlet er Da, deilige Dryade, 
Men disse Toner mellem Skovens Blade 
Ømt tolke skal min Længrgels hede Røst.« 

Han kaldte Floiten Syrings; det var Navnet 
Paa Den, for hvem hait folte Elskovs^Samet, 
Paa Nymfen, der ei adlød hans Begjør; 
Men Fløitens Toner høres tit i Lmiden, 
Naar Længsel vinker ømt i .Aftenstanden, 
Og%)aner tryllende den Elskte nær. 



I Gellegaarden. 



iivor dødt og ensomt her bag Fængslets Mur! 
En Gysen farer gjennem Sjæl og Tanker; 
Et Menneske man spærrer i et Bor, 
Hans Hjerte rastløst efter Frihed banker; 
Han er en Synder! Lasten er hans Vei! 
Med krænket Dyd vi Retfærds Lov paakalde, — 
Er Ti ei Syndere da, Du og jeg? 
I Arvesynden fødtes vi jo Alle! 

Af Angst og Ydmyghed rørt er min Sjæl, 
Paa Fangen tør jeg neppe fæste Øiet; 
Jeg gaaer omkring som mine Lysters Træl, 
Han af Retfærdighedens Haand er bøiet; 

2 
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Jeg lyder villigt hvert et Synds* Begjær, 
Som fine Folk er tilladt, notabene; 
Han fristet blev af Nød, og Lovens Sværd 
Var færdigt strax til Synderen at stene. 

Naive Retfærd! Hvad Da spørger om 
Er ikke Brødens Vægt, -^ det er kan Maaden, 
Der syndes paa, som udgjør Straffens Dom, 
Og Retfærds egen Lov forviser Naaden. 
Hvor finder min Samvittighed da Fred? 
Min Sjæl forlanger Straf, dens Krav er ethisk, 
Først gjennem Anger smiler Naaden ned, — 
Men Verdens Maalestok er kan æsthetisk! 

Hvor dødt og ensomt her bag Fængslets Mar! 

Dog nei, — hvor rigt! — I lykkelige Fanger! 

Her spirerfyldigt Menneskets Natar 

Og Hjertet skyder Blomst i Bod og Anger; 

Jeg gaar med opreist Pande, hævet Blik, 

Snart kommer Dommen, da jeg staar som Synder: 

1 Straf og Anger alt paa Jorden fik, 

Naar Eders Kval er omme, min begynder. 
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At niyellere. 



iNaar Minen sprænges, der i Bjerget bryder 

Aabning og Vei, paa Videnskabens Bad, 

Og dampende LokomotiTet syder 

Med Lynets Fart af Stenens Hjerte ud^ 

Naar Fjern og Nær ei synes Afstand længer 

Og Rammet svinder ind for Hastighed; 

Naar Hver saa dybt i Smags-Kritiken trænger. 

At hver en Hjerne samme Qvantam veed: 

Hvad kan da af Kaituren fordres mere? 

Vi har da Ronsten lært: at nivellere. 



Naar ei Kritiken altfor smaaligt veier 

Hvert Aandsprodnkt, om smagfaldt eller raat, 

Ei uretfærdigt kalder Den Plebejer, 

Der kaster Vrag paa Skjønheds Drømmeslot; 

Naar den justerte Vægt er det Reelle, 

Hvorpaa man kritisk veier Stort og Smaat, 

Naar ens Ideen og Materien gjelde, 

Naar Forskjel hæves mellem Slet og Godt, 

Naar hver Filister vinder Aandens Ære, - 

Vi har da Konsten lært: at nivellere. 
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Naar Enkeltmand gaar sammen med det Hele 

I ralig Pasgang, eget Maal forbi. 

Hvor skjøn en Enighed i alle Dele! 

Htot jevn en Takt af rhythmisk Harmeni! 

Det gjelder om, at Lighed kan florere, ' 

— Vi er* jo alle skabte ens for Gnd — 

Derfor den Enkelte vi regalere 

Og tugte, hvis han trodser Tidens Bad; 

Er først han stækket og formaar ei mere, — 

Vi bar da Konsten lært: at nirellere. 



Men spørger Da, med Blikket vendt' mod Himlen, 

Og med et dybt i Hjertet vaagnet Savn: 

• Hvorfor staar ingen Konstner frem af Vrimlen 

Og arver Fortids tabte Storheds-Navn? 

Hvorfor har Skjønheds Lov ei længer Magten, 

Mens Hverdagskløgten hersker over Alt? 

Hvorfor kan lefles med Ideens Tragten? 

Hvorfor kan brygges med Materiens Malt?* 

Svar: Konstideen gjelder ikke mere. 

Thi vor Tids Ronst har lært at nivellere! 
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Konstneren og Pnbliknm. 



Pablikam. 
^aadan at staa og kvinkelere! 
Ja, ja — den Næringsvei er rar, 
En neies med at har^ellere, 
En Anden Slid og Slæb kun har; 
Et mageligt Liv: 
Til Tidsfordriv 

At ugles ad med Klæ*er og Sminke, 
Mensen B orger med Nød 
Fortjener sit Bred, — 
Og agtee dog kun for en Sinke. 

Konstneren. 
Jeg gav Dig min Sjæl, jeg gav Dig mit AJt^ 
Mon det da slet Intet for Dig gjaldt? 
Det var mit eget Hjertes Kval, 
Som jeg sang ud i den oplyste Sal: 
Hver Tone felte jeg Braaden af. 
Og naar Du mig dit Bifald gav. 
Vaktes paany hver bitter Erindring, 
For min gjærende Længsel er ingen Lindring. 

Publikum. 
Du er en underlig PyrT 
Uden Knurren gi* er Jeg min Daler; 
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Jeg prutter ei, skjøndt Du er dyr, — 
Hvad kommer mig ved dit Hjertes Kvaler, 
Naar jeg betaler? 

Konstneren. 
SaDgens Gave — den kalder man stor! 
Knap tjener jeg Bredet ved at synge ; 
Jeg hader det hele Filisterkor, 
Som blindt lyder Moden i gabende Klynge: 
Jeg Lykken knn har i mit eget Selv, 
Der øser jeg glad af Sangens Elv, 
Det fryder mit Hjerte; 
Mens Døgnets Finer sværme om. 
Beundrede af Verdens Dom, 
Gaar jeg ensom med min Smerte; 
Min Længsel søger, hvad jeg aldrig naar. 
Hvor finder jeg Livets arcannm? 
Jeg spottes! Man mig ikke forstaar; 
Odi vnlgns profanum! 



Ved Graven. 
Han er død! han er død! Afsted! afsted 
At hædre hans Lig i Kirken! 
Han er død, — han gjør ei længer Fortred, 
Ei han skader de Smaa med sin Virken. 
Lærken — ja vist — hviner mod Sky, 
Og Nattergalen, saa fornem -bly 
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La*er sig kun here i Aftenens Stille, — 

Men Bogfinken, — det er en folkelig Fugl, 

Altid kvidrer den, nden Skjal, 

Naar og hvor det skal være; 

Af den kan man Flid og Beskedenhed lære; 

Men — afsted! det er en af Publikams Pligter 

At hædre dem dede Digter! 



Mørket. 

(Efter Lord B y r o n ) 

J eg drømte — var det Andet end en Drem ? . . . 

— Udslukt var Solens Lys, og Stjernerne, 

De vaudred nden Glands igjennem Rammet 

I evig Nat foraden Baner; Jorden 

Hang kold og sort, forladt af Maanen, dens Drabant* 

Og Morgenstunden kom, men ingen Morgen. 

Først glemte Mennesket al Lidenskab, 

I rastløs Higen efter Solens Lys 

Man tændte Ild i Alt: Paladser, Hytter, 

Og hvert et Hus, der kunde brænde, brændte, ~ 

Ja hele Byer blussed op i Flammer, 

Mens Byens Folk sig flokkede om Ilden 

For end en Gang at kunne se hverandre. 
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Heldigst yar de, der boede nær Volkaner, 

Hvor Bjergets Fakkel stod i rede Flammer. 

Man tændte Skove an, — lidt eft,er li4t 

Forsvandt de stolte Stammer, — Alt blev sort. 

Eet Lys der flammed kun — Fortvivlelsens; 

Thi Rædsel malet stod paa hver en Pande, 

Mens Nogle holdt for Øinene og græ^, 

Mens Andre knælende henfaldt om Lys, 

Og Andre, som Afsindige, gik om 

Med Helvedlatter og forrykte Miner, 

Og saa mod Himlen. Som «t Dødningklæde 

Hang den op over Jorden; Ørnen skreg 

Heit oppe, nærmed sig med slappe .Vinger, 

Forsøgte saa forgjæves paa at flyve; 

De vilde Dyr kom ganske tamme hen, 

Og Slangen, næsten kjælen, krøb omkring, 

Saa spiste man den som en lækker Ret. 

Nu blussed Krigen op: med Blod blev kjebt 

Hvert Maaltid, Hver knn serged for sig selv. 

Af Kjærlighed er intet Spor at finde, 

I Verden boer den ene Tanke: Død! 

Og det er Hnngersdød og Skændselsdød, 

Thi Hungeren fortærer Mennesket, 

Mens nbegravede er* Ligene. 

Af Hunger døde Alle efterhaanden ; 

Der var kun To tilbage, og de var 

Hinandens P}«nder; i en nedbrændt Kirke 
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Ved Altret traf de.Bammeii, Asken almed 
I Gledeme, med deres Enokkelhænder 
De roded om i Asken, mens et Lysskær 
Fra Gløderne blev hnrtigt kastet over 
De blege Aasyn, — da forfærdedes 
De To, saa skrækkelige saa de ad; 
Et Blik, et Skrig, saa døde de i Afsky 
Og Rædsel ved det væmmelige Syn. 
— Tom Verden var, den mægtige, den store; 
Død stod den uden Aarstid, uden Formaal, 
Livløs, knn et kaotisk Dødningrige. 
De store Floder, Soer, Oceanet, — 
Alt hvilte i et mørkt, et stille Dyb, 
£i mindste Vindpust kruste Overfladen. 
Død er hver Bølge, gravlagt Ebbe, Flod, 
Thi Maanen er jo blegnet alt forinden, 
Den dovne Luft gi*er intet Aandedrag, 
Og Skyer kjendes ikke, Himlen har 
Ei Brug for Skyer: .mørkt er Universet, 
Og selve Universet er jo Mørket. 
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Hayfrnen. 



Havfraen danser paa Bølgetop, 
Til Harpestrængen hun synger; 
Fiskerbaaden gaar ned og op, 
Bølgernes Brænding den gynger; 
Fiskeren lytter som til en Drøm, 
Stirrer taus i den hvirvlende Strøm, 
Mens Havfruen synger. 

Sødt hun lokker for Sind og Sands, 
Hans Hjerte har hun bedaaret; 
Da staar for Tanken i Maaneglands 
Hans Hustru, som ømt han kaared, — 
Kraftigt dreier han Baadens Ror, 
Hen over Bølgen bruser et Ror, 
Mens Havfruen synger. 

Havfruen synker fra Bølgetop, 
I Dybet er hun begravet; 
Fiskerbaaden gaar ned og op. 
Som Længsel det toner i Havet, 
Harpen brister, — en sælsom Drøm 
Klinger hen over den brusende Strøm, 
Som Havfruen dølger. 
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I Maanskin. 



JJet Aften er, og i den lille By 
Er Dagens Larm forbi, jeg staar og stirrer 
I Vindaeskarmen, Flaggermusen klirrer 
Mod Rnden, søger sig forgjæves Ly. 

Nn træder Maanen frem af dnnkle Sky, 
Dens milde Straale Fantasien pirrer. 
Og Tanken sig i Drømme sært forvirrer. 
Mens Fortids Dække ruller op paany. 

O — var det Gjøglespil min Ungdoms Drømme? 
Bedaaredes min Sands af Længsler emme* 
Hvor Livets Kjæme mangled indeni? 

Maaske ! Dog Skjønheds Liv er al min Tanke! 
For Dig mit Hjerte skal begeistret banke, 
Dn søde Drøm, Dn skjønne Harmoni! 
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Tyrolerens Hjem. 



Mans Hjem er Bjergets vilde Top, 
Hvis Hoved Sneen dækker, 
Som Gemsen springer han derop, 
Ham Veien ikke skrækker; 
Han kommer Himlen mere nær 
End Dalens træge Sønner, 
Og Himlen smiler til hans Færd, 
Med Sandhed ham belønner. 



Hans Hus er Sten, som Bjerget selv, 

£i Stormers Kast det fælder; 

Den brusende, den klare Elv 

Ham Eventyr fortæller; 

Mens Gletscheren, som Nattevagt, 

Bestraaler Fjeldets Tinde, 

Er selv han stærk ved Troens Magt, 

Hvad kan ham overvinde? 



Og indenfor en huslig Viv 
Ham skaber Hjemmets Lykke, 
Her aander Kjærlighedens Liv, 
Her gode Alfer bygge; 
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Og Rokken sauErer, Hjalet gaar, 
Kaminen venligt lo/er, 
Menjs Hagl og Sne paa^ Ruden slaar, 
Og Storm og Lynild troer. 



LaTinen. 

Inverst paa Bjergets Kæmpekrop, 
Hvor Skytten aldrig stiger op, 
Ismarken kneiser, kold og graa, 
Som kande selv den ei forgaa, 
Kun bringe Døden over Alt, 
Hvorpaa den med sin Tyngde faldt. 

Na kysser Solen, rød og varm, 
I Flammegløden Bjergets Barm; 
Midt under Elskovs Favnetag 
Lavinen med et vældigt Brag 
Sig styrter ned i Dalens Skjød 
At bringe Undergang og Død. 

— Den klare, kolde Iskrystal 

Er standset i sit bratte Fald, 

Narzisser og Violer bUa 

Med skjælmske Smil omkring den staat 



d by Google 



30 

Saa kjærligt, længselsfiUdt de se, 
Til smeltet er al Is og Sne. 

LftTinen fundet har sin GraT 

I Kjærlighedens Taarehav, 

Den Dalens milde Blomsters^ød 

Forgjæves truede med Død; 

Paa Jord er ingen Magt saa stærk 

Som Rjærlighedens Underværk. 



Brennér-Søen. 

JTaa Brenner-Bjerget, det vilde. 

Som en grædende Mø, 

Ligger den rolige, milde, 

Ensomme Sø. 

Der heres ikke Fuglesang, 

£i heller Hjordens EJokkeklang, 

Men kun en sagte Susen, 

Et Suk, en Længsels-Brusen, 

Der stiger fra det klare Vand, 

Og kranser Søens Rand, 

Hvor tause Klipper staa i Ring, 

Ærværdige omkring. 
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Saa ligger den ensomme Se, 
Som en grødende Me, 
I Dage og i Nætter, 
Mens Maaneglandsen fletter 
Sit Dremmeskjær i Taaren ind 
Og kysser ømt dens Rind. 



Paa Bjerget. 



indslut mig ei i Kistens Fjæl, 
Der er saa trangt derinde! 
Mit Liv jeg siger helst Farrel 
Fra Bjergets høie Tinde; — 
O — slat mig ei i Kistens Fjæl! 

Gid jeg maa de, mens jeg er nng, 
Mens lysegrøn er Vaaren! 
Forinden Sorgen hyiler tung, 
Mens let bortTiskei Taaren; — 
O — lad mig dø, mens jeg er ung! 

Mens jeg er glad — o lad mig dø. 
Opfyldt af alt det Skjønne ! 
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Mens jeg kan spoge^med en Mø, 

Og juble i det Grrønne; — 

Mens jeg er glad — saa lad mig de! 

Fra Tyrols Top — o lad mig her 

Farvel Alverden sige! 

Farvel hver Yen, som var mig kjær, 

Farvel, min elskte Pige; — 

O — lad Farvel mig lige her! 

Farvel, o hulde Sangens Mø, 
Farvel, o tag det sidste! 
Forlad mig ei, før jeg skal dø, 
Før Livets Strænge briste.; — 
Tag mit Farvel, — o tag det sidste! 



I Gondolen. 



vXondolen sagte gynger; 
Om hendes Liv 
Min Arm jeg slynger 
I henrykt BUv ; 
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Skjøndt alle Stjerner fankle 
Paa Himlen i Krans, — 
Hendes Øine dog fordunkle 
Den straalende Glans. 

Gondolen sagte gynger; 

Fra hendes Mund 

Hvert Kys mig forynget 

I Nattens Stnnd; — 

O — skjønne Sydens Kvinde« 

Tag mig i Favn, 

Og lad hvert Suk forsvinde 

Med mit rastlese Savn! 

Ja — ved dit varme Hjerte, 

Og ved dit Bryst 

Jeg glemmer al Smerte, 

Al hverdags Lyst; 

Gondolen sagte gynger, 

Mens ene ere vi, ~ 

Om Kjierlighed jeg synger 

Til mit Liv er fprbi! 



8 
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II. 6uil| Mennesket og Verden. 
Den store og den liHe Yérden. 



JtiD hellig Andagt Sjælen gjennembæver 
Ved Synet af det store Verdensalt, 
Foranderlige, mægtige Gestalt, 
Hvem Skaberaandens Lovsang mildt omsvæver! 

Udødeligheds-Tanken i Dig lever, 

Skjøndt selv til Død og Undergangen kaldt; 

Stjerners Hær, som Ingen end har talt, 
Vældige Solhav, som hvert Hjerte hæver! 

Dog kjender jeg en Verden, som er mindre 

1 Rnm, men ikke mindre gaadefnld 

I Væsen, naar jeg seer to ^ Øine tiAdre, 

Speilbilleder af Hjertedybets Gold: 

O Menneske-Natur, Guddommens Gaade, 

O Sjæle-SHnx, som kun Ødip kan raade! 
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Stod el min Tro til Himlens Hjem — 



otod ei min Tro til Himlens Hjem, 
Hvor var da snevert Gravens Gjem, 
Hvor trøstesløs var Døden; 
Nn staar mit Haab til Jesum Krist, 
Han frelse vil min Sjæl forvist 
I Kraft af Paaskemorgenrøden. 

Hvad var for mig det Skabtes Pragt,. 

Hvis ei jeg saa en Skabers Magt 

Udødelig tilstede, — 

Hvis ei der i Naturens Aand 

Sig rørte en usynlig Haand, 

Der fyldte mig med salig Glæde! 

Naar Herren kalder paa min Sjæl, 

Jeg Verden sige vil Farvel 

Med Troen i mit Hjerte; 

Vor Gud er idel Ejerlighed, 

For Sønnens Skyld — forvist jeg veed — 

Han naadigt lindrer Syndens Smerte. 



8» 
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Julenat. 

Det Skabte hviler 
I tause Nat, 
Guds Øie smiler 
Fra StjemeTrimlen, 
Aldrig var Jorden forladt 
Af Himlen. 



Paa Englevinger 

NedsYæve himmelske Kræfter, 

Fra Oven klinger 

Et Ror af frelsende Toner, 

Svart higer Menneske-Aanden efter 

Livets Forsoner. 



•Eder er idag en Frelser fedt, som er den 
Herre Kristus, i Davids Stad.« 



Til Davids Stad, til Bethlehem, 
Vandrede Markens Hyrder, 
Der havde i Krybben Han sit Hjem, 
Som bar al Verdens Byrder. 

Maria, den fromme Uskyldighed, 
Og Østens hellige Vise, 
Knælede for den Spæde ned. 
Alverdens Fryd at prise. 
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•Ære være Gud i det Høie! og F^d pa» Jorden! 
i Mennesker finder ban Velbehag!* 



Lyt til Yor Tak, o Naadens God! 
Du sendte til Tor Frelie ud 
Din Søn at lindre Verdens Nød. 
Og ban bloT Menneske, blev Kjed. 

Vi kalde Dig med Fademavn, 
Tbi Du Til lindre al vort Savn 
For Sønnens Skyld, der steg til Jord 
At saliggjøre ved dit Ord. 

Styrk Haabets Higen i vor Sjæl! 
Døb os i Kjærligbedens Væld! 
Og giv os Fromheds Barnesind, 
Saa komme vi i Himlen ind. 



Han er født. vor Frelser! Glæden klinger 

Gjennem al Skabningens frigjorte Bryst; 

Med Stormens Vinger 

Drage susende henover Jord 

Jublende Kor 

Af frelste Aanders begeistrede Røtt. 

Han er født, vor Frelser! Vi skal gjenfødeø! 
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^lad EQ^rtet anrø og drømmer i Len, 

Skal atter vi forklaret skue, 

Kaar med ham vi mødes 

Hisset, hvor Englene sjunge i Saligheds Lue : 

Hosianna Davids Søn! 



Jesns opyækker Lazarus. 

Componeret for Kor og Orkester af C. L. Gerlach. 



Ban slumrer i de hvide Klæder, 

Og Kinden er nu hleg, som nys var rød, 

Maria grædei. 

Den elskte Broder Lazarus er død, 

• O Herre — hvis Du havde været her, 

Da var min Broder ikke død.« — 

— Han slumrer i de hvide KJæder, 

Og Kinden er nu hleg, som nys var rød. 

— Jesus nærmer sig. — 

•Herre — forbarm Dig! o se denne Vaade! 
Hør os, o Frelser, og skj^nk os din Naade! 
Hjælp os og giv os din Trøst i vor Nød!» 
Mod Klippehulen skrider Jesus frem, 
Der ligger Lazarus i Chravens Gjem ; 
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Men Frelseren forkynder: 

tHver Den, som troér, ham Frelsens Haab er givet, 

Jeg er Opstandelsen og Livet! 

— Lazams -- kom hid nd!» 

See! rører ikke Stenen sig? O hvilket tinder! 
Han, som i Graven blander. 

Han reiser sig, forlader Dødens Hjem; 

Nu slaar han Øiet op, ... . han skrider frem 
Mod Frelseren, .... Han BHkket hæver r ... 
Han lever! 

Ja — Hver, som troer paa Dig, 
Skal ikke dø evindelig, 
Er Graven trang og sort. 
Den er dog Himlens Port: 
Du er Opstandelsen og Livet! 



Maria Magdalene. 

Gdraponoret af J o s. G 1 æ s e r. 



■Uer er mørkt i Dedninghaven ; 
Synderinden staar ved Graven: 
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• Elskte Frelser! hTor er Du?« 
Hud sin Mestec kjender ikke, 
Og med taarefyldte Blikke 
Vrider Hænder hnn i Gru. 

Mørket viger, Engle tie: 
Her er Frelseren: • Marie !• 
Hør, han nævner hendes Navn; 
Sorgen fly*er, — for Hjertesukket 
Han har Naadens Dør oplukket, 
Trøst er nu for hvert et Savn. — 

Du, der seired over Døden, 
Dig jeg seer i Morgenrøden 
Bag Langfredags dunkle Sky! 
Du velsigned os med Freden, 
Lærte: gjennem Ejærligheden 
Vinker evigt Paaskegry! 



Flntse-Cantate. 



Kor. 
Hil Dig, liflige Foraarsglans ! 
Smeltet er Vinterens Kulde! 
Naturen rakte Du Haabets Krans, 
Fremtryllede Blomster af Molde. 
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I Busken fleiter Fuglen sin Sang, 
Mennesket glemmer sin Smerte: 
Livet kaldef* med himmelsk Klang 
Det Skabte til Skaberens Hjerte! 

Terzet. 
Smak er Du, Vaarens unge Sol, 
Der funkler klar fra Himlens Pol, 
Strør Perler paa Blomsterkinden! 
Men skjønnere end al din Pragt, 
Er Aandens underfalde Magt, 
Naar Haabet tændes forinden. 

Smuk er Du, røde Rosenknop! 
Mens ømt din Længsel aandes op 
Af Hjertets ensomme Fængsel; 
Dog stakket, er din Ungdoms Vaar, 
Thi snart Du falmer og fergaar. -> 
Men evig er Menneskets Længsel! 

fcvartet. 
Da Jesus op til Himlen foer. 
Det Løfte blev tilbage. 
At Aanden skulde her paa Jord 
Forblive alle Dage; 
Den skulde sprede Tvivlens Nat, 
Og aabne Sandheds rige Skat, — 
Nu Ingen ber forsage! 
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En Sttmme. 
Tordenen raller 
Med bragende Bulder, ' 
Vandene brase. 
Som HyirTeMnde suse 
Sælsomme Toner 
I Skovens Kroner. 
Gjennem Verden ranger 
Almagtens Aandekor: 
Apostelskaren 

Forkynder med Lynildens Tanger 
Herrens Ord. 



Koral. 
Forlad os ei, o Helligaand! 
Du Jordens faste Himmelbaand! 
Opslaa din Bolig i vort Bryst, 
Besjæl os med din stærke Bøst! 

Den, som af Dig er ei forladt, 
Seer Dagens Lys i TviTlens Nat; 
Du klarer Sjælens merke Grand, 
Begeistrer Hjertets Andagtsstand; 

Den dybe Kløft Da jævner ad 
Imellem Mennesket og Gud; 
Du Jordens faste Himmelbaand! 
Forlad os ei, a Helligaand! 
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^„.. ^Tintet. 
Der skete Tegn og underlige Ting. 
Da Menneskets Børn forjættedes Freden; 
Gads Rige vandred saa riden omkringi 
Aanden samlede Menigheden. 
Eet Savn, een Higen besjæler Enhrer, 
Ingen skal længer som Enkelt virke, 
Os alle forenear Hjertets Begjær 
I Aandens usynlige ^irke. 



Kor. 
Pintsemorgen ! 

Alle Tunger Dig Lovsange kvæde! 

Synden og Sorgen 

Mildnede Du i Fortrøstningens Glæde! 

I jublende Ghor 

Forkyndes, at Aanden tog Bolig paa vor Jord. 

Til Dig, o Herlige! 

Milde og kjærlige 

Fader^sig nærme Støvets Sønner; 

Syndens Lænke Du brød! 

8kftbte Liv gjennem Ded: 

Liyets Herre! velsign vore Banner! 
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Kirkegaarden i Clarens"^). 



Um din skjenne DødninghaTe, 
Clarens, svæver hellig Fred! 
Hjertet mellem dine Grave 
Aner: Gud er Kjærlighed! 

Mangen styred hid fra Hjemmet, 
Segte Trest og Lindring her; 
Gnd han er os aldrig fremmed, 
Kjærlighed er alle nær! 

Mangt et Øie maatte briste 
Her i Dødens bitre Favn, 
Og din Kirkegaard blev sidste 
Hvilested for Sorg og Savn. 

Broder ligger her ved Broder, 
Tause Bjerge holde Vagt; 
Jorden er vor fælles Moder, 
Sjælen fik en himmelsk Pagt! 



*) Paa Kirkegaarden i Clarens, hvor en Mængde Fremmede 
af næsten alle Nationer ligge begravne, læste Jeg paa en 
Grav, der skjulte Offeret for en gruelig Begivenhed : ^Dien 
est ramoar". 
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Klippen, der græder*). 



Uøit over Lemanse en Klippe staar 
Med stelle Vægge, alTorsfolde Miner, 
En ydmyg Gysen gjennem Sjælen gaar. 
Mens andagtsfuld jeg hen til Stenen triner: 

• Alverdens mægtige Behersker! Dn, ^ 

Under hvis Scepter Himlene sig hvælve, 
Hvis Helhed fylder Bommet i hvert Nu, 
Vil Du, at for din Almagt vi skal skjælve?* 

— nei! din Kjærlighed gaar gjennem Alt, 
Endog det haarde Fjeld maa Taarer fælde; 
Hellige Skaher! Alnaturens Bliv! 

1 henrykt Anen priser jeg din Vælde! 



•) Paa en Bjergvandring ved Oenferseen saa jeg, at der ud 
af en majestætisk Klippevæg fi-empiblede Vanddraaber. Da 
jeg spørgende henvendte mig til min Ledsager, svarede 
han, pegende paa Klippen: „Le rocher qui plenre**. 
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'>LiTet enDrøm».*) 

■Liivets Drama spilles, 
Livet er en Drøm, 
Ungdomstanken ruller 
Som en Lavastrøm; 
Men naar Hosten kommer, 
Alderdommens Tid, 
Taus Erindring sidder, 
Tankefuld og blid. 

Sverigs Enkedronning, 
Desideria, 

(Hjertets stille Længsel 
Stammer Navnet fra), 
Taus betragter Dramet: 
Livet er en Drøm, 
Mindes den Tid Hjertet 
Var en Lavastrøm. 

Nu er Hjertet roligt, 
Stormen er forbi, 
Alderdommens Alt er 
Tankens Harmoni! 



*) Enkedronning Desideria dade under Opførelsen af „Livet 
en Drøm" paa Theatret i Stockholm den 17de December 
1860. 
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Se! Hvt beier Ho'det, 
Øiet er nu li^^t, 
Liyets Drama spilles, 
Liyets Drøm ^ slakt. 



OekcAmøfiuid Jomas Colliii. 



Maa Du den gamle Eg, hvor Fuglen bygger 

Sin Bede, tryg mod Elementers Magt, 

Hvor Slægt paa Slægt i Fredens milde Skygger 

Velsigner Konge-Egen, Skovens Vagt? 

Saa Du dens Krone bæve i Skjærsommer 

I Aftensolens Glands med høstligt Skjær, 

Og saa Dn da tilsidst naar Stormen kommer, 

At Egen faldt for Tidens tnnge Sværd? 

Et sagte Snk igjennem Skoven klang, 

Mens Faglen kvad sin stille Sørgesang. 

Den stærke Eg, der pryded Danmarks Slette, 
I Høstens Aftenglans vi beiet saa; 
Men tnsind Minder sig om Stammen flette. 
Den rige Plantesæd skal ei forgaa ! 

Digitized by Google 



48 



Et stille Sak der gaar igjennem Kirken; 
I Hjertet bæyer et yelsignet Navn, 
From yar Din Idræt, rastløs yar Din Virk en, 
I Døden maales bedst yort sande Sayn. 
Du milde Olding med den yarme Sjæl, 
Lyt end en Gang til yort Fanrel — Faryel! 



Niels Møller Spandet. 

Jiii blot den strenge Retfærds Skytsgndinde 

Med sænket Hoyed staar na yed Dit Minde,' — 

Humanitet og Mildhed hayde Sæde 

Hos Dig, hyis Hjerte slog for Brødres Glæde; 

Du yar en Friheds-Talsmand for de Smaa, 

Bedst kande de Fortrykte Dig forstaa; 

De Store, der kan saa den ydre Skal, 

Betragted Dig som ret original; 

De fatted ei den indre Aandens 'Ejerne, 

Der taos foragter Ridderbaand og Stjerne; 

Hin falske Storhed synker brat i Mald, 

Dit Minde straaler klart som Gold! 
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Bendiard Sør^Hti Ingédanii. 

JNa dvæler Tanken i det gamle Soer, 
Mens Vemod drømmer paa den tanse Voye, 
Mens Hjertet lytter i de stille SkoTe 
Til Savnets Toner fra et Åandékor; 

De kjendte Skikkelser gaa frem af Graven, 
De fagre Kvinder og de kjække Mænd; 
Nu sege de om Skjalden, deres Yen, 
Som Fortids Drapa sang i Danahaven. 

Men Sorgen sidder beiet i hans Bolig, 
Thi Harpen brast, som Digterdrømmen tolked 
Saa den vandt Gjenklang Qemt og nær i Folket; 
Og tæt til Harpen slumrer Gubben rolig. 

Sov sødelig, Da ædleste blandt Skjalde! 
Vaagn op i dine Psalmetoners Favn! 
Din Sjæl nu landet er i Lysets Havn: 
Vaagn op i Fryd, Dn ædleste blandt Skjalde ! 
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Johan LudTig Heiberg. 

^om Yngling alt Da adlød Masers Best, 
Og ei forgjæyes beiled Da til ELransen, 
Din Lyre straaled »kjant i Seiersglansen, 
Og Gratierne smilte til din Lyst! 

Som Riddersmand Da TOTed kjækt en Dyst, 
Mens for den gode Smag Da sTinged Lansen! 
Paa Helikon — ak — er forstammet Dansen, 
Da Strængen brast i Masasønnens Bryst. 

See — floromhylled' nærme sig din Baare 
De Søstre ni, og standse med en Taare, 
Phøbos Apollon vinker til Farvel! 

>- Vor tabte Mestersanger! Harpeklangen 
Fra Elverdybet saser over Vangen, — 
Dit Minde aldrig døer i Folkets Sjæl! 
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Henrik Hertz. 



•L^ød er Mnsernes Ven, Apollos og Gratieraes Yndling ! 
Han, der hele sit Liv har kjæmpet kun for det Skjenne ; 
Skovens tungsindige Sanger, han, der elsked Naturen, 
Drømte med Skyerne, sang med de ilende, hlaalige 

Vande ; 
Han, der, greben af Nattergal-Resten, gjengav i 

Rhythmer 
Sværmerisk ømt hvad i Sjælen han henrykt aned og 

drømte ; 
Han, der stod tappert paa Vagt mod Kritikens og 

Smagens Pygmæer, 
Meislede Konstens Ide som frigjort for Stoffets 

Forvirring : ^ 

Han er ei længer blandt os — ak! — ded er ^Gra- 
tiernes Yndling; 
— Hørte han Fortiden til kun? Hørte han kun til 

det Gamle? 
Skal hans bevingede Ord henveires som Løvet for 

Vinden? 
Cr hans melodiske Drømme nu gravlagte Alt med 

den Døde! 
'ortids og Nutidens^ Syner, som han med digterisk 
Skarpsyn 
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* Tryllede frem for vor Sitnds i Grebet fra Ljrrens 

Akkorder, — 
Er det forsvondet nu Alt? Er snart kun Rygrtet 

tilbage^ 
At han har levet, Jolanthes og Tristans herlige 

Sanger, 
Levet for Konsten alene, for os, og til Dannemarks 

Ære? 
— Sandelig nei! han var ikke en Fortids skimlede 

Sanger, — 
Fremtiden hører han til, saalænge der kjæmpes for 

Sproget! 
Lyren bandt han om Skoldren, Sværdet hang ved 

hans Side, 
Muntert slog han med Plektret de lesbiske, lyriske 

Strænge; — 
fremtiden hører han til og aldrig hans Bøst vil for- 
stamme. 
Enten den lyder som Skjemt, eller Alvor, myndig^ 

fra Scenen, 
Eller i Sommernatten fra Bølgernes Bislen mod 

Kysten; — 
Fremtiden hører han til! Men vi, hans sørgende 

Samtid, 
Hvem han har skænket sit Alt, saa rig, uvurderlig 

en Gave, — 
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Vi den Forpligtelse har : at frede hans elskede Minde, 
Frede med Kjærlighed Alt, hvad han har fredet og 

elsket, 
Han, der hele sit Lir har kjæmpet kan for det 

Skjenne ! 



Henrik Rung. 



Ijæg Dig kun ned o|[ sot km^ trygt 

Imellem Kistens Fjæle, 

Sov yel, sov sødt og uden Frygt, 

Rigt er Dit Eftermæle: 

Saalænge Lyren end har Klang 

Henover danske Sletter, 

Dit Drapa lyde skal som Sang 

I maaneklare Nætter. 

Vort Modersmaal har hellig Røst, 
— I Toner Du det tolked, — 
Du sang til alle Danskes Lyst, 
Du sang for hele Folket; 
Thi Kæmpevisens Runer, som 
Du kasted over Spange, 
Blev atter Folkets Eiendom 
Og maatte Hjerter fange. 
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Til Myklegsard og Spanieland 

Paa Svanehammens Vinger, 

Til Gnrre, og til Nilens Vand 

Du lige let Dig svinger: 

For hver en Sang, som Dn os gav, 

Skal Mindet flette Kranse, 

Mens faderløs staar ved din Grav 

Vor Folkesangs Romance. 



C. N. Rosenkilde. 



Da »Den Ældste* var i Templets Hal, 
Som den Yngste stod Du der tillige; 
Uudtømmeligt var Lunets Rige, 
Klart og lifligt Konstens høie Kald. 
Hjertets og Gemyttets milde Gløden 
Trodsed Tiden, sluktes kun i Døden, 
Som et Indbegreb af Aand og Snille 
Lever Christen Niemann Rosenkilde. 
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Chr. Kellermanii. 



Dengang din lammende Haand kraftløs famled yed 

Strængen, 
Dengang Tonerne flygtede bort fra Tonernes Mester, 
Sjælen da sygnede hen i en Alt fortærende Længsel, 
Længsel efter det Reqniem, hvorom Psychen alt 

drømte ; 
Sprængt er nn Hylstret; Tonesjælen, frigjort og 

fyldig. 
Svinger sig jnblende ind i Harmoniernes Sfære; 
Klagende suser om Graven Tonen fra romanesca, 
Strængen er hyllet i Sort ; Tak for de deilige Sange ! 



De Blindes Faryel til Etatsraad Selmer. 



Okjendt vi ei saa den Haand, der leded 
Vor mørke Gang med Kjærlighed, 
Skjøndt vi ei saa det Blik, der freded 
Med Faderhjerte hvert vort Fjed: 
Yi følte dog i Sjæl og Hjerte, 
Du var vort Øie, var vor Ven; 
Men det er Trøst i Savn og Smerte: 
Hvor der er Lys vi sees igjen! 
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Vor Tak til Dig, hvis Haapd har led^t 
Vor mørke Gang med Kjærlighed! 
Farvel til Dig, hvis Blik har fredet 
Med Faderhjerte hvert vort Fjed! 
Farvel vor Ven og Fader! 



Thomas Overskoa. 



Hvo er saa ubarmhjertig vel som Tiden 
Og Tidens Børn, det store Pnbliknm? 
Tidt seer Dn Mttngden def staa kold og 8tinD» 
Hvor Jubel faersked (br ei laønge siden; 
Ustadigt vexler Alt, — ja det er Kviden 
For hvad begrændset er af Tid og Rum: 
Hemede Striden er, kun hist er Freden, 
Ødo^éf Tid og Ram ér Evigheden. * ' 

Han, som nn ligger i den ^evre Kiste, 
Han, som var født i Fattigdommens Vraa, 
Som maatte kæmpe lige til det l^ste, -^ 
Engang blandt Mængdens Jubel han sig saa^ 
Thi Mængdens Idræt kunde han forstaa! 
Men længe førend Øiet maatee briste. 
Stod han, som elskede den danske Seeiie 
Med trofast Kjærlighed, -* han stod alene. 
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Dét danske Lystspil skylder ham et Minde, 
Han saa i Tidens Speil med Seerblik; 
Men Tidens Kredsløb standser ingensinde, 
Og Døgnets Bifald holder aldrig Stik, — 
Dog skal der yæmes om, hvad der forgik, 
Åt ei det spredes on» ffn alle- Vinde; — 
Det gjorde han: Tak til Dig i din Grav 
For Alt, hvad Du til Konstens Tarv os gav. 
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III. Tidsbilleder. 



Kong Cliristiaii den Ottende. 

(1848.) 



Stormen hyler i sludfulde Nat, 
Dødsklokken varslende ringer; 
Konge-Egen er faéldet brat 
Af Livets stærke Betvinger. 

Kongen er ded! Kong Christian er død! 
Ligbleg han ligger paa Baare; 
Kongernes Konge saa det bød, 
Vi ofiire ham Mindets Taare. 

Han var jo Konstens og Frihedens Ven, 
Saga hans Ros vil berette, 
Fra EidsTold klinger et Ekko hen 
Over den danske Slette, — 
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Ekko af Fribedens jublende Rest, 
Hans Røst mellem Norriges Bjerge, 
Stedse dog Tanken var i hans Bryst: 
• Frihed og Danmark skal værge!« 

Friheds-Tanken i Folkets Sjæl 
Slaar ad na sin mægtige Vinge, 
Den Ti arved jo fra ham seW, 
For hvem nn Klokkerne ringe. 

Kongen er død! Kong Christian er ded! 
Ham ofiVe Ti Mindets Taare: 
Frihedens Liv, til ETighed fød, 
Det lægge Ti ei paa Baare! — 



Til den nye Tid! 

(Marts 1848.) 



Vær hilset, nnge Sol, der straaler.frem 
Med Varsel om en blodig Morgenrøde! 
Nedstiger Da til os fra Lysets Hjem? 
Se dine Straaler er jo porporrøde! 
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O bratte Aabenbaring, stands! fornem 
Min Sjæls Forventning bæve Dig imøde: 
Med Haab og Tro jeg Blikket til mg hefter, 
At Du vil styrke os med friske Kræfter. 



Her er saa dedt for Tanke og for 

Man kvæles i Filisteriets Taage, 

Og Konsten gaar omkring som fredløs Træl, 

Kun Excellencerne er superkloge; 

Det sprudlende, det friske Livets Væld, 

Det søges i Systemets irerne Kroge, 

Naturen selv, — ja den er for naturlig, 

Ei metafysisk nok og ei figurlig! 

Her er saa dødt, — o bliver her nu lyst 
Og levende bag Hverdagslivets Skranke? 
Nu, da der reiser sig en Folkerøst, 
Som bringer hvert et Hjerte til at banke; — - 
O, lad os nu ei lukke Sjæl og Bryst, 
Nei, lad den flyve ud, den frie Tanke! 
Igjennem Kamp og Modstand styrkes Freden, 
I Bølgens Brænding slumrer Kjærligheden. 

Vi skulle féigt ei firygte Nød og Trængsel, 
Ei skræmmes af en mægtig F|end«8 Hasnd; 
Ei lade Tanken dovne i sit Fængtel, 
Men sprænge alle Van«rs tange Baand; 
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Til Frygt ej kjender Hjertets frie Længsel, 
Opad den stræber, som en himmelsk Aand, 
Med stærke Vingeslag mod Morgenreden, 
Og aner Livets Evighed bag Døden. 

Vær hilset, unge Sol, o vær os hold! 
Nyt Liv, ny Kraft din Nærhed os forkynde! 
O — at vi luttres af dit Morgenguld 
Og af din Ungdoms alvorsftilde Ynde! 
Storm, lad din Vidge løs kan! Torden, rul! 
Rens Luften for de gamle Skjødesynder : 
Natur og Skjønhed svulme uskyldsrene 
Ved Sangen af den himmelske Camene! 

Frihed og Skjønhed! lad nu £ders Glans 

Udstrømme kydsk henover Jordens Riger! 

Væk os fbrædlende i Sjæl og Sands, 

Det Smaalige og Falske bort da viger; 

For Eders Talsmænd flette vi en Krands 

Af Blomster duftende, uvisnelige: 

Frit klinge Glædens fulde Jubeltoner 

Fra Hav, fra Mark, fra Lundens hvalte Kroner! 
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Fra Krigen. 

(1848-51.) 



1. 
O9 lad i Trængslens Tid os ei forsagre. 

(Marts 1848.) 

O, lad i Trængslens Tid os ei forsage! 
Den fælles <Fare styrker Sjæl og Aand, 
Den knytter et nsynligt Broderbaand, ^ 
Der Til forene os i Fremtids Dage. 

En Enkelts Yirken svinder hen saa fage, 
Hyis ikke han det Hele rækker Haand, 
Og Inttres af den fælles Folkeaand, 
Der driver frække Voldsmænd kjækt tilbage. 

Vort elskte Danmark, skjenne Fedeland! 
For Dig sig alle reise som een Mand, 
At ofhre Liv og Blod foraden Klage. 

Held os! Vi seirende i ELampen drage! 

Thi Folkeviljen er en hellig Magt, 

Som Herren skjærmer med sin Englevagt. 

O, lad i Trængslens Tid os ei forsage! 
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2. 

Slagsang. 

(1848.) 

Hurra for Danmark! Uforsagt! 

Lysteligt Kuglerne suse! 

Fjenden skal vige for Sandhedens Magt» 

Hævnens Aander hvislende bruse. 

Modet i Barmen, 

Sværdet i Armen, 

Kjøler i Blod vor retfærdige Harmen. 

Herligt at kæmpe, herligt at dø, 

Her eller hisset jeg favner min Mø! 

Hnrra for Danmark! Ærens Brud 

Flammer i Kjærligheds Gleden ! 

Han vorder Brudgom, der styrter sig ud 

Kjækt at favne hende i Døden. 

Blodbryllups- Kransen 

Om Seierslansen 

Funklende vaier i Evighedsglansen. 

Herligt at kæmpe, herligt at dø, 

Her eller hisset jeg favner min Mø! 

Hurra! Naar Seiren vorder min, 
Lysdgt vi Bægerne tømme! 
Yndige Glutter og gjærende Yin 
Trylle Liv i Krigerens Drømme! 
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Hør Yaabenbraget ! 

Fremad i Slaget! 

Harra for Fanen og Hurra for Slaget! 

Herligt at kæmpe, herligt at do, 

Her eller hisset jeg favner min Mø! 



3. 
Ted Kongens Afreise til Hæren* 

(1848.) 

£.ong Fr8d«rik! Naar Belger om Dig brase, 

Og Vinden vifter frisk om Ægin Stavn, 

Naar Storbedrifter for dit Ore sase. 

Og vinke Dig i gamle Danmarks Navn, — 

Da flyver al vor Idræt Dig i Favn, 

Og AUes Bønner flokke sig i Skare: 

»Gad give Kongen Held! skjærm ham i Fare!* 



4. 
Lejonhofvud* 

t d. 5. Joni 1848. 

iSkjønhed og Rigdom Dig Nataren gav, 
Da kande levet frit fomden Smerte : 
For Livets Glimmer valgte Da en Grav, — 
Danmark ei glemmer Sverrigs Løvehjerte! 

Digitized by Google 



65 

5. 
Sommelins. 

t d. 5. Juni 1848. 

Jjit Liv var Dig en sælsom Dissonans, 
Som Nattens Hyl klang Beppos Melodier; 
Paa Sværd og Lyra hanger Mindets Krans, 
Omsoset mildt af Sejersharmonier. 



•6. • 
Leopold Løvenskjold. 

t d, 11. Juni* 1848. 

Igjennem Danmarks Bøgeskove gaar 
Et dæmpet Suk med Aftenvindens Susen, 
Gravsangen op til Norges Klipper naar, 
Den klinger alvorsfuldt i Fossens Brusen: 
En Helt er ded, men ei hans Heltenavn! 
Med glødende Begejstring drog han Sværdet, 
Og jublende sank han i Dødens Favn, 
Som Oldtids Kæmper, kjækt og uforfærdet! 

O stolte, minderige Hædersdød! 
At falde kæmpende for Njordens Ære, 
At ane Fremtids Himmel morgenrød, 
Og om Ideens Sandhed Vidne være. 

5 
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Ed Helt er død, men ei hans Heltery! 
Klart funkler det fra Nordens Trillingstjeme, 
O maatte bort fra den hver Taage fly, 
Og Sejersfaklen blnsse mod det Fjerne! 



' .7. 
Generalmajor Olaf Bye^ 

t den 26de Juni 1849. 

Jjelyst af Sejersglansen 
Fløi Du foran Dm Flok, 
Nu slynger Laurbærkransen 
Sig om den Faldnes Lok; 
Uvisnelig er Mindet, 
Udødeligt dit Navn! 
Du Løven var i Danmarks Felt, 
Nu lider Hjertet Savn. 

Vi følge Dig til Graven, 
Vor store General! 
Hvil sødt i Danehaven, 
I Frejas grønne Sal! 
Vi knæle ved din Baare, 
Kold er din Heltehaand; 
Men hist fra Din Brigades Hjem 
Omvifter os din Aand. 
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8. 
Ted Troppernes Hjenkeintl* 

September 1849. 

JDer er Fryd i Vangen, 
Glædens Harpe klinge, 
Høit fra Hjertet Sangen 
Folder nd sin Vinge, 
Jublende den sTæyer 
Over Hav og Eng, 
Skjnlt i Brystet bæver 
Hver en Sjælestræng. 

Mørkets Skyer svinde, 
Der er lyst i Dalen, 
Sejrens Skytsgndinde 
Svang sig over Valen, 
Se, — o se! hnn vinker 
Til den danske Hær, 
Dannebroge blinker 
Stolt i Solens Skjær. 

Haabets milde Anen 
Sygned ei i Deden, 
Frelst er Himmelfanen, 
Tændt er Morgenrøden, 
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Under Friheds Kjoner 
Hilser Folket glad 
Sine Batajlloner 
Med et Velkomtskvad : 

»Brødre! Vaabenbraget 
Hæderen gav Vinger, 
Fredericia-Slaget 
Fjernt som Ekko klinger, 
Fra de danske Strande 
Vandrer Eders Ry 
Bandt til Verdens Lande, 
Om fra By tU By." 

•Under Krudtets Dampen, 
Under Ildens Gløden, 
Har I kæmpet Kampen, 
Har I trodset Døden, 
Lidenskabens Flamme 
Hvælvede hver Barm, 
Sværdet maatte ramme. 
Ført af Hadets Arm.« 

• Men naar Fredens Psalter 
Klinger gjennem Haven, 
Naar Forsonings Alter 
Reises over Graven, 
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Naar som bitre Minder 
Krigens Bæ4sel staar, 
Naar al Hadet syinder, 
Liyet gjenfødt slaar: 

Da ti] Mand og Kyinde 
Om Soldatens Lanse 
EgeløTet Tinde, 
Flette Glædeskranse, — 
Han jo trylled Freden 
Frem af Kampens Bad, 
Nyfødt Kjærligheden 
Straaler gjennem Had. » 



9. 
Frederiksstadg ForsTnrere« 

Som Mure fast om Helgesen de stod, 
Midt i et Flammesvælg af røde Luer, 
Afmægtigt knn Forræderskaren tmer. 
Urokkeligt er Landsoldatens Mod. 
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10. 
Heltenes Kirkegaard* 

JVitmp er Liy, og Livets Maal er Deden ; * 
Skjønne Dødens Liv! Som Solens Gløden 
Staar Dn vinkende i Friheds Straaler, 
Anende Da Evigheden tnaaler. 
Kampens Helte! Striden er forbi, 
£ders Aand sig svang fra Valen fri. 
Skjaldens Lyre, Folkets Kjærlighed, 
Vogter, som Kember, Gravens Fred. 



11. 
Den danske Kyinde. 

JSver Morgen og hver Aften 

En dejligt fonklende, en kjærlig Stjerne, 

Blidt smilte til Soldaten fra det Fjerne, 

Og Stjernens Ild opflammed Sejers-Kraften: 

Han maatte vinde! 

Thi Stjernen selv, det var den danske Kvinde. 
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12. 
Hærens Indtog. 

(Februar 1851.) 

^a drager Hæren hjem fra Vaabengny, 
Begejstret hilses den af Gamle, Unge; 
KartoTQn daudrer, det er Glædens Tunge, 
Der bringer Velkomstbud til Land og By. 
Som Qeme Dren end Slagets Rædsler runge, 
Mens Fredens Lovsang toner under Sky. 
De danske Lever kjendte ei til Frygt, 
Paa Himlens Bistand haabede de trygt. 

Nu svæver Dannebrog i Sejersglans, 
Isted og Frederiksstad skal Vidner væref 
Den friske, evigunge Laurbærkrans 
Sig slynger om de gjæve Heltes Ære; 
De svang sig, som til Fest, i Dødens Dans, 
Nu favner Danmark alle sine Rjære: 
Fred med de Levende! Fred med de Døde! 
Paa Graven straaler Livets Morgenrøde. 

Nu smiler atter Thyra Danebod, 
Til Valhal fører hun de faldne Sønner; 
Alfader hørte hendes hede Bønner, — 
I Nøden ei si^ Vænge hun forlod, 
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Da Tysklands Vælde Qendtlig mod det stød. 
Forrædersk NiddingsTserk sig slet kan lenner; 
Fra Gottorps Taarn vort Flag nu vajer stolt, 
Og Ledet er ilave, Volden holdt. 

Nn rinder — ak -- saa mangen Vemods^are, 

Forgjæves Længselsblikket speider bland< 

De Kommende; — Ham lagde de paaBaare; 

I Rækken forrest han sin Bane fandt, 

Just da med Smil han Ærens Brud mon kaare; 

Erindringskranse Slesvigs Piger bandt. 

græd ei Hulde! hist din Elskte smiler, 
Engang med Jubel til hans Bryst Du iler. 

Nu bære Broderhadet vi til Graven; 

1 Dødens Favn, i Jordens lune Skjød, 
De slumre broderligt i Danehaven, 
De fordums Fjender. Solen luer rød. 
Men Blodets Roser er Forsoningsgaven, 

En herlig Vaar fremstaar af Vintrens Død; 
Frejdigt vi svinge Haabets lyse Flag, — 
Hil Dig, vort Dannmrk, det er- atter Dag! 
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13. 

Tre Kri^fan^r. 

Vi sad i Bivonaken, 
Drak Punsch, holdt Ian Passiar, 
Dengang den brave Jens Persen 
Saalnnde til Orde ta'er: 

•I kunne vel ei begribe, 
HTordan jeg, den stærke Bjørn, 
Gad fange disse trende 
Spædlemmede Drengebørn. 

Forlods vil jeg da sige: 
Konfekten, de fik, var ei grov, — 
Fangsten gjorde jeg mestendels 
— Ja næsten alene — for Sjov! 

Den Første sad paa Hug bag en Busk 

Og lakkede Øinene til, 

Han rystede som et Espelev, 

Med Flæben han spør'.: hvad jeg vil? 

Min kjære Soldait! — han forsikrer ~ 
Jeg har hverken skndt Folk eller Fæ, 
Ei heller bruger jeg Tapgevær, 
Laasen er kun af Træ! 
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Den Anden trak sin Sabel, 
Var ganske uden Forstand, 
Anraabte med Fraaden i Manden 
Sein deutsches Vaterland. 



Han sparked ud med Arme og Ben, 
Som Martyr vilde han de! 
Aa Sladder! — sa'e jeg — gjør inte Vrøvl, 
Da skal barestens ha'e lidt E.I0. 



Jeg gay ham en paa Tuden, 
Fyren blev pludselig tam; 
Jeg tror det er en god Medicin 
For det meerumschlungne ELram. 



Den Tredje var en Junker, 
Saa sirlig, strunk og net: 
En Kavaller paa Moden 
Med Handsker og Lorgnet. 



Han læspede som en Kylling; 
O Bertha, steh mir bi ! — 
Saa rakte han Geværet 
Og sagde: ■Nehm^n Sie!« 
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— Tidt er det traurigt nok, ^aar Folk 
Skal slagte hinanden som Svin! 
Derfor man undertiden 
Ta'er sig en Smule Grin! 

Og det var hele Grnnden til, 
At jeg, den stærke Bjem, 
Gad fange disse trftnde . 
Spædlemmede Drengebern. • 



Fædrelandske Vignetter. 

(ia59.). 



1. 
Under Ministerkrisen. 

X Vintertiden slumre Livets Kræfter, 
Naturen staar forladt af Blad og Blomst, 
Forgængeliglieds Præg ved Jorden hefter, 
Svag Spiren er til Vaarens Atterkomst; 
Den skjulte Higen, der i Dybet vaager, 
Dog vækkes atter frem til Liv paany, 
Naar Solen spreder Uvishedens Taager, 
Naar Mørkets Dæmon maå for Lyset fly. 
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— I, som fik. Magten i de gyldne Sale, 
Hvor stolt man paa de Tisne Blomster ser! 
Tror I, at Folket ligger i en Dvale 
Saa dyb, at det kan aldrig rækkes mer? 
I tror maaske at se Symbol i Løvet, 
Der bh)mstred nys fra Træets friske Skud. 
Hvor let det er at træde ned i Stevet 
Frihed og Liv ved Hjæl)> af Magtens Bod? 

Men — I se fejl! I stirre ud i Taagen, 
Mens Guld og Glimmer hilder Eders Syn, 
Thi Folkets Genius er altid vaagen, 
Og taaget Nat tit slynged vældigt Lyn: 
De skjulte ELræfter brydes, gjære længe, 
I Dvalens Tid, i Vintertidens Ly, 
Til Lærken svinger sig i Vang og Vænge, 
Og Sejrens Foraar lyser op paany! 



2. 

Konrs-Notering. 

^f Kourser en noteres efter Sterling; 

Den danske Statskours er »Principet Berling!t 
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3. 
Et Minigteriiiiii. 

Man gaar m^d Hat i Haanden, baglænds, kram, 
Til Naadens Sol man karer. 
Og Folket £aar et Ministerium 
Af Naadens Kreaturer! 



4. 
Kyindens Adel. 

Ixvinden, der staar nær ved Tronen, 
Og berører Sceptrets Magt, 
Adles ei ved Glans af Kronen, 
Ei ved Guldets laante Pragt: 
Kvindens Adel — det er Æren, 
Uskyld staar med den i Pagt! 



5. 

Frederiksborg. 

Natten spreder sit Slør over den mægtige Borg, 
Kun en enkelt Stjerae kaster sin Glans over Spiret: 
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Søynen strækker sin Arm 'over det dremmende Slot, 
Alt ligger sluiiireiide, tyst, kun Erindringen Taager ! 
Saga, tankefald, taiis. fæster paa Moren sit Blik; 
Danmarks hierlige Stormænd — se ! t)e stige af Grayen : 
Mægtige Aander gjæste Fjerde Christians Hos; 
Hallerne bæve af Fryd, stolt kneiser Spiret mod Himlen, 
Stjernen kaster sit Skjær orer Fortidens Glans !^ 
■Elskede Minders Flok! jeg kan ei skilles fra Eder!> 

— Sukker den gamle Borg — "Skammen jeg har i 

mit Skjød !• 
• Danmarks Ulykke og Sorg skjuler sig bag mine Mure,« 
■ Fristed Tære jeg maa for Vanart, Smiger og Trods,« 
»Heller jeg styrter i Grus, begrayer min Storhed hos 

Eder!. 

— Natten spreder sit Sier over den mægtige Borg, 
Kun en enkelt Stjerne kaster sin Glans over Spiret, — 
Se da bølger mod Sky Flammernes Tilde HaT, 
HæTulysten raser Fortids Ildaand i Kongernes Haller, 
Spotter med gnistrende Bryn Modstands afmægtige 

Haand, — 
Borgen styrter i Grus, begrayer sin tabte Storhed! 
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6. 

For Danmark. 

Er Du Fjende, er Du Ven, 
Fornem eller Bmge ; 
Et forener os igjen. 
En Bøn Alle bringe: 
Gud! bevar Tort Fædreland! 
Skjærm Tor lyse danske Strand! 
Styrk i Prøyens Tid hver Mand ! 
Vær vort DanneTirke! 



7. 
TU Kong Frederik den Syrende. 

Du, tom var FrihedsloTens Tolk, 

Skrev den i vore Hjerter, 

Til Dig sig nænner Danmarks Folk 

I Glæder og i Smerter! 

Du har ei glemt, Kong Frederik, 

Den Gang, da Folket trøstigt gik 

Til Kristiansborg, og opfyldt fik 

Alt forod sine Bønner! 



d by Google 



80 

Se — vi 08 nærme atter nu 
Med TiUid til din Trone! 
Vi veed, ei rin^e agter Du 
Din Pryd, en Borgerkrone; 
Velan — forkynd fra Kristiansborg, 
At Du vil jævne Daumarka Sorg, ^ 
Og Du vil bygge Dig en Borg, 
Som Ilden ei fortærer! 

Vi bede, Konge, at Du vil 
Dit danske Folk kun høre, 
Ei lytte til 4et. falske Spil, 
Der hviskes Dig i Øre : 
Ja — tro paa Folkets Røst igjen. 
Tro, at der Sandhed er i den ! 
Er Folk og Konge Ven og Ven, 
Da er der Kraft i Danmark! 



Valkyriens Sang. 

(1864.) 

Mod Tyskland* Barbarer, 
Vandalernes Skarer, 
Der krænkede Gravenes hellige Fred, — 
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Mod Eeiserens Trælle, 
Mod Junkeraes Vælde, 
Frejdigt I kæmpede tæt i Oeled! 

Som Græshoppesværme 

Nationernes Bærme 
Mod Frihedens Helligdom vælter sig frem, — 

De pljmdre vor Have, 

Mens Heltenes Grave 
Raabe om Hævn for vort yndige Hjem! 

Skal Raabet ei høres? 

Skal troløst vi føres 
Som Bødlernes Offre til Trældommens Grav? 

Skal Frugten nedtrædes, 

Som Avnerne spredes, — 
Frugten, som Frihedens Udsæd os gav? 

Og staa vi forladte? 

Og skal de forhadte 
Grermaner udslukke den helHge Gnist? 

Og skal ved vor Baare 

En medynk sfiild Taare 
Europa kun offre vort Banner tilsidst? 

Nei! — Plaget end vajer! 
Med Æren er Sejer! 
Det skjønneste Maal er, Danmark, Dig sat; 
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Kanonernes Torden 
Forkynder i Norden: 
Dn kæmper for Lyset mod Trældommens Nat! 

Og tro maa Du stride, 

Thi det skal Du Tide: 
En skjonnere Kamp ei der findes paa Jord; 

Guds Fred med de Døde! 

Af Blodet, det røde, 
Skal blomstre de dejligste Roser i Nord! 



Yed Slesyigernes Besøg 1 Kjøbenhayn. 

(September 1865.) - 



JJet var en Aftenstund i Høst, paa Himlen 
Stod Stjernen klar med Vemod i sit Smil, 
Forventning bæved gjennem Folkestimlen, 
Taus Læben var, i Hjertet Længsels Ild: 
Vi længtes «fter Mødet med de Kjære, 
Der, skilte fra o§, kæmpe for vor Sag, 
Der af Naturen vore Brødre ere. 
Mens fremmed Svig dem gav et Qendligt Flag. 
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Og da de kom, da jnbled det i Hjertet, 

Som naar en ventet Brnd man ser igjen, 

En Stnnd ^det glemtes, hvad der liarde smertet, 

I henrykt Gjensyn medtes Ven og Ven: 

Vi hørte vore Brødres, Søstres Stemmer, 

Foryngede blev Blodets gamle Baand: 

Hvad Smukkest Tanken ser, ei Hjertet glemmer, 

Nei — glemmer ei Nordslesvigs Folkeaand! 

Vi saa Dig jo. Da djærve, kofteklædte 

Stridsmand, der staar som Sprogets Grænsevagt! 

Skjønt dine Kjæreste i Ned er stedte. 

Er Dn dog fast, i Kraft af Aandens Magt; 

Ja. med et Smil Da fremad ser i Tiden, 

Da Tyraniet styrter ned i Grus, 

Da Folkeaanden, hittret gjennem Striden, 

Er dansk med Liv og Sjæl i eget Hus! 

Vi saa Dig, tillidsfulde, kjække Kvinde, 
En Fremtidsbærer for en kraftig Slægt! 
Dn lærte os: >Fly fejgt ei dennesinde. 
Det Svage gjennem Tiden vinder Vægt, 
Naar blot der ei forsages, rastløs villes. 
Velsignet bli*er igjen vor elskte Plet, 
Hvad Gad har føjet sammen, skal ei skilles. 
Kæmp, bed og vaag, og bliv blot aldrig træt! 
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Fra den østerrigsk-italienske Krig. 

(1860.) 



1. 
Slaget Ted Solferino. 

Ved Solferino skulde Slaget staa 

Den næste Dag, et Tildt og blodigt Stævne, 

Historien kun sjældent Mage saa, 

£n Kamp, hvor Frihed skolde Trældom hevne. 

Hvor Østerrig — for sent — flk at forstaa. 

At Keiserdemmet havde slaaet Revne 

I Fondamentet, — at det indeni 

Var hult, — et Offer for Bureaukrati! 

•Jeg Lieut*nant var, — ja nu er jeg Major, — 
Ved et Zouaveregiment ; halvt vaagen 
Jeg strakte mig paa Lejet, mens i Taagen 
Jeg stirred over Skjenheds Fosterjord; 
Af Sjælens Dyb steg op et Dremmekor 
Af Længsler, som ei aned blev af Nogen, — 
Dog — t3rs! I Natten hører jeg en' Best, 
En Gjenklang af min Længsel i mit Bryst: 
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Skal jeg atter 
Henrykt Dig møde. 
Ørkenens Datter, 
Irma, Du Søde? 
Dybt i min Sjal 
Er Da min Tanke, 
Minderne sig tanke 
Fra vort Farvel I 

Kampen kalder, 
Frankrig mig vinker, 
Gjeme jeg falder, 
Æren jo blinker! 
' ' Dybt i min Sjæl 
Er Dn min Tanke, 
Minderne sig sanke 
Fra vort Farvel? 

~ 2oaaven synger om sin Kjærlighed; 
Romancen lærte han paa' Ørk'nens Sletter, 
Hvor Hads og Elskovs Flamme brænder hed. 
Hvor Lidenskaben ei sin Ild forgjætter; 
Zonaven synger! Sælsomt Sangen fletter 
Erindrings Blomst, — sin Fremtid Ingen veed, — 
Vemodig Gjenklang bæver i hans Stenme, 
Men — han er Skildvagt! Det han maa ei glemme! 
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Zouaven synger mens han holder Vagt, — 
Jeg kunde glemme Disciplinens Tønuner! 
Bedaares kunde jeg af Sangens Magt, 
Fortabt i Længselstoner som en Drømmer! 
• Dig Straffen venter!« — nu er Ordet sagt — 
>Du huske maa, hyad sig Soldaten tømmer!" 
-- Paa Skrømt jeg maner frem de vrede Blikke, 
Han siger stolt: »Hr. Lient'nant straf mig ikke!« 

•Hvis jeg Soldatens Kald imorgen svigter^ — 
Saa straf mig ikke for min Sang idag! 
I Slag ei glemte jeg en Krigers Pligter, 
Foran jeg gik for Frankrigs gode Sag! 
Straf mig, hvis ei jeg rammer, hvor jeg sigter. 
Hvis ei jeg hævder Ærens hvide Flag, — 
Straf mig imorgen, straf mig saa med Renter, 
Hvis jeg fortjener det!» — »Velan jeg venter!« 

— Ved Solferino Slaget blodigt stod: 
For sidste Gang den unge Keiser prøver 
At maale sig med Frankrigs kjekke Lever, 
Der storme fremad med Begejstrings Mod; 
Tillid og Kraft Hvidkjolen snart forlod, 
I hver Befalingsmand han ser en Bøver, 
Som bærer Skylden for Soldatens Nød, . 
Og fører ham fra Hunger og -til Død. 
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Med slappe Vinger Østerrigs Øm nu staar, 

Og efterhaanden sagtnes Vaabenbraget, 

Dødsenglen over Valen bøiet gaar. 

Snart høster Ravnen Byttet efter Slaget; 

Zoaaven ærligt vaaged over Flaget, — 

Der kommer han! — Han aandeløs mig naar: 

• Hr. Lient^nant!« — raaber han — »tag Dem iagt ! 

Man signer paa Dem! — Hask: jeg holder A^agt!» 

Geværet knalder, ~ lynsnart mod mit Bryst 

Han kaster sig, — ham Kaglen traf i Døden: 

Jeg favner ham! »Har na jeg sonet Brøden? 

Blidt hvisker Læben med en dæmpet Rest, 

Og som et Sjælesak vibrerer tyst 

En Gjenklang af Romancen. Morgenrøden 

Bestraaler Solferinos Heltegrav; 

Jeg glemmer aldrig Dig, min tro Zouav! 



Milano — Venezia. 

1 Milano e^ der Jubel: 
Leve Kong Emanuel! 
Glædens Grandakkorder klinge 
Fra et østerrigsl Farvel! 



.yGooQle 



I Venezia er Taarer; 
Trældom knager Liv og Sjæl, 
Adriaterhavets Dronning 
Troner i et Gravkapel! 

Under Markuspladsens Buer, 
Som et Spøgelse, gaar om 
Afglands af en Fortids Vælde, 
Der kun venter Dødens Dom. 

Dogens Guldring er forsvunden, 
Hvad er Falieris Slægt? 
Bepublikéns Løver slumre 
Under Tyraniets Vægt. 

Slukt er Konstens Alterlue, 
Musen staar ved Gravens Rand, 
Græder over Veronese, 
Og Canova, Tizian! 

Naar skal Dødens Lænker sprænges? 
Naar skål Friheds Lys vi se 
Atter tænde Livets Morgen 
Over Skjønheds Mausole? 

O Venezia! Du fagre, 
Havomkranste Marmorbrud ! 
Dobbelt smerteligt nu klinger 
Fra din Søster Friheds Bud ! 
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— Der er Jabel i Milano: 
Leve Kong Emanue]! 
Glædens Grnndakkorder klinge 
Fra et østerrigsk Farrel! 



3. 

Paa klassisk Jordbnnd saa vi Frihed rankt 
Som landsforvist af Despotiets Haand: 
Han er Italiens nnge Enheds Tanke, 
Der tændte Friheds Lys og Friheds Aand! 

Hvor er han? Ingensteds og allevegne! 
Snart, som en Ørn i viljdsom Bjergnatur, 
Slaar han paa Byttet ned og Fjender segne ; 
Snart staar han for Palermos faste Mur. 

En Bædsel Despotiet gjennemfarer ; 

Hvad hjalp din Bøddelmagt, Kong Ferdinand, 

linod en Alpejægers Helteskarer, 

Der slaa for Frihed og for Fædreland? 

— O, hvad formaar at stanse Friheds Længsel? 
Og hvor er Grænsen vel i Tid og Rnm ! 
£i Himlen lænkes kan i jordisk Fængsel, 
For Frihedshymnen staar T3rrannen stum. 
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Men naar engang hver jordik Larm forstummer 
Og Sjælen flyver frigjort mod sin Gad: 
O Friheds-Jubel, som ei Jorden rammer, 
Naar himmelsk Længsel folder Vingen ud! 



Paa Marknspladsen 

d. 7. November 1865. 

Hvor nys Adriaterhavets 
Dronning sad i Sorgens Nat, 
Medens fremmede Soldater 
Haaned Mindets rige Skat, 
Der er atter Liv og Glæde, 
Friheds Sol oprandt igjen, 
Bucentauro glider fremad, 
Og ombord er Folkets Ven! 

Alle Hjerter, alle Munde, 
Jtfble høit i Takkesang, 
Sprogets dejlige Akkorder 
Svulme i den kjendte Klang; 
Nys det skjenne Marmor iigned 
Gravens touse Monument, 
Frihed blæste Liv i Stenen, 
Eonstens Lys er atter tændt! 



Digitized by Google 



91 

Bægeret var fyldt til Randen, 
Men Venezia holdt ud, 
Hadet brændte mod Tyrannen, 
Troen voxede til Gad; 
Hist fra Markuspladsen klinger 
En alYorlig Yarselssang: 
Bliv ei træt, og Frihedstimen, 
Om end sent, dog slaar engang! 



I Theatret dellå Fenice. 

(1868.) 



Tætbesatte Logerækker 
Med Venedigs unge Damer 
Vente paa de første Toner 
Af den underfulde Safiger, 
Som begeistrer AHes Hjerter. 
Modersmaalet herligt klinger 
Gjennem Tonens lette Rhythmer, — 
Dobbelt herligt klang det de^ Gang 
Østerrig holdt Ørnekloen 
Fast om Norditaliens Folk. 
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Sproget — det er Friheds Tolk: 

Sødt at drømme da om Frihed 

Gjennem Sproget, — glemme Traldom, 

Vugge sig pftft Tonens Belger 

I den nnderskjønne Klang 

Af et Sprog, som ^elv "er Sang. 

Hvorfor flygter Smil og Latter 
Fra de nnge Damers Læber? 
Hvorfor dø de skjenne Drømme? 
Hvorfor isner Hjertets Varme? 
Hvorfor stanser Glædens Kilde? 
Hvorfor er Alt dedt og stille? 

— I den keiserlige Loge 
Træder ind, med Hofmandshilsen, 
Østerrigs Repræsentant; — 
Ei hans Hilsen Gjenklang fandt: 
Marmorkoldt ham Blikket møder 
Fra Venedigs nnge Damer, 
Mænd og Kvinder bort nu gaa. 
Alle Pladser tomme staa. 

Tæppet raller op; tilbage 
Sidder Maxi mi lian 
Ene i Theatret, — han 
Nn fornam Venedigs Klage. 
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Ted Åarsskiftet. 

(1868.) 



llmd de tunge Sorger knuge 
Dig, Tort elskte Fædreland; 
End de mørke Skyer ruge 
Oyer Horisontens Rand. 
Kun et enkelt Lysglimt blinked 
I det nys forsvundne Aar, — 
Brudelyset Norden vinked, 
Varsled om en Fremtidsvaar. 

Ak — men saa vi ikke svinde 
Alt, hvortil vort Haab var sat? 
Maatte ikke Blodet rinde, 
Medens Danmark stod forladt? 
Hvad blev vore fagre Drømme 
Om at være — blot os selv ? 
Tore Brødres Længsler ømme. 
Skinblomst kun paa Lethes Elv? 
Snart er styrtet Drømmeslottet,- 
Alvor frem for Tanken gaar, 
Thi for Illusioner blottet 
Virkelighed ene staar. 
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Gys dog ei for den tilbage! 
Lad os trøstig tænke paa, 
At om end vi er* de Smaa, 
Er der En, som alle Dage 
Hersker, Han, vor Gud deroppe 
Over alle Stjernetoppe ! 
Aldrfjg modløs da forsage 
Uden Tro, i Sløvheds Blund! 

Hvo, som lader ham kun raade. 
Bygger fast paa Klippegrund; 
Han 08 hjælpe i sin Naade 
I vor tunge Smertens stund! — 



Å la messe des Tnilleriesw 

(8. Mai 1870.) 



I Le Pays af Ilte Mai 1870 findes følgende indledende Be- 
mærkninger til det nedenstaaende Digt: 

Le diraanche 8 mai, c^est-h-dire k Thenre mdme oli la 
France entiére se rendait au scmtin pour voter snr le plébiscite, 
un pofite danois, qni assistait k la Messe des Tåileries et qoi 
n*avait jamais vu Napoleon III, fat frappé da calme profond 
empreint sar le visage da soaverain, tandis qiie dil million« 
d''hommes se mettaient en mouvement k son appel. 

G'est ce contraste qni a inspire k notre confrére Mr. H. H. 
Nyegaard de Copenhagae la piéce de vers qu'on va Ure et qne 
noas avons fait tradaire. 

Nos lectears liront, comme noas Tavens lue, avec an intérét 
sympathique, cette pi^ce, qn'h tous les titres on dirait écrite 
. par an Fran^ais. Henri Maqaet. 
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A la Messe dts Tuileries, 8 Mai 1870. 
Aa dehors tout est tempéte, 
Les vagues mngissantes Inttent entre elles; 
C'est nne mer ou chaqae flot 
Est rexpression d*im sentiment; 
C*est rinstant o^ la grande nation. 
La nation fran^ise, grande parmi les illustres« 
Doit opter le désordre et la paix. 
La paix qui, fécondée, porte union, engendre la force. 

An dedans Torgne fait entendre ses chants graves; 

Lni, c*est le rocher« 

Et, comme le rocher, il est inébranlable ! 

En vain Torage éclate. 

En vain gronde la tonrmente, 

Son amoir ponr la France, 

Voila la force qoi le sontient. 

L'oracle a prononcé . . . 

La triomphante Toix du penple 

Se fait entendre. 

Qne ce soit le bonhenr de la France, 

C*est le Tæn de tons les cænrs danois. 

Vire la France! 

Paris, le 9 mai 1870. 
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Under Kampen. 

(Den 1. Jannar 1871.) 



Sommeraftenens Fred sænked sig over Naturen, 

Stjernen sendte sit Smil oyer Yor drømmende Kyst ; 

Lynsnart foer Budskabet om: Nu skal Kampen be- 
gynde! 

Hjertet bævende slog: -Kommer Gjengjendelsens 
Dag? 

Frankrig, det herlige Land, som vi har lært at be> 
undre, 

Æskede kjækt til Kamp Voldsmanden, ham, vor 
Tyran. 

— Sorg, o inderlig Sorg, større end Ord kan udsige ! 
Smerten knuger dit Bryst, Uro griber din Sjæl, 

Nu da Frihedens Helt, Folkenes kaarede ^dder, 
Tolk for Ideernes Krav, Talsmand for Sprogenes Ret, 
Ligger paa Valen i Blod, fældet ved Spydstageretten, 
Sejrens Laurbær vandt den, Verden kun gaber derpaa ! 

— Mærker Du ikke det er som Livet det gjælder. 

dit eget? 
Higede ikke Du selv efter Gjengjendelsens Dag? 
Aander ikke Du selv i Friheds velsignede Luftning? 
Skjændsel og inderlig Sorg! Snillets og Skjønhedetis 

Hjem 
Plettes af vanhellig Haand, hærjes af vilde Soldater! 
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Htof skal Ti vende os iieti? Htor er nnHaabet for 08? 
Haabet, hvis Lysglimt os vtaked/thidt i den susende 

Malstrøm? I ^ 

Gjøglende Blændværk, der htaat^ Lokkende Dremme , 

der svandt! 
Er det da ikke som nu Livet ide« gjelder, vort eget? 
Hi^or er Frelsen for oa midt i den dræbende Kamp? 
Tidshjnlet knuser i Hast Alt hvad der bindrer. dets 

Bullen. 
— Tidernes nyfødte Søn! Bringer Du Liv eller Død? 
Alvor er alt i dit Blik, fostret Du blev under Kampraab ; 
Le«er Du Brødrenes Baand? Bringer dem Frihed og 

Liv? 
Eller saa vi hin Sommeraften, da Stjernerne saulte, 
Saa vi for sidste Gang Glimt af det bristende Haab ? 



Ode til Paris. 

Januar 1871. 



Oyemes By var Du, Seinens fortryllende Datter! 
Straalende skjøn var Du, klædt i din glimrende Dragt, 
Langs Boulevardernes Strøm, hilset af Tusinders Jubel! 
Dejlige, lokkende Fe; Livets foryngende Liv'! 
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Hjem for Videnskab, Konst! Hjem for det Ædle, det 

Store! 
Glædernes sorgløse By ! Hjem for et ridderligt Folk ! 
Enten dit lokkende Smil, TUgget i Tonernes Bliytbmer, 
Spredte Forglemmelsens Slør over al jordisk Besvær, 
Eller alvorligt dit Blik stirrede fra Notre Dame, 
Fra Panthéeirø Portal eller fra Kejserens Grav: . 
Byernes By var Dn, Seinens forttyllende Datter; 
^ Mørk er nn Glædernes By, slnkt er din straalende 

Glans, 
Taarer standse dit Sudl, Alvor boer paa din Pande; 
Skaalen, som Dn tømmer nd, — hvor var enbedskere 

Drik? 
Hvor var vel Smerternes Maal, hvis ikke dette er 

Grænsen? 
O — i din Smerte saa skjøn! Nutids Nnmantia, Da! 
Skjøn som en Heros Da staar! Hærjende Herostrater 
Skulle ei skjende dit Navn, ikke fordunkle dit Ry; 
Tusindfold glimre det skal. Stjerne for konmiende 

Slægter ! 
Smertens mandige Kraft slynger sin Krans om 'dit 

Navn : 
Byernes By er Dn, Seinens fortryllende Datter! 
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Yenedig. 

£r det Venedig, jeg tkner, — > Adrias mægtife 

Dronnhig? 

Er det Lagim^mes By^ aein blev beiongen «a» tidt? 

Ak, den Tid er forbi, da Pn, som Havets Behersker, 

Sejrende toned dit flag tidt paa den Qemeste Kysl. 

Skjenhed og Frihed og Krjaft havde bygget stolt deres 

Troner 
Gjennem Aarhondredefs. Løb her i den klassipke 

By; ~ 
Nu man aner det knap, at disse mørke Paladser 
Gjenlød af ridderlig Slgemt, hasede østerlandsk 

Pragt, 
Stod som levende Talsmænd for Eonstens hellige 

Almagt, 
Gjemte i deres Skjød Livets helligste Skat: 
Tizian, dit evige By, og Tintoretto, din Storhed, 

— Hvad gav Tiden igjen, dengang i Graven I 

sank? 
Dødt og gr avlagt er Alt, og Marmorpaladser og Kirker 
Sørgende, taose nn staa ; — hvor er det brasende 

Liv, 
Liyet i Konsten og Glæden, og Maskernes larmende 

Fester? 
Gondoleremes Sang? Damens bedaarende Smil? 
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Døden na kræyer sin Ret, thi Folket og Konsten og 

Liyet 

Ojennem Aarhandreder sank dybere, dybere ned. 
fij engang Frihedens helligØ Luftning kande Dig firelse, 

Dengang Italien stod frigjort fra Østerrigs Klo. 
Dog som den Døende tidt kan smile yndigst i Døden, 

Inden Liysaandens Gnist siger sit sidste Parrel, 
Saadan er yndigt dit Smil, o Adrias dejlige Datter! 

Og som det Himmelske sees tidt i den Døendes 

Træk, 
Aabenbarer og Dli os Sl^enhedens himmelske Billed 

End i dit bristende Blik, end i dit tryllende Smil, — 
Og det Evige, som i Liyet knap yi kan ane, 

Døende Skjønne, det ser Oiet og Tanken hos Dig. 
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IV. Lejligliedsdigte og Sange. 

I Anledning af Kong Frederik den 8y- 
yendes Helbredelse. 

(1868.) 

(Afsanget i Slotskirken tU Musik af Leven^kjold.)' 



Jjer yar stille overalt, 

I Hytten og i Kongeborgen; . 

Landets Fader Frygten gjaldt, 

Med Haabet kæmped Sorgen; 

Og Folket bad i Løn 

Saa inderligt en Bøn. 

Folkets Bøn blev hørt af Ond. 
Paa Tritlens Uro fulgte Freden; 
Takke-Sangen svayer ad 
I Kor fra Menigheden; 
I Kreds om Folkets Yen 
Staar Dansken tillidsfuldt igjen. 
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Kong Frederik den Syrendes Fødselsdag. 

(Fra det KgL Skydebaneselskab.) 



iJer er et Land i heje Nord 
'Ved Øresundets Vore, — 
Saa smukt er ingensteds paa Jord 
Som i de danske Skove; 
Der er en Konge, jevn og god 
I Aanden, som i Navnet, 
Og Folket i hver Kamp bestod. 
Af Enigheden favnet. 

Kong Frederik! Du liilses her 

Af Brødres tætte Skare, 

Den danske Borger har Dig kjær, 

Dn skjærmed ham ,i Fare ; 

Thi Da er Folkets bedste Værn 

Imod det Udenlandske, — 

Det Navn skal klinge nær og Qern: 

Kong Frederik) den Danske! 

Og larmer atter, Vaabengny, 
Tvedragt har trnet længe, 
Yi værge vil med Sværd paany 
Vor dejligst Vang og Vænge; 
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Lighed for LoTen er dit Værk! 
Dit Hjerte har os tolket. 
At Kjarlighed gjer Armen stærk: 
Din Styrke — det er Folket! 



De Danskes Yelkomsthilsen til Prin- 
sesse Alexandra i Graresend den 
7de Marts 1863. 



Mil Dig, Prinsesse, der fra Danmark kommer 
Til Bretlands Kyst med Budskab om Skjærsommer! 
Hil Dig, der fonkler skjen i Vinterens Hjerte 
Som Yaarens lyse Ejerte! 

Dejlige Yaarsol! 

Dn, ået den straalerige Bane fik ' 

At skinne for det mægtigste blandt Riger, 

Fer i Din Glands og Herlighed Dn stiger — 

O — stands et Øieblik: 
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Vort Fædreland os England bier, 
Det gav 08 Arnens Fred, og Borgcrbrev, 
Men Danmark er vor første, sidsle Tanke: 
Hvad Dejligst Danmark e)er, som et Lyn * 
Slog ned for Tanken ved det Skjønheds-Syn, 
Der bragte vore Hjerter til at banke: 
Prinsesse! Skjønt i England Dn har hjemme, 
Skjønt her Dn fængslet blev af Kjærlighed, 
Tag dette Mødes danske Stemning med, — 
Dit danske Fædreland Dn aldrig glemme! 



Yelkomstsang i St. James Hall tU Piin- 
sesse Alexandra den 12te Harts 1863. 



Der gled en Snekke over Sø 
Med Brndeblus i Stavnen, 
Den kom fra Sjølnnds fagre 0, 
Men Englands Kyst var Havneå. 
Og da saa Bruden steg frabord, 
Af Jnbel Luften bøved. 
Det var som Nattergales Kor 
Usynligt os omsvæved. 
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Og Glæden hiuaie flom eo Strøm. 
Der sprænger hvert et Dige, 
Til tryllet hen som i en Drem 
Stod gamle Englands Hige; 
Nn løftes Drømmesløret brat 
For Lys og tændte Kroner, 
Vi jnble vil den Brudenat . 
Til Klang af Hjemmets Toner! 

Ja her skal klinge Sang og Spil, 

Til Morgengry oprinder. 

Mens Hjertet henrykt lytter til 

De kjære gamle Minder, 

Og naar saa Dagen straaler klAr 

Med Lysets falde Strømme, 

Den yarsle, at der Sandhed var 

I gamle Englands Drømme! 



Sang for Kronprinsen og Kronprin- 
8es9en. 

Den 28de JuU 1869. 



XlTor yrede Bølger skam med 
Imod en Qendtlig Kyst, 
HTor Stormen hævnsyg bmmmed 
Til blodig Yaabendyst, ~ 
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HTor H«det ikkun blondeé 
For stærkere at gro: 
Der^gaar nu over Sandet 
£n Kjærlighedens Bro. 

Henover Broen vandre 
De To som Hjerters Tolk, 
Nn da de fandt hTermdre, 
Hvert af de skilte Folk; 
Igjennem Kjærligheden 
Blev knyttet nn et Baand, 
Det stærkeste hemeden, 
Til Held for Nordens Aand. 

Bras højt, I jstærke Bølger, 
Med Sang til Birgers Stad! 
Kan Jabel Eder følger, 
Idag er Norden glad! 
Velsignet Dagen være, ' 
Der bandt det skjenne Baand! 
For Nordens Sejr og Ære! . 
Gjenfødt er Nordens Aand. 
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TU N. Y. Oftde i Anledning af 
»Bftldors Drøm«. 



Pi ordens gamle Gadehns 
Sank ned i Oms, 

Men rejstes atter op af Øehlenschlæger ; 
Brejdablik stod frem paany; 
I Asers Ly- 
Klang Strængens Gnid om Bragis Bæger. 

Nordens ædle Gadeskjald 

Led Himlens Raid, 

Og Valhal stod forladt af Sangens Mythe; 

Dine Toner kalde frem 

Vort Gadehjem, 

Med Undren vi til Baldars-Dremmen Ijrtte 



Til Kong Carl den Femtende. 

Ved Natarforskermødet 1863. 



Vi bringe Bad fra dejligst Vang og Vænge, 
Hvor Nattergalen toner Længsels SaTn ; 
Vi bringe Bad fra voxne danske Drenge, 
Hris Hjerter banke. Konge, ved Dit Navn! 
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Thi ingen Dansk bos Dig gig feHe fremmed, • 
Dn kalder fælles Minder frem igjen, 
Vi sidde trygt hos Dig, — ja som i Hjemmet, 
Da er Kong Frederiks og Nordens Ven ! 

Vi hnske det, — ej er det længe siden, — 

Den biev forfulgt, der talte Nordens Sag, 

Men Nordens Konger foran gik i Tiden, 

Det dæmrer nn for Nordens Atterdag f 

Hil Dig, Kong Carl! Den Hilsen, vi Dig bringe 

Som Gjæster i Dit Kongelige Slot, 

Er Jubelkor, der over Sandet klinge 

For gamle STerigs ridderiige Drot! 



Ved en Sølvbryllupsfest. 



X or Mandens Tanke staar en dejlig Drem, 
HTor Alt med Skjenheds Billeder er maletf 
Og Drømmen vinker lokkende og øm. 
Thi Drømmens Gjenstand — det er Idealet. 
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Et Ideal af haslig Harmoni, 
Hvor Alt Telsignet ér ved Arnens Lue, 
HTor tnnge Sorger glide mildt forbi, 
Hvor Glædens Alf er Hosets ædle Fme. 

En' Drøm — ak, bror dens Levetid er kort, 
Et Stjerneskud i Fantasiens Taage; 
Ved Daggry flygter den saa. atter bort. 
Kan Mindets Længsler i vor Tanke raage. 

— Her Drømmen flygted ej, -^ den bier til Liv 

I Hjemmet, det velsignede, det kjære! 

Og alle gode Aander raabe: BKv! 

Gid længe Alt tilsammen her maa være! 



Ted Hef- og StacLsrettens lOOaarige 
Jnbilarfest. 



Mens vrede BølgM* pidské Terdeashavtt, 
Og Stormen raser, nbønhørlig, vild, 
Mens Skibet synker, kæntret og begravet, 
Og trindom biasser Lidenskabers Ild: 
Eet Lyspunkt er der da, hvortil vi skae 
FortrestningsfoMt fra Livet« svage Baad, — 
Det Lys os vinker med sin Gaddomslne, 
Det Haabeta er, Retfærdig li« dens Håiib. 
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I Kraft af dette Haab gåar Du i Kampen, 
Naar Yoldsmænd storme mod din Arne frem. 
Og Haabets Flamme lysner mildt om Lampen 
Ved Bogen i Studerekamrets Hjem; 
Og naar de onde Lidenskaber træ 
I Strid om Mit og Dit, om Lot og Ret: 
Staa fast! Og ingen Hensyn Dig kan kne. 
Lad Themis* Skjold da være nden Plet! 

— Saa være det! Og ter vi ydmygt sige, 

At det var saa, at Themis bode her, — 

Da skal ved denne Mindefest opstige 

Vort Hjertes Tak, at signet blev Tor Færd; 

Og, hTordan Tidens Yexel end sig danner, 

Gid Skjoldet være maa foruden Plet! 

Og gid, som Stridsmænd vi med aabne Pander 

I Skranken træde fir«ni for Skjél og Ret! 



3 Sange yed Stadenter-JubUner. 



1. 

XlTis Nogen sagde: Vii« mig Glædens Billed 
I Virkeligheds Form, ej blot paa Prent, 
Jeg tror, at jeg som Glæden selv fremstilled' 
£n monter Bni, en torgløi, ung Student! 
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Se — hvor han modig styrter sig i Vrimlen 
Bort fra Examen ved det grenne Bord, 
Han fæster Blikket tillidsfuldt mod Himlen, 
For ham er Livet som et Mnsakor! 

Han mærker ej, naar Vinterstorme true« 
Thi der er Foraar i hans eget Bryst, 
Ideens Alterild i Dæmringsine 
Opflammer ham til Kamp, til aandig Dyst; 
Glad STinger han Minervas blanke Vaaben, 
Gudinden rusted ham med Skjold og Sværd, 
Og Husasønnen seer Alverden aaben, — 
En David mod en stærk Filisterhær. 

— I gamle Hnsasønner! I var unge, 
Og I har sejlet kjækt paa Glædens Strøm, 
Men Aarets Kredsløb gik og Tider tunge 
Fordunkled tit den glade Ungdomsdrøm ^ 
Idag de dukke frem, de kjære Minder, 
Vel mødt, Studenter, til Erindrings Fest! 
Fortid og Nutid sig til Et forbinder, 
Mens Glæden sidder højbords som vor Gjæst! 
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2.- 

Jim herlig Tid det var, 

Da Ungdom stod i Stavnen og Drømmen frem os bar. 

For fulde Sejl da Skibet gik, 

Fortryllet stod Studenten med Ejækhed i sit Blik. 

For t^enskab slog hans Bryst, 

Og Yennen falgte Vennen i Modgang og i Lyet; 

Og gode Aander var ombord. 

Der klang som Æolsharper et venligt Mnsakor. 

— Forbi er Ungdoms Drøm, 

Forbi er Blasjonen, kun Fortid vinker øm; 

Dog Eet slaar Tiden ej ihjel, 

Hvor Iftiardt den end os rammer : Ungdom i Sind og Sjæl. 

Vi mødes her igjen f 

Vi har ej glemt hverandre, her sidder Ven med Ven ; 

Den Spire, som i Vaar blev lagt. 

Den modnet er i Høsten og trodser Tidens Magt. 



3. 

Vel mødt igjen, Da gamle Svend, 
Som her jeg atter finder! 
Ja — lad os synge sammen end 
En Gang om gamle Minder; 
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De svaodt de fem og tyve Am, 
Dog montert end jeg Triller sUkt 
Og fløiter, og fleiler 
Daida 

Til Hejbordfl tog y'i med en QJæst, 
Og Ojæstens Navn er Glæde; 
Den dsker hver Stndenterfest 
Og helst den dér ta*er $æde: 
Athene har en gammel Fugl« 
Men Uglen kommer af sit Skjul 
I Mørket og tuder 
Duidn V 

Vel mødt ig)en, vor Ungdomstid! 

Ja husker Du Studenten? 

En munter Leg var Lir^ts Strid, 

Vi fløj afsted som Glenten; 

Og ejned vi paa Ungdoms Flugt 

En Turteldue ^ o hvor smukt 

Den knrred, ja kurred 

Duidu 

Og Nogle fik saa Byttet fat. 
Men Andre fik det ikke; 
Og Nogle fandt en kjælen Skat 
Med dueblide Blikke; 
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Og skjønt åeii stænget blev i Bor, 
Den foretrak Gnds fri Natnr, 
Forgjæves vi fløited 
Duidu 

Men satte blev ti da tilBidst 

Af al den Plagfen k)ede, 

Vi knejste paa den grønne Kvist 

Og samlede til Rede, 

Mens Nogle fik en Mage da, 

Saa er det dem, der ingen ba'e, 

De Stakler nu bræge 

Dnidu 

Held os, der trygt i Hymens Havn 
Kan kvidre om vor Lykke; 
Og bver en «i^tten, ensom Havn 
Ham blæse vi et Stykke : 
Lad ham kun flyve om paa Rov 
Og næres af tilfældigt Sjov, 
Han hvæser, han hvwser 
Duidu 

En Skaal for HustTO, ^em og Bern! 
Skaal for os Alléiammen! 
Du Ægtemand, Dn gamle Ørn* 
For alle Minders Oammen! 
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Idag er Hyer Stndent igjen, 
Vi drømme Ungdoms Brøm ig)en 
Og blæse, og blæse 
Dnidn 



Sang for JBimndloTeii ved Testen ved 
Eremitagen den 6te Juni 1S72. 



Velsignet være Di^ hver Gang, 
Liflige Dag, Dn kommer! 
Vi hilse Dig med Spil og Sang 
Her i den. danske Sommer! 
Da komm^jT ikke fattig, Dn, 
Nei midt i Skjønheds Fylde, 
Midt i den Rigdom, som vi nu 
Med gla^e Qjerter bylde. 

Og, som Natnren, født paany. 

Har sprængt ' sit kolde Fængsel, 

Saadan vor Tanke søger Ly 

I Junidagens Længsel: 

At vi skal se vort Frihedstræ 

Udfolde hele Kronen, 

Og give Sønderjylland Læ, 

Beskjærme Folket, Tronen. 
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Thi vel blop Frihedstanken. i»kabt, 

Vor GrnndloT den fortolked*; 

Men — ak — hva4 har yi ikke tabt, 

Til Sorg for hele Folket? 

Mens her yi i den friske SkoT 

Vor Frihedsfest nu nyde. 

Fik vore Brødre Trældoips Lov, 

Maa tyske Herrer lyde. 

Og derfor dirrer Vemods Stræng, 
Os Glæden helt ej kvæger, 
Formørket er vor Vang og Væng, 
Gift er i Glædens Bæger: 
Thi Landet er lidt ndenlandsk. 
Hævn raabe Slesvigs Grave! 
Naar bliver Dansk hvad der er Dansk? 
Naar Thyras Led ilave? 

Ja — vi er smaa, vi veed det godt. 

Vi fik det haardt at føle: 

Men holde nd det gjælder blot. 

Og Modet ej at kjøle: 

Den Pligt vi fik i Friheds Daab 

At hade de Tyranner, 

Og holde fast i Tro og Haab 

Ved gamle Danmarks Banner! 
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Prolog til 55Det gode Sindelagets Fore- 

stUling for KeUermann den 

18de Februar 1865. 



Vær hilsede! Velkommen hver en Gjæst, 
Der sprængte Pro8a]iT«ts trange Dæmning, 
Og med en mnsayenlig , Stemning 
Et Bidrag bragte til Tort Mødes Fest! 

Thi her er Fest i Aften, — skal I vide, — 

Ej Aftenimder holdning, Forestilling, 

Hvor hver Plebejer kan for Hark og Skilfing 

6aa ind og saa Kritikens Rjephest ride. 

Nej — her er Fest: en skjen Erindring 

Om Tonens klare, nnderfnlde Væld, 

Der, som en dejlig Drøm, tidt gav os Lindring, 

En Mindefest, et vemodsfuldt Farvel. 

Men Festprogrammet? 

Ja — det er jost vort spageste Farti, 

Det kildne Pnnkt, hvori 

Vor Kraft sig føler noget lammet; 

Thi Festprogram — ak — det har ikke vi J 

»Hvad har I da?» I spørge« »naar I dristigt 

Til Fest har hejset Konstens lyse Flag?^ 

— Vi svare helt beskedent og lidt listigt: 

Vi har »det gode Sindelag*. — 
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E]^. j^a||tor, som i Konst er i}ps.e, ilde , 

Men, hvad yi gjerne tilstaa ville, 

Ej mægtig nok til jdst at kaldeis Herre 

I Konstens Land, — og hvad der end er værre, 

— Thi vi maa ud med Sproget, 

At stikke onder Stol ej nytt«r Noget, — 
Vi mangle Damer, — im er Ordet- sagt : 
Yi mangle Slgønheds ideale Magt. 

Men, for at hjelpe o» til Harmoni, 
I gav os Skjønheds BiUed vis k vis ; 
Med Konsthegejstring, Hjertesympathi, 
Til fælles Maal I vore Tanker møde, 
I fælles Idræt vore Hjerter giede: 
Med dette Gjenhoskah i tæt Forening 
Vi kaste tillidsfolde Haabets Tæming, 
Begynde saa vor Aftens Gjeming, 
Og dette er dens Plan og Mening: 

Se — ensomt ligger d£ir et Instrument, 
Vemodigt har det taget Plads i BIjrogen, 
Før var i Tonens Terden der knap Nogen, 
For hvem det Yndes Magt var ej bekjandt; 
I hoske )o la Bomanescas Drømnie, 

— Den onderftdde Sang — 
Naar bHdt-harmoniske og ømme 

De lefted Sjælen med en dejUg £lang? 
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I længes efter Tonerne^ de ml^dei 

— En Gjenlyd af tor egen Længsels K^ag?, — 
I ønske, at han atter skolde iq>iUe, 

Vor Yen og Mester enske I tilbage? 
Velan — det er vort Featprogram ! 

— Det Eders er tillige, — 

Saa være denne Aften viet — ham 
Og Tanken om hans Tonerige! 



Sange tér D. O. 8. 

•Det faaer den S)[j«bne, de^ aldrig skal dø» 



B#«imers8]ige. 

1. 

Herligt en Foraacsdag 
Samles i tnnntert Lag, 
Drage med Jnbel til Skoven; 
Faglen, foruden Bor, 
Fløjter i fri Natur, 
Hjorten sig spejler i VoTen! 
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Nymfen i Kildens Bad 
Boltrer sig, ong og glad. 
Friskhed og hit er i Skoven ; 
Frem af Pokalens GlAnds, 
Tryllet af Mosers Krauds, 
Rejser Olymp sig foroyen ! 

Herligt en Stnnd at fly 

Bort fra den travle By, 

Fra dens mangfoldige Grenhed! 

Orøn er Kritiken, — ak 

Grøn er dens mngne Snak, 

Blottet for Gratiernes ^kjønhed! 

Tænk« hvor d^ Grøpne groer 

Frodigt paa Byens Jord, — 

bet er yen 'Trolddom« ej liden: 

Skulde det være sandt, 

At man Thalia fandt 

Grøn, selv i Fipoijt, tmdettiden ? 

Hjemad snart drage vi, 
Med os først tage vi 
Skjønhedens Billed fra .Skoven,. 
Lysklar i Natten staar 
Drømmen om hinnnelsk Vaar, — 
Stjernen jo tindrer firaoven. 
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2. 



V elkommøn ! Fra den gamle By, 
Hvor der Tar trist bag Muren, 
Vi drog herhid til Skovens Ly: 
Velkommen' 1 Naturen ! 
Her under Begens lyse Krans 
Vi juble høit med henrykt Sans: 
Ja — her er godt at være! 

Velkommen! Under Glædens Flag 
Forsamler sig i Skoven 
Idag vort »Gode Sindelag •• 
Til Fest ved Kildevoven; 
Og al vor Higens hede Savn 
Vi aande ud i Skjønheds Favn: 
Thi der er godt at være! 

Velkommen; Sommersol, igien! 

Hvor teved Du dog længe, 

Fer Du forened* Ven og Ven 

I dejligst Vtog og Vænge! 

Du os bebdder evig Vaar, 

Der gjetinem Tid 6g Rum bestaar: 

Og der er godt at være! 
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Yelkommeu, Venner, Mindets Baand 

Har knyttet os tilsammen; 

Kom — vi vil vandre Haand i Haand 

Til Kamp, til Sejers-Oamman; 

For Frihed, foi* ])^atiir pg Konst! 

Det Bannee Yarsler ^ omsonst. 

At her er godt, at vnre! ' 



3. 
Atter spirer Anelsernes Længsel 
Her i Hjertet i fornyet Vaar, 
Drømmen svnlmer i sit Foraarsfængsel, ^ 
Hver sin egen Higen knap forstaar; 
:,: Som Naturen atter yi gjenfedes, 
Som Nataren skal igjen vi de, 
Hist bag Graven atter henrykt medes 
Med Ideens foraarsfriske Me! :,: 

Atter ud Gemyttet slaar sin Vinge, 
Glæden vifter med sit grønne F)ag, 
Kjendte Sanges Ekko atter klinge« 
Hilser ømt vort «Gode Sindelag«! 
:,: Samme Stemning rører Hilertestrængen, 
Sjælen aander samme Melodi« 
Skjønhed hviler over Blomitersjuigjen, 
Og til Skjenh^. Fane svsdrge vi ! :«: 
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Leve Skjønliød! det er IdTeto Eagel! 
Held 08, naar Ti Skjenlieds Liy forstaa! 
Skjønhed smiler fra hver Blomsteratooigeli . 
Skjønhed aander i det mindste Straa! 
li', Foraarstanken aner Skjenheds B^ed 
Som en Drem fra Evighedens Kyst: 
Hvad i Drømmen sig for Tanken stilled 
Skal vi gribe med forklaret Lyst! v 

Lad os drømme under Skjønheds Himmel! 
Lad os give Hjertets Higen Luft! ; 

Skjælmsk jo smiler Skovens BIomsterTrimmel, 
Ømt bedaaret med ambrosisk Duft : 
:,: Kjære Venner 1 I de Timer tunge, 
Der formørke kunne Skjønheds Glans, 
Lad os kæmpe, lad os være unge 
Som idag her under Bøgens Krans! :,: 



4. 
Vel mødt igjen i dejligst Vang og Vænge 
Hos Kirsten Piil og hendes Nymfers Flok! 
Vel medt igjen, I kjære, gamle Drenge, 
I, som jeg kalder af den faste Stok! 

Af Gjensyns Olæde Blomsterbladet skjælter, . 

Naturen aabnler os sin o^ge Favn; 

Om Tore Længsler et Paulun sig hvælver. 

Hvor frit vi aande ud vort Haab, Tort, Savn. 
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O foraarsfiriske, nngdomsstærke Mode, 

Fortryllende^ Da vinker os paany! 

Thi Hjertet STtilme kan og Kinden 

Saa varmt som i vor Samfunds Morgengry: 

Jeg kan ej glemme, hvad jeg her har fondet 

Af Snillets rige Skat, af Vid og Aand! 

Natur og Konst usynligt har omvundet 

• Det gode Sindelag* med stærke Baand! 

— Og disse Baand — de kuiine ikke briste ! 

Erindring gjennem Tid og Rum bestaar; 

Livsaligt flagrer den indtil det Sidste 

Mod Psychens Hjem, mens Larvens Form forgaar; 

Den vinker os i Yaar og i Skjærsommer, 

Den mildt beaander denne Junidag, — 

Og efter Høst, naar Vintertiden kommer, 

Den knytter fitst »Det gode Sindelag*! 



5. 

Vi styred* bort fra Byens Mur 
Ud af vort Vrøvls Fflistérhavn, 
Og landed* i den fri Natur 
I Skjønheds rige Favn; 
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Gjenfødt i yaarligt SommerbliT 

Staar Skoven atter frem paany, 

Ofr Hjertet sager Ungdomsliy 

I Skjønheds friske Ly: 

Ja <- den Dejlighed, som randt man ser, 

Variaer op en gammel Ravaller, 

Og man drømmer og drømmer sig Ungdom igjen, 

Skjendt gammel, ak, min Ven! 

Hen Drømmen ril yi holde fast 

Med Elskoys Varme, Troens Daab, 

Skjøndt Fortids Illnsjoner brast, 

Der er et Fremtids-Haab ; 

Da saa jo Vaaren, ong og skjen, 

I CItersomren Lovet faldt« 

Den smiler atter iys^øn 

I sværmerisk Gestalt: 

Ja — deif Dejlighed, som randt man ser, 

Varmer op en gammel KavaHer, . 

Og man drømmer og drømmer sig Ungdom igj^ni 

Skjøndt gammel, ak, min Ven! 

Til alt det Slgønne^ der foigik. 
Til det vi fæste Drømmens Flngt, 
Det lever da for Sjælens Blik 
Og Mindet er saa smakt; 
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For Tanken funkler Aandens Lyn, 

Opklarer Fortids tanse X>røm, 

Det svinder ej, det Skjenheds Syn, 

I Aarets Hvirvelstrøm: 

Nej — den Dejlighed, som randt man ser, 

Varmer op en gammel Kavaller, 

Og man drømmer og drømmer sig Ungdom igjen, 

Skjøndt gammel, ak, min Ten! 



6. 

Hvad ligner vel Lagets den festlige Olæde, 
Naar Svendene samles til Sang og til Spil? 
Filisterne skjælve, vi Krybet nedtræde. 
Mens Hjorten ferandret ser spe^ttonde til;' 
Den hvisker til Hinden i »Sataner af Ka*le! 
Hvorfra fik de Hjortens elastiske Trit?« 
Vi svare: »I Nordens berømte Kastale 
Har Kirsten forynget os med aqna vit*!> 

Ja — vil vi forynges i Ungdonunens ESlde 
Og styrkes af Gadernes liflige Drik, 
Jeg kjender et Livsvand, som Tørsten skal sifOle, 
Erstatning skal bringe for hvad dér fof^ik; 
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Du skjønne. Du herlige, liTsfriske, imge 
Fortryllende Kenst i det klaftnske Skjasr: 
Mildt spreder, forjager Da Skyerne tnnge, 
Naar Alt mig forlader, Din Skjenhed er wbt] 



TUtteryiser. 

7. 

ELJære Venner, — tager Glas i Haand! 
Thi drikke vil vi for alle gode Minder, 
Mens Erindring, som en venlig Aand, 
I luttret Nærhed for vort Blik oprinder: 
Husk, naar Vrørlet tynged, 
Hvad har tit forynget 
Sjælen, som Tar trættet? 
Hvad har Byrden lettet: 
Kjære Venner, — tager Glas i Haand! 
Thi drikke yil Ti for alle gode Minder, 
Mens Erindring, som en venlig Aand, 
I luttret Nærhed for vort Blik oprinder. 

Det er ej moderne kritisk Slæng, 

Hvis G^immer^^ft lokker Dig til disse Steder, 

Det er Sympatfaiens Hjertestræng, 

Der emt vibrerer i C^emyttets Giæder; 
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Naar Kabalen gjæred. 

Som din Konst fortiMed, 

Var det Sindelaget« 

Der især behaged: ' 

Det er ej moderne kritisk Slæng, 

Hvis Glimmer- Gift lokker Dig til disse Steder, 

Det er Sympathiens Hjertestræng 

Der ømt vibrerer i Gemyttets Glæder. 

Her er Munterhedens trygge Havn; 

Kast Anker her! Ingen Storm skal krænge Skuden! 

Glædens Vimpel vaje hoit fra Stavn, — 

Tilsidst jo Døden banker dog paa Ruden! 

Rosen falmer, visner. 

Jordens Kulde isner. 

Lys' er Glædens Himmel 

Med sin Stjernevrimmel; 

Her er Munterhedens trygge Hav.n; 

Kast Anker her! Ingen Storm skal krænge Skuden! 

Glædens Vimpel vaje høit fra Stavn, — 

Tilsidst jo Døden banker dog paa Ruden ! 

Nyd da Livet, — ak — det let saa kort !- 

Og nyd det her, — her, hvor aldtig Falskbed gnaved; 

Kast en stakket Stund Din Sorg kun bort 

Hos brave Venner her i Sindtlagøt! 
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Kysset brænder, - STinder 

Blandt de gamle Minder, 

Venskabs Gled i Barmen 

Holder trofast Varmen: 

Rjære Venner — tager Glas i Haand! 

Thi drikke vil vi for alle gode Minder, 

Mens Erindring, som en venlig Aand, 

I Inttret Nærhed for vort Blik oprinder. 



8. 
Med Sympathiens friske Væld, 
Med nngdomsfejre Tanker, 
Vi mødtes mangen Jnlekvæld 
Til Skjemt foruden Skranl^r; 
Og Glæden lyste i hver Sjæl, 
Mens hefligt sagde vi Farvel 
Til Hverdagslivets ProAa. 

Hvad skjuler som den tunge Sky 
De lyse Stjerners Vrimmel? 
Hvad er trængt ind i Lagets Ly, 
Der mørkner Glædens Himmel? 
Kom — lad os slutte mere nær 
Og hilse Dig, vor Moder kjær. 
Vort dyrebare Danmark! 



9 
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Du, som er trængt af Vold og List, 

Mens Dine Dettre græde, 

Vor Længsels Gjenstand først og sidst, 

Vor Kjærlighed, vor Olæde! 

Du, lyse SkoT, sortladne Hav, 

Vor Fosterjoard med Fædres Grav: 

Du blev vor Skjenbedstanke! 

Se — Skyen skilles! I dens Rift 

Jeg Morgenroden aner, 

Mens Haabet varsler Storbedrift 

Med Seirens lyse Faner: 

Thi Skjenhedstanken skal ej dø, 

Den farves ømt af Skov og Sø 

Og lever i vort Hjerte! 

Lad lyse da vor Julefest 

For vore Drømme blide, 

Thi Skjønhed sidder jo som Gjæst 

Med Haabet ved sin Side: 

Kom lad os Slutte mere nær 

Og juble for vor Moder kjaw. 

Vort dyrebare Danmark! 
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e. 

M.an om vort • Sindelag* hår sagt, 
— Og mangen Aften vi det prerred, 
At i dets Væsen var en Magt, ' 
Der sælsomt Trylleri ndøTed^ 
Javist — her boer en venlig Aand, 
Der sikker Vej til Hjertet finder, 
; Der mildt forener Haand i Haand 
Og Ven til Vennen trofast binder. :,; 

Hvor »Sindelaget* 8 Hagt er stor. 
Man ret i Aften faar at vide. 
Thi se! Et herligt Rosenflor ; 
Den trylled frem i Vintertide; 
Man glemmer Blæst og Sne og Is 
Alt mellem yndelige Blommer, 
; Høit jubler Hjertet Skjønheds Friø, 
Mens her i Imaget er Skjærsommer! : 

Velkommen hid, vor Somqierglans ! 
Velkommen alle. ædle Kvinder, , 
Der mildt os rakte Skjønheds Krans 
Og Drømmens lyseblaa Kjærminder; 
Velkommen her i dette Lag! 
Held os: I dele fælles Gammen, — 
Vi ræddes ei af Klokkens Slag, ,. 
Man gaar i Afben sammen! :,; 
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Xifindrer Du de gode, gamle Dage 

Fra Sindelagets jblide Barndoms vaar? 

Med Vemod kaster Blikket jeg tilbage, 

Skjøndt mangen En mit Sayn yel knap forstaar; 

Vi Tåre Faa! I Sæder og i Skikke 

Udpræged sig sancta simplicitas; 

:, : Hver gav sin Mark, og fik saa Loy at stikke 

Af Bollen meer end jnst det ene Glas :,: 

Forgjæyes lyde vore Længselssokke, 

De Nætter svandt med Sang og med Gomment, 

Og Phønix steg ned i sin Askekrukke, 

Flei spraglet op hist hos Madame Vincent; 

Nei — Intet modstaar Tidens Orme-Seier, 

Det nytter ei at mane Aander frem: 

:,: O Uskylds St|«mebiUed, Moeca-Meyer, 

Hvor tindrw Da fra Sjieipens dunkle Hjem! :,: 

Uskyldigheden — ak saa brat forsvinder, 

Man følge maa med Moden dog tilsidst, 

Vi misted alle vore gamle Minder, — 

Ja fleiten gik vor Spiritualist, 

Thi Bollen røred Administrationen, 

Med Bollen sidste Vedtægt sank i Grus, 

:,: Vel var det rart: man skjænked os Personen, — 

Men — ak ~ han skjænker ingen spiritus. :,: 
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Og Tiden storniéd fremad, — sk désrærre ' 

Gik Sindelaget ei med Tiden frem. 

Mens Aar forsvandt, vi svandt til Færre, Færre, 

Affældighed gik ind i Ungdoms Hjem: 

Bestyrelse og Flygel stod tilbage 

Af fordoms Herlighed, og saa lidt Gjæld. 

:,: De vare talte, vore Levedage: 

Da stod en Frelser frem til Lagets He)d!». 

Han sagde: »Fnntns! Nu — jeg troer —jeg har det: 

Her savnes Noget, — det jo let man seer, 

At spille — det er rart; men siig: hvad ska*er det, 

Om man kan spille Andet end Klaver?« 

Saa stødte grundigt vi hverandres Baller, 

Vor Genius sørged, og Markøren sov, 

:,: Og der blev rasomt i de skumle Haller, 

Og Punschen var saa vandet. Værten grov. :,: 

Saa flygted vi fra Vingaardsstræde, glade, 
Som Generalen med en frelst Armee, 
Vi slog vor Arne ned paa Østergade, 
l^rynget her vi Laget atter se: 
Her bygge vi vort Fristed efter Rampen, 
Her tappert vi for Konst og Jacob slaa, 
:,: Her hilse vi med Jubel Bollens Dampen, 
Her vi hverandre broderligt forstaa! :,: ^ 
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Sange for Arbeiderforeniiigeii af 1860. 



1. 

(1864). 

Vi debte ham med Ordets Ud 

For fire Somre siden, 

Og Purken voxte herlig til 

Som ægte Søn af Tiden, 

Kan lidt forkjælet: tænk jengangr 

— Hans Ønske var ej ilde — 
Han ensked* sig ved Bægerklang 
£t ret gemytligt Gilde! 

Det er idag hans Fødselsdag, 

— Det ved jo nok hans F«dre -- 
Vi maatte Knægten til Behag 

£n lille Smule hædre: 

Paa Lommen slog vi rask et Slag 

Og stemte Talertonen, 

Og^ sidde nu i herligt Lag 

For fire Mark Personen. 

Men tro nu ej, at Glæden gaar 
Saa let igjennem Salen, 
Med mørke Miner Alvor st^iar, 
Bodfast i Herthadalen, 
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Thi Dødens Past sig trængte frem. 
Vi kjæmped* og vi segned, 
Og Fuglen tav i Freyas Hjem 
Og Bosens Kinder blegned*. 

Staa fast vort unge Samfund«4iiv« 
Vor egen Smi^ Du.kjære! 
Svaj ej for Vinden som et Siv, 
Danmark dit Løsen v«re: 
Ja •— elsk dit skjønne Fædreland, 
Og elsk dit Sprog, det danske, 
Sving Friheds fanen og hold Stand 
Imod det Udenlandske. 



(1S66). 

JlLvad gavned* vore Kræfter vel 
I Muskel og i Sene, 
Naar Mørket ruged i vor Sjæl 
Og Kraften stod alene? 
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Naar Tanken ikke Ijste op, 
Forynged Livet i vor Krop, 
Som Saften Træets Grene? 



Hvad Tirked Enkeltmand af os 
Med Slæben og med Silden? 
Og hvordan bød vi Kampen Trods? 
Vor Modstand var knn liden, 
Hvis ej yi samled os i Flok 
Og dannede saa fast en Stok 
Til væbnet Værn i Striden! 



Du leder os paa Tankens Vej 

Ind i Oplysning Rige; 

Vor Samfandsaand vi skylde Dig, 

I Kampen vi ej vige: 

Vor djærve, kjære Rimestad, 

Vor Formand! Vi Dig hilse glad' 

Med mer end Ord kan sige! 
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3. 

(1866). 

iZLTor herligt her laogs Gildebord 
At smage paa Matkaten, 
Lykønske i et fælles Kor 
Vort Gut, sexaars Krabaten; 
Vi kjendes yed ham «den Skam, 
Thi Skik og Mores léerte ham 
Hans Fader, hans Fader, 
Duidn 

Og skjøndt han er en liden Pog, 
Er han slet ikke bengelsk, 
Men han er flittig yed sin Bog. 
Studerer Fransk og Engelsk, 
Mens Mangen gaar i Sus og Dus, 
Han yenter Olivarius 
Og læser, og læser, 
Duidu .^ . . . . 

BIot»det med Lærdom ej gaar galt, 
— Tit vexler Livets Terning, — 
Thi hør, hvor det er rent faatalt. 
At Søren Kjær og l^scherning 
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Vil bort ham blæse med et Ord: 
De kalde ham snart for en stor 
Professor, Professor, . 
Duida 

Han Tivoli gaar stolt forbi 

Paa nordisk-rappe Fødder, 

Han ynder ikke Meyeri 

Med Obelisk og Rødder: 

Nej, Boldt og Cri^uet er hans Ven, 

Han gaar paa Lammehelleden 

Med Boldten, med Boldten, 

Duidu . . . /. 

Ja det er ret et lystigt Lag, 
Det st3rrker Arm og Sener, 
Han rammer baade for og bag, 
Dermed ej ondt ban mener; 
Men faar han ret Bersærkergang, 
Saa kommer Timm, •— Retraite-Sang 
Han blæser, han blæser, 
Dnida 

Men Gutten ej blot Criquet kan • 
Og hvad der er paa Mode, 
Og -det er ikke nok« »t han 
Kan brage flinkt tit ^o*4^, 
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Men han, en Cattig Park, tænk blot: 
Han bygger sig sit eget Slot, 
Han bygger, han bygger, 
Daidn 



De Fleste mene nu som saa 
Om det at bo til Leje; 
Gid snart Tort eget Hjem yi faa, 
Gid Krandsen snart maa vaje!. 
Fremad! Til Arbejd, raske' Svend! 
Bliv aldrig træt, men paa*en igjen! 
Ja fremad, kan fremad, 
Daidn 



:,: A.tter mødes :,: Ti til Glædesfest! 

Gadens Nektar blinker, 

Fødselsdagen yinker 

:,: Hver, der mødte :,: som kjærkommon Gj^st! 
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:,: Op da, Venner! :,: I et fyldigt Kor 

Ta'er vi Greb i Strængen 

Og lykønske Drengen: 

:,i Gid han yoze ;,: stærk og kjøn og stor: 

:,: »Kjære Pode! :,: €om vi selv har gjort! 

Hnsk, at Du er otte 

Aar idag, Da maatte 

:,: Snarest muligt :,: bliye noget Stort I«. — 

:,: — »Ejære Fatter! :,: var jeg ikke med 

I min grønne Ungdom? 

Hnsk jeg foer jo mndtom 

:,:' I Europa, :,: damped* op og ned. 

:,: I Paris jeg :,: spankulerte om, 

Gik paa Boulevar'en, 

Saa paa hele Skaren, 

:,: Raabte Hurra :,: for Napolibom! 

:,: Og i MalmO :,: rumlede jeg brav, 

SoUede i Banco, 

Dandsede Fandango, 

:,: Jeg drak Bro'erskab :,: som god Skandinav. 
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:,: »Jeg paa Vodroff- :.: gaard mig artig teer, 

Raner ikke Fragten, 

Den forbndne, Lagten 

:,: Nøjes jeg med, :,: kryber ej i Træer. 

:,: »Er jeg da ej :,: stor? Og excellent 

Gaar jeg jo alene. 

Sikke Arme, Bene, 

:,: Otte tasind :,: eller saa omtrent!« — 

:,: — »Kjære Pode! :,: Stræb da trøstig frem! 

Brug de mange Kræfter, 

Hvad Da higer efter 

:,: Snart da lykkes, :,: Da vil faa Dit Hjem! 

:,: Naar Din Bolig :,: knejser strank og stor, 

Bet af Hjertet Alle 

Dig Tort Barn vi kalde, 

:,: Gratnlere :,: i et Jabelkor.» — 
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5. 
Danmark. ^ 

JNys da friske Blomstersenge 
Smykked Frejas Jord, 
Da det jubled over Enge 
Af Smaafagles Kor, 
Mens der Toner klang i Norden 
Saa af Flryd skjalv Moderjorden; 
Var det Tegn paa Dødens Komme? 
Er na Liyet omme? 

Elskte Moder! Vana-Dise! 

Skjøn som Frejas Vaar! 

Al Din Skjenhed, som Ti prise, 

Ej saa let forgaar; 

Se til Rosen — sødt den dofter, 

Se til Havet — friskt det lufter: 

Lad kun tude Ulvehunden, — 

Den bli'er overvunden! 

Thi — som gammel Saga melder -- 
Helvedhunden 6arm 
Fældes skal, naar Dagen helder, 
Af en kraftig Arm: 
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XJlTen er Tor himske Fjende, — 
Nordens Kraft ham oTerrmdet 
Læg ej Haabets Blomst paa Baaren, 
Smil gaar frem af Taaren! 

Derfor fremad, danske Drenge! 

Frem i Haab og Tro; 

Frem! For dejligtl Vang og Vange! 

For Tort Fedrebo! 

Atter Da i Dine Arme 

Kryste skal med Moderrarme 

Sennen, revet bort i Smerte 

Fra dit ømme Hjerte! 



6. 
Tore Ønsker. 



^Jcir det en Drrai?* tidt sperger Da 
Og stirrer frem i Taagen, — 
»Mit stolte Haab^ — hTor er det na? 
Er og jeg rigtig Taagen? 
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Hvem .er det da, der holder J>diii, 
Skal Retfærd ikke ænses? 
Skal Alt i Verdeu vendes om, 
Yilkaarligt Alt begrienaes?« 

En Drøm? O — nej! En rædsom Ned 
Nedbøjer Sjæl og Hjerte, 
Thi overalt er Sorg og I>9d 
Og Tanken har kim Sm^te; 
Thi det er Smerte, naar Du ser 
Med Grn paa Frenitidsdage> 
Fordi af Haab der er ej mer 
End lidet Glimt tilbage. 

Saa ser det ud! Med ængstlig Ha 

I Nntid spejder Blikket, 

Og mens i Øjeblikket Du 

Fornemmer Død af Stikket, 

Saa sidder hun, med Smil om Mund, 

Af Tiden aldrig trættet! 

Historiens Nemesis er hun, — 

Og hun har Regnebrættet! 

Hvad ej Du ser, ^^ naar Haabet brast, - 
Igjennem Døgnets Briller, 
Det holder h«n urokket fast, 
Med Tidens Hast hun spiller; 
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Hvad der er Sandheds Spire i, 
Hvad Sjælen higer efter » 
Tilsidst faar Sejr i Harmoni 
M«d Tidens gode Kræfter! 

Op da, Da danske Blnsemand, 

Med Ønskerne, de bedste, 

For Frankrig! For det skjenne Land, 

Som nu Barbarer gjæste. 

Gid Prøvens Tid er snart forbi 

Og spredte alle Taager; 

For Frankrig! Sejrende og fri! 

For Nemesis — der vaager! 



7. 
Staa fast! 



Oom Skum paa Havet flygted* Illnsjotién, 
De skjønne Drømme sagde vi Farvel; 
Til Gjengjæld fik vi Glands af Kejserkronen, 
De Straaler glæde ikke Danskens Sjæl; 
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"Men, om Du end Dit Rjæreste skal miste. 
Om end Foryentnings Hjerte-Strænge brast, 
Til Modløshed Dn ej Dig lade friste. 
Med Troens Kraft stræb fremad og — staa fast! 

Naar Verdenshavet vældigt om Dig bruser, 
Naar Stormen trindtom bringer Sorg og Død, . 
Naar Lidenskabens Vildhed Alting knaser, 
Naar Jorden vaander sig i Sorg og Nød, 
Naar Broder rives bort fra Broderhaanden, 
Naar det ser ad, som Retfærds Scepter brast, 
Se frejdigt fremad da — vær stærk i- Aanden, 
En Stemme hvisker tillidsfnldt : Staa fast! 

Staa fast, naar Aandens Pøbel vil Dig fange 
Og lefler for Dig lamsk med Løgn og List, 
Naar den sig bogter som en smidig Slange 
Og elsker Dig tildøde saa tilsidst: 
Foragt kan Dagens Ojøgl og Døgnets Aber, 
Det Onde synker ned i Glemsels Elv; 
Benyt de Evner, som Dig gav Din Skaber, — 
Staa ifkMfi i Fristelsen og vær — Dig selv! 
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8. 
Tort Land. 

JDa Fjenden stoimede vort Hns 

I dejligst Vang og Vænge, 

Da Thyras Vold sank ned i Grus * 

Til^Spe for danske Drenge; 

Og da vi saa vor Fjendes Værk 

Med Sorg og Retfærds Harme, 

Vort Haab var: Enighed gjør stærk 

Vor Sjæl og vore Arme! 

Vi saa vor Fjendes Overmagt, 
Han bandt vort Sprog i Lænke, 
Vort Formaal blev at staa paa Vagt 
Aarvaagne mod hans Rænke; 
Men er han i* vort eeet Land, 
Er Dansk imod det Danske, — 
Hvor kan vi da vel holde Stand 
Imod det Udenlandske?. 

Saavist Dn har Din Moder kjær, 
Dn aldrig hende sælger; 
Med Alvor det betænk Enhver 
For han det Vaaben vælger, 
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Der. sætter Giftens, Tyedragts Braad 
Imod Din elskte Moder; 
Ser Du ej hendes Sorg og Graad? 
Brug Sværd ej mod Din Broder! 



Til Andet har vi Sværd behov, 

— End vore Saar jo bløde -- ; 

Vi blev vor egen Bredes Rov, 

Slog vi os selv tildøde; 

Forsonligt jevne sig hver Tvist, 

Vi Alle Brødre ere: 

For Danmark først, for Danmark sidst, 

Vort Land, vor Moder kjære! 
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Personerne: 
V o lp at o, KobbBrstikker. 
Dominica, hans Datter. 
Antonio CanoTa i Unge Konstnere i 
Rafael Morghen ^ Volpatos Hus. 
Philippo Rollo. 
Fire Konstdommere. 



Handlingen foregaar udenfor Volpatos Hns i 
Nærbeden af Rom; Tiden omtrent 1780. 
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Haveparti adenfor Volpatos Hus. Billedhuggerarbejder, 
Staffelier og forskjellige Konstrekvisiter m. m. 

Første Scene. 

GanovaogMorgheu ere hver ved iln Bide af The- 
atret heskjæfUgede med deres Arbejder, den Fyrste med Statuer, 
den Anden med Plader til Kobberstik. 
Canoya. 
Pst! . . Rafael! 

Morghen. 
Dq kaldte paa mig? 
CanoTa. 

Ja - 
Jeg kaldte paa Dig! 

Morghen. 
Hvorfor kaldte Du? 
Canoya. 
Aa — det yar ikke Noget — jeg har glemt det . . 

(Pauwe.) 
Morghen. 
Antonio ! 

Canoya. 
Nu troer jeg, at Du kaldte 
Paa mig? 

Morghen. 
Ja vist' ... jeg kaldte . . . 
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G a nova. 
Nu . . . hvad vilde Pu? 

Morghen. 
Aa — det var Intet — jeg har atter glemt det! 

(Pause,) 
Canova (gtomper i Gulvet). 
Snart slaar jeg HoMet af Dig, dumme Theseus! 
Du faar aligevel dog aldrig Kraft til 
Åt dræbe Minotauros! 

Morghen. 
Hvad behager? 
Du skjænder, tror jeg? Er Du vred paa Nogen? 

Canova. 
Paa denne Theseus er jeg vred; snart jeg 
Slaar Ho'det af ham, — det var det, jeg sagde. 

Morghen (paa den anden Side iitaalniodig.) 
Hvor er jeg kjed af den rastløse Stikken 
I disse Kobberplader! 

C anova. 

Hvad behager? 
Nu skjænder Du, har Nogen Dig fortørnet? 

Morghen^(gaar frem midt paa Scenen.) 
Fordømt — at jeg er bleven Kobberstikker. 

Canova (Ugeiede*). 
Fordømt — at jeg er bleven Billedhugger! 
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Morghen. 
Min Konst er dø<f og kold som det Metal, 
Hyori jeg stikker! 

QanoTs. 
Tror Du Marmoret 
£r Tarmere? Det er en livløs Masse, 
Der, formet selv af Mesterhaand, kun riser 
Sin egen Afmagt OTer for det Skabtes 
Uendelige Kjærlighedens Liv! 

Morghen. 
Ja — Da har ^t! Vi dyrke hver en Konst, 
Der mangler Kjærlighedens rige Indhold. 

Canova. 
Ja — ganske vist, og jeg har længe tænkt paa 
At gjøre en Forandring, og det snart! 

Morghen. 
Jeg har betænkt det Samme! 
CanoTa. 

Tit jeg sk>gte 
En Leilighed til at betro Dig Planen, 
Som har en Aarsag, — ja en hejst aWorlig; 
Det er min Pligt at aabenbare Alt 
For Dig, min bedste Veå! Nn Øjeblikket . 
Er gunstigt ... 

Morghen. 
Nei ... det er ngonstigt ... se . . . 
(Peger mod BaggnindeD, hvor R o 1 1 o viacr lig.) 
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Canova. 
Htof højst fortrædeligt, at man skal stedse 
Fo/styrres i sit Arbeid, naar man just 
Ret oplagt er til at bestille Noget! 

Morghen. 
Jo — Dn var oplagt! 

Canova. 

Ikke mindre Dn! 

Anden Scene. 

Roll o træder ind. De Forrige. ' 

Rollo. 
Tilgiv, hvis jeg har taget fejl af Vejen, — 
Volpato søger jeg! 

Canova. 
Saa tog I ikke fejl. 
Men er paa rette Spor ; vi kalde ham 
Herqd; jeg veed, at han en Fremmed venter. 

(Bort med Morghea.3 

Tredie Scene. 

ftoDo alene. . 
De unge Mænd er venteUg Yolpatos 
Elever, ~ S|^ af deres Stadier 
Jeg øjner her i Haven; Kobberstikker 
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Den Ene er; hans Apparater ligge 

Paa Bordet her; hans Blade yidne om 

Særdeles Flid og Dygtighed. Den Anden 

Er Billedhugger, det opdages hurtigt 

Ved Hjelp af disse Statuer og Buster. 

. . . Hvad ser jeg ? Hvilken Yppighed i Former 

Og Bigdom i Composition og Udtryk! 

Han har G^ni! Men Knægten er yist flygtig, 

Thi »It for Meget er begyndt, for Lidet 

Fuldendt, dog er den flygtige Begyndelse 

Hejst mærkelig og vidner om en sjelden 

Begavelse hos denne unge Ronstner. 

Fjerde Scene. 

Yolpato trnder ud af Huiet. Roll o. 
Rollo. 
Volpato! 

Volpato. 
Rollo! 

Rollo. 
Gamle Mester — se 
Din gamle Lærling har Da her igjen. 
Som Du det ønsked*. Jeg har ilet hid 
Saa hurtigt, som en søvnig Veturin 
Tillod mig det; min Længsel fløj foran, 
Thi Du var Maalet for min Tankes Flugt, 
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Min kjære, gode, gamle Lærer! Sig, 
HTormed jeg kan Dig tjene, sig det aabent ! 

. Volpato. 
Først med Taalmodighed maa Du mig tjene! 
Dit Venskab vil tilgive, hvis jeg bruger 
Vidtløftigt eller unødvendigt Omsvøb, 
Hvad tit de Tngre dadle hos de Ældre; 
Jeg i det Mindste skal beflitte mig 
Paa Korthed! 

Rollo. 
Giv kun Stunder, gode Mester, 
Og lad os sætte os i Ro og Mag, 
Gjenkalde gamle Dage, da jeg oftQ 
Begjærligt lytted efter Dine Ord 
Og gode Raad; er* vore Roller vexled 
For Øjeblikket, saa er Æren min 
Og Glæden med! 

Volpato. 
Det er nu fem Aar siden, 
— Ja saa omtrent, — at jeg som Lærlinge 
Her i mit Hus optog to unge Mænd, 
Den ene hedder Rafael Morghén -^ 

Rollo. 
Morghén af Navn er mig bekjendt; hans Fader 
En dygtig Kobberstikker var, og Sonnen, 
Der kom hertil fra Holland, fik i Arv 
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Talent fra Faderen, — det Rygtet sagde; 
Men at den nnge Mand Tar her i Hnset, 
Jeg vidste ej fer nn, skjendt allerede 
Jeg flygtigt kjendskab fik til hans' Talent, 
Før I kom hid! 

Volpato. 
Min anden Lorling hedder 
Antonio CanoTa . . . 

Rollo. 
Hvad? CanoTa! 
Af mer end Rygtet kjender jeg til ham; 
Som Gjæst jeg nemlig var hos Faliéri, 
Venetiansk Senator, Tarm Beundrer' 
Af klassisk Konst, dengang Antonio 
CanoTa, Grevens Kokkedreng, af Smørret, 
Der bragtes op paa Bordet, havde dannet 
Saa sindrigt en Løvinde og et Lam, 
Der frygtsomt nærmer sig, at Grevens Gjæster 
En Sølvtallerken satte strax i Gang, 
Hvorpaa en Regn Zechinen stremmed ned 
At trylle Solskin for den unge Konstner, 
Imens Angiolina, Grevens Datter, 
Sin skjønneste Jnvel af Haaret tog. 
Og hvisked henrykt med undselig Skjælven: 
Det giver jeg Antonio, min Ven! 
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Volpato. 
Nej — se mig til den Skjælm, som aldrig nævned 
Ångiolina! Derimod har Greven 
I Stilhed virket som hans tro Beskytter. 

Rollo. 
Hvor glæder det mig indrøligt at vide. 
At han i Hnset er hos Eder, han 
Den kjære Dreng, Antonio, hvis Fremtid 
Jeg ipaade den Gang hos Faliéris Gjæster ; 
Nu ser jeg, at min Spaadom holder Stik, 
Thi hvis de Studier, som findes hor 
I Haven, dem jeg fer beundred, inden 
Jeg vidste det var hans, blot holde halvt 
Saa meget, som de love, gode Mester, 
Da faar I sikkert Ære af Eleven! 

Volpato. 
Nu kjender I de tvende unge Mænd, 
Dem jeg opdrog som mine egne Sønner; 
Hvor kande jeg vel ane, at de To, 
Der holde af hinanden ret som Brødre, 
Med Tiden skolde staa som to Rivaler, 
Ej blot i Konst, men og i Rjærlighed? 
Og det er sket: hver har hos mig forlangt 
Dominicas, min Datters Hai^nd. 
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Rollo. 

I er 
Helt ilde stedt, og jeg beklager Eder! 
Hrad siger da DomiDica? 

Volpato. 
Hun er 
Nentral og driller knn de Stakler, 
Saa Ingeii|klart kan fatte hendes Mening! 

Rollo. 
En højst besværlig Stilling for de Trende! 

Volpato. 
Ej mindre dog for mig; den hele Tilstand 
Jeg længe fandt ntaalelig, en Slutning 
Kedyendig er; de tvende unge Mænd, 
Der før var mine flittigste Elever, 
De gaa og drive Tiden hen i Drømme; 
Betro sig til hinanden ter de ikke, 
Men famle ørkesløst foruden Plan. 
For dem er Elskov Alt og Konsten Intet! 
Derfor det er, som sagt, paa heje Tid 
At faa en Slutning. Dermed maa I være 
Behjelpelig, — det er min Bøn til Eder! 

Rollo. 
Jeg føler varmt for disse unge Mænd; 
Paa Evnen Viljen bøde maa, hvad jeg 
Formaar jeg virke vil for dem og Eder! 
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Vol pat o. 
Nu kan I strax forsoge Eders Kræfter: 
Der kommer just Oanova og Morghdn! 

Femte Scene* 

Ganora. Morghén. De Forrige. 

Volpato (til Morghén of Canova). 
Tilpas I kom; thi længe har jeg ønsket 
At tale i Fortrolighed med begge 
Om Eders Fremtids Planer; jeg har kaldt 
I den Anledning hid Filippo RoIIo, 
Xin. Ven, som her I se, og som har lovet 
At staa os bi med Raad og Daad, fordi 
Ej Venskab blot, men og den hoje Konst 
Forener os i Sympathi med Eder! 

Rollo. 
Med Glæde jeg opdaget har hos begge 
Talent i sjælden Grad; det er idag 
Den anden Gang, at I, CanoTa, 
Har min Beundring Takt; den første Gang 
Var det hos Faliéri, hvis I mindes . . . 

Canova. 
Vist ikke — nej! — det var en Spøg, en Ungdoms- 
Forvildelse, som er, desværre, fortsat; 
Visk Mindet ud, for Konstens Genius raaber: 
«Canova bliver aldrig Billedhuggere 
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Nej, ~ Malerkonsten er min Higens Maal, — 
Volpato, — tillad mig at blive Maler! 

Morghén. • 

Den samme Bøn har ogsaa jeg til Eder! 

RoUo. 
Besynderligt, — her stikker Noget nnderl 

Volpato. 
Saa I vil begge være Malere ? . . . 
Velan, — vi er da færdige med Konsten 
Og Tnren kommer nu til Kjærligheden! 

Canova (afsides). 

Hvad er hans Mening vel med Kjærligheden? 
CTii Morgh'^'n) Er Dn forelsket? 
Morghén. 

Ja — er Du? 
Canova. 

Ja — vist! 

Jeg stod just i Begreb med at jbetro 
Dig det, da Rollo kom ! 

Morghén. 

Paa samme Maade 
Gik det med mig! . . . 

Volpato. 

Hvad angaar Kjæriigheden — 
Jeg spørger: har I opgjort hver for sig 
Jert Mellemværende med den 
I samme Enighed, som før med Konsten? 

11* 
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Morghén. 
Mit Hjertes Ejftrlighed staar klar for mig, 
Jeg elsker Bders Datter!' 

CanoTa. 

Det gjer jeg-! 
Morghén (afBidcs til Canova). 
Umuligt, — Du har aldrig talt derom. 

Canora (tU Morghén). 

Det rar just det, jeg vilde Dig betro, 

Da BoUo kom! .... Naar talte Du derom? 

Morghén Oigeledes). 
Det var det Samme just, jeg vilde Dig 
Betro, da Bollo kom ! . . . 

Volpato (til KoUo). 

Der ser I selv. 
Hvor heist forviklet Sagen er! 
Morghén. 

Volpato ! 

Hvad siger I? 

Canova. 

Ja vist, — hvad siger I? 

Volpato. 
Jeg siger: I ef Fusentaster begge, 
Fordi til rette Tid I ei betrode 
Hinanden Eders Følelser, og selv 
Kom paa det Bene med Dominica. 
Forinden I fik viklet Sagen ind. 
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Som nu I tnig betro at vikle nd! 

Men, — sket er sket, — velan, min Mening vil 

Jeg nden Forbehold tilkjendegive, 

Og, hvis man finder, at ået af min Mening 

Kan drages noget praktisk Resultat, 

Jeg overlader Dig, Filippo Rollo, 

Som Voldgiftsmand at være Dommer her, 

Hvis vore unge Venner synes saa. 

Morghén. 
Mit Bifald har I! 

Canova, 

Pgsaa mit ! 

Volpato. 

Saa hør: 

I veed, *at Eonst er Sjælen i mit Liv, 

Den Eonstner, som blev Mnsers Gunst forundt, 

Jeg agter højere end hver en Anden, 

Der Lykkens Goder nød i Overmaal; 

CanoTa og Morghén! I er* mig kjære 

Som unge Konstnere m6d sjældne Evner. 

Da nu min Datter Intet ytret har 

Til særlig Gunst for Nogen af jer begge 

I derimod er lige ens bestemte 

I Ønsket om at eje hendes Haand, 

Saa mener jeg: Lad Konsten kaste Loddet! 

Den, der erkjendes for den største Konstner. 

Jeg giver Fortrin til min Datters Haand, 
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Og hun ~ jeg veed — sin Faders Ønske føjer. 

Min Vilje var fra Barndom hendes Lov. 

Morghén har størst Talent som Kobberstikker, 

Ganovas Formaal hidtil var j^kalpturen, 

I har staderet begge Malerkonsten, 

Og foretrække begge denne Konst, 

Hvad ikke er mig ukjært, da jeg nu 

Engang har sat mig det i Ho'det, at 

£n dygtig Maler helst jeg kunde ønske 

Til Svigersøn, som ofte jeg har ytret; 

Jeg foreslaar: I kappes helst paa dette 

Gebet, der paa en Maade er neutralt. 

Morghén. 
Jeg er beredt! 



Ganova. 
Jeg med, — at kæmpe for 



Min Elskov! 



Volpato. 
Rollo, - sæt 08 Kampens- Maal, 
Opgaven for en Malers Mesterstykke! 

Rollo. 
Opgaven sætter jeg at være den: 
Enhver af vore to Medbejlere 
I Farver søger at gjengive klart 
Det Ideal, der lever i hans "Sjæl: 
Og, som vi hørte nys, er Idealet, 
Det fælles Ideal: Dominica! 
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Morghén. 

OpgaTen er Dominicas Portræt! 
Canova. 

Jeg hai ej andet Ideal end hende! 
RoUo. 

Lad henies Bi]Ied sættes da som Udtryk 

For Konsiens Maal, selv er hun Kampens Pris, — 

Og Sejerspilmen hliTer da Beviset 

Ej blot for Malerens Geni, men og 

Symbolet for den Ejærlighedens Magt. 

Der forte Penlen efter Skjønheds-Loven, 

Og trofast make Hjertets Folelser 

Med Konstens jene, ideale Træk! 

Naar da Enhver sit Billed færdigt har. 

Vi kalde sammen konsterfarne Mænd 

At dømme mellem begge BUleder! 

Volpato. 

Hvor lang Tid vil Ihave til at male 

Opgaven færdig? Oghvor langt et Varsel^ 

Skal vi, som Følge de^f, sætte til 

Bedømmelsen? Jeg forxlaar en Tidsfrist 

Af trende Maaneder, — waå mener I ? 

Morjion. 
Det er for længe! 

Can(7a. 

Gan&e vist, — saa længe 

Min Utaalmodighed kan ikke^ente ! . "^ 
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Volpato. 
Saa lad det være tvende Maaneder! 

Morghén. 
Det er igjen for længe ! 

C anova. 

Altfor længe ! 
Volpato. 
Een Maaned da! 

Morghén. 
Nej, — længer ndl — 
C anova. 

Ja — Tist ! 
Volpato. 
Saa Qorten Dage! — 

Morghén. 

Nej, — fo længe! — 
Volpato. 



Morghéi; 
Nei — heller ikke otte! 

Volp^O' . 

Saa maa I mene da at k\^^ ^^xe, 
Thi -nogen Tid er dog ^vendig! 
C^iova. 

For Kjærlighed ej gja^«^ Tid, ej Rum! 



Otte! 



Ikke otte! 



Nej! -^ 
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Morghén. 
Kald dem kun flux, de konsterfarne Mænd, 
Mit Billed færdigt er, mit Ideal! 
Dominica gav efter for min Bøn,. 
Og, mens I trode, at jeg sværmed om, 
At Konstens Pligter jeg letsindigt røgted. 
Var hnn min Studie, hvis rene Træk 
Jeg langsomt fæstede paa Lærredet, 
For ret at nyde Saligheds-Momentet ; 
Alt hvad min Fantasi formaar jeg lagde 
r dette Billede, — jeg venter Dommen! ^ 

Canova. 
Saa dristig ej, som Rafael, jeg var; 
Min hemmelige Idræt skjulte jeg 
Omhyggeligt for Eders skjønne Datter, 
Der var mig nftr, naar mindst hun aned det! 
Og henrykt malte jeg de hulde Træk, 
Alene med mig selv og min Begejstring! 
— Ja, kald dem flux, de konsterfarne Mænd; — 
Mit Billed færdigt er, — 'jeg venter Dommen! 

Rollo. 
Nu ser jeg klart, hvad før jeg ej begreb. 

Volpato. 
Af den Grund I studerte Malerkonsten ! 
(Til RoUo:) Kom — vi vil kalde vore Venner sammen! 

(Bort med Rollo.) 



d by Google 



170 

CanoY a. 
Mit Billede jeg henter ! (bort ) 
Morgbén. 



Og jeg mit I 



Sjette Scene« 

Dominica træder ind ; M o r g h é n mader hende, idet 
han vil gnu burt. 

Morghén. 
Na er min Lykke vis, Dominica; 
S#lv har Din Fader æsket Væddekamp 
Imellem begge di^e Bejlere ; 
Den Ene kj ender Dja ! — se, her han knæler, 
Ifærd med at gjentage for Dig atter 
Hvad hundred Gange forhen han har sagt, 
Mens han blev. lønnet med letsindig Spot. . 
Den Anden først i dette Øjeblik 
Sin Maske kastet har, — det er Ganova, 
Der vover sig i Kamp med Rafael Morghén! 

Domihica. 
Det maa jeg kalde højst uegennyttigt 
Af Venner, at de kæmpe med hinanden 
Om Damens Gunst, forinden selv de vide, 
Om Sejerherren høster Sejrens Len! 
Hvori skal denne Prøve da bestaa. 
Hvis Den ter spørge, som er Part i Sagen? 
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Morghén. 
Vi malte begge dit Portræt, Canova 
Har gjort det hemmeligt, — jeg med dit Bifald; 
Snart skulle Tore Billeder bedømmes 
Af konsterfarne Mænd, — den Sejrende 
Krklæres for den dueligste Konstner; 
I denne Egenskab Yolpato giver 
Ham. Fortrin til din Haand: Beskjæm nu ej 
Mit Hjertes Haab om denne Haand? 

Dominica. 

Nej, — Haabet 
Beskjæmmer Ingen! Du er jo desuden 
Saa tillidsfuld og vis paa Kampens Udfald, 
At næppe Du kan nære Mistro til 
Det Haab, som hermed staar i nær Forening? 

Morghén. 
Om Kampens Udfald tør jeg næppe tvivle! 
Vel har jeg ikke set Canovas Billed, 
Mit eget kun jeg kjender ; men hvor skulde 
Hans maale sig med mit! Jeg jo studerte 
Originalen, mens han malte Syner! 
Jeg var jo anerkjendt af Konstnernavn, 
Mens han var Kokkedreng hos Faliéri! 

Dominica. 
Han mangler Selvtillid, Du har for megen! 
Dog klæder det Dig godt, at Du oprigtigt 
Har Tro til dit Geni og til din Konst. 
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Morghén. 
Men Dti, som har begejstret mit Talent, ^ 

— lad mig tro paa Dig! 

Dominica. 

En KTindes Troskab 
Er ikke saa paalidelig som Eonstens ! 
Dog kaarer jeg Dig gjerne til min Ridder; 
Men, — læg vel Mærke til, — Du faar ej Løftet 
Om Lennen, som din Ridderlighed venter! 

iBort.) 
Morghén. 
Jeg tror paa Dig og henter nn mit Billed. 

(Bort. 

Syrende Scene« 

Canova (triBder ind med et tildækket Maleri og gaar 
faeniinod Statuerne). 

ELnap har jeg Mod at nærme mig til Eder! 

1 stirre paa mig med bebrejdende, 
Med vrede Blikke; jeg har Eder glemt. 
Min Hebe, Theseus og min Ariadne? 
Slet intet Løfte tør jeg give, om 

Jeg skaber Eder Form, Tilværelse, 
Hvad eller Eders Liv ved Fødslen alt 
Var viet ind til Død, saa I maa vende 
Tilbage til den kolde, raa Naturform, 
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Den plumpe Sten igjen, hTorfra I kom! 

— O vred?« ikke, — se: jeg bringer Eders 

Medbejlerske, der har min Elskov vandet! 

(Han hænger Portrættet op paa et !>taffeli.) 
. . . Dominica! for din Skyld elsker jeg 
Den ædle Konst, der gav dit Indre Udtryk. 
Langt 'højere end nogen anden : Da 
Besjælte den med Liv og Indhold, — Du 
Har aabnet mine Sanser for dens Ynde, 
Og uden Dig var denne ^onst for mig 
£t sjælløst Spil af Farver uden Liv; 
Thi Da er Kjærlighedens høje Aand, 
Der vinker ømt min Længsels Genius : 
Men svigted Kjærligbedens lyse Haab, 
Forsvandt og Farvens Glans og Tankens Udtryk. 



Ottende Scene« 

Morghén, ligeledes med et tildækket Maleri, 

og Dominica træde ind. 

Canova iler hen imod Dominica. 

Bominiea. 
. ' Goddag, Antonio! 

Hvor er det længe siden, vi har set 
Hinanden! — sidste Gang, — saavidt jeg mindes. 
Var vist igaar! 
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Canova. 

Dog er det længe nok. 

Morghén. 
Dit Maleri har givet Dig faldt op 
At tage Tåre; Du er højst nøjagtig; 
Det hænger allerede paa sin Plads, 
Og Du er færdig til at mede mig!' 

• Canova. 
Fortørnes Du? Er Konsten ikke fri? 
Har Kafael vel nogensinde fundet 
£n varmere Beundrer end Canova? 
Kan vi, som Venner, ikke prøve Kræfter? 

Morghén. 
Jo vist, — kun ej i denne Væddekamp, 
Hvor det er givet forud, hvem der sejrer. 
Og hvor Du altsaa Intet vinder, kun. 
Ydmygelse og Spot; men jeg en højst 
Urimelig Forhaling af min Lykke. 
I Holland jeg studerte Kobberstik 
Og Tegnekonst, mens Du var Kokkedreng; 
Din Fader gik som Bonde i Bassano 
Og lærte Dig den ædle Druehøst, 
Imens Morghéns, min Faders Konstnerry 
I Verden Gjenklang fandt; og jeg, hans Sen, 
Skal ikke gjøre Faderen tilskamme; 
Her mit Bevis for at jeg taler Sandhed! 

(Han hænger sit tUdækkede Billede paa det andet Staffeli.) 
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CanoTa. 
Da trænger ikke til Bevis for dit 
Talent, — jeg skatter og jeg elsker det; 
Jeg mangler Tro paa mit! I denne Sag 
Jeg giver ikke efter dog, med mindre 
Dominica erklærer sig for Dig, 
Thi da var Kampen uden Maal og Hensigt! 

M o r g h é n (til Dominica). 
Gjor Kampen overflødig, Du har Valget! 

Dominica. 
Jeg vil ej vælge; jeg maa have Frihed 
Til Elskov eller Kulde, som mig lyster; 
Men I vil kun berøve mig min Frihed ! 

Morghé n. 
Vi er* Dig ligegyldige? 

Canova. 

Forklar Dig! 

Dominica. 
Velan! — min Mening skal I faa at vide: 
Slat Ingen af jer begge kan jeg lide ! 
Og naar I Grunden dertil nu erfare, 
Det nytter ej, hvis I vil jer forsvare; 
Tlii Sagen er: For Recensenters Blik 
I har mig stillet op til flan Kritik! 
Jeg ynder nu engang ej Recensenter, 
Fra den Kant noget Godt jeg ikke venter, 
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Nei; — lutter Ondt, saasn^t med vigtig Mine 

Den kloge Mand jeg ser med Smil fremtrine! 

— Og I, der tro, at I mig elske begge, 

I vil til det Profane Haanden række, 

At med Kritik man skal mig næsvist smykke 

Og recensere efter eget Tykke, 

Om styg jeg ta*er mig ud paa dette Billed, 

Hvor Du paa een Fa^on mig har fremstillet, 

Hvad. heller jeg er hæsligst paa det andet, — 

Kritikens Dom naturligvis er blandet! 

Imidlertid la'er I mig kjont i Stikken, 

Og dér staar jeg som Offer for Kritiken! 

Se, — derfor kan jeg ingeu af jer lide, 

Min Mening, — ikke sandt? — fik I at vide! 

Canova. 
Nu fik vi den at vide, — ak for silde! 

Morghén. 
Dominica, — hvis Du mig høre vilde? 

Dominica. 
For at med Smiger Du mig skulde fange? 
Hvad Du forgjæves proved hundred Gange! 
Jeg giver ej min Frihed bort — før Tiden, 
Og fange mig, — maaske kan 1 det siden! 
Men gaa nu kjent til Fader ind og sig, 
At han — at I, — kan stole trygt paa mig! 
At jeg ham lyder i, hvad han har sagt, 
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At Alt i Haven er i Orden bragt! 
Og saa — 

• CanoTaogMorghén. 
Og saa? ... 

Dominica. 

Saa gaar i begge To, 
Afaaske jeg er ej slem, som I det tro! 

(Canova og Morghén bort. ) 

Niende Scene. 

Dominica alene. 

o — I forstaa mig ikke, nej, slet ikke! 
For ingen Pris i Verden skulde jeg 
Frivilligt volde Eder nogen Sorg; 
Antonio, — jeg holder af Dig, som 
Var Du min Broder; Rafael, — langt mer 
End som en Sester hænger jeg ved Dig; 
Indrømme Dig det, kan jeg ikke, — det 
Forbyder mig en Stolthed i mit Hjerte, 
Hvis Attraa ej jeg kjendte før idag. 
Da jeg, forinden jeg det selv forstod, 
Vilkaarligt gav mig hen i Skjæbnens Vold, 
Og lader den nu kaste Loddet om 
Min Fremtid; — o hvor højst letsindigt! Dog 
Er jeg da sikker ej paa Kampens Udfald? 
Jo vist! Og hvorfor skulde han da ikke, 

12 
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Xaar højt han elsker mig, en Strid bestaa 

For mig at rinde? Ellers bier jo Sejren 

Ham altfor let! Velan! — saa lad ham kæmpe 

Og sejre, som det sommer sig en Elsker! 

Lad ham som Brudekrans først bringe Konstens 

UTisnelige Laarbær, fer ti gaa 

Til Altret; og det vil han, Rafael! 

Uro dog ængster mig og jeg forfærdes. 

Med Lynets Fart har Kjærlighedens Fakkel 

Forjaget alt det Donkle i mit Hjerte, 

Og oplyst klart hvad der laa skjult for Andre 

Og for mig selv . . . Dog, — nu er det for silde. 

Min Dom jeg gaar imøde, — jeg skal dømmes! 

Snart kastes Loddet mellem Liv og Død ! 

(Bort.) 

Tiende Scene. 

Volpato træder Ind nicd Rollo, fire Konstkjen- 
dere, Morghén, Canova. 

Volpato (til KoDstkjendeme). 
I har mig viist det Venskab, kjære Herrer, 
At samles her hos mig for at bedømme 
To Billeder: det ene malet af 
Antonio Canova, og det andet 
Af Rafael Morghén: de tvende Billeder, 
Der hænge hiit tilslørede, hver paa 
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Sit Staffeli, har samme Maal for Øje, 
Hvis Lesning har besjælet Konstnerne : 
At male min Dominicas Portrait 
Med eget Valg af allegorisk Form. 
Da jeg nu anser det som nyttigt for 
Rritiken, og for Recensenten højst 
Behageligt, at være stillet strax 
Paa rette Standpunkt, hvorfra Konstneren 
Har ønsket sig bedømt, saa er mit Forslag, 
At hver af vore tvende unge Venner 
Forklarer os sit Værks Allegori, 
Og drager Tankens Forhæng selv tilside, 
Saa vi med hurtigt Blik hedømme kunne, 
Hvorvidt Ideen fandt sin skjønne Form 
Og passer nøje i Portraitets Kamme. 
Begynd Du, Rafael, viis os Dit Billed! 

Mo rgh én (drager Forhænget fra sit MalMk). 
Som Erisikthona fremstiller jeg 
Din Datter; for sin Faders, Erisikthona 
Nødlidenhed og knappe Kaar at lindre, 
Hun giver sig tilfals som underskjøn 
Slavinde, da hun veed, at hun sig atter 
Forvandle kan, naar hun er salgt, til Due, 
Og flyve fra sin Kjøber bort. Dér staar 
Hun selv i glimrende Slavindedragt, 
Og dér den veltilfredse Fader, nærmest 
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Ved hende selv den længselsfulde Kjøber. 
Saaledes jeg forklarer hvad jeg malte, 
Hvorledes overlader jeg til Eder! 

Volpato. 
ViiB os, Antonio, hvad Du har malet! 
Canova 
(træder hen for sit Portrait og drager Forhænget tilside). 
Hvad jeg har malet ? O — jeg veed det ikke ! 
Der svæved tryllende for mine Blikke 
En deilig Drøm, og Drømmens Indhold var 
Dominica, Volpatos Datter; klar 
I Sjælens Udtryk, Formernes Gestalt, 
Var hnn mit Væsens Fylde, Liv og Alt; 
Ved Dag, ved Nat, saa jeg kun hendes Billed! 
I Drømme, eller vaagen, sig fremstiUed 
Alverdens Poesi i dette Ene, 
Hvor Skjønheds-Gratieme sig forene! 
Begejstret greb jeg Pensel og Palet, 
Jeg malte, — ej Dominicas Portrait, 
Det mægted ej min Længsel at fremstille, — 
O, nej! — en Fantasi fra Nattens Stille, 
En flygtig Skygge af det Ideale, 
Glimt fra Ideens høje Himmel sale; 
Jeg malte! — uden Sindighed og Konst, 
Na ser jeg, at jeg malte kan omsonst! 

(Iler ud.) 
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ElleT^ Seerne. 

De Forrige, uden Canova. 

Volpato. 
Nn, mine Venner, lad os høre hvad 
I demme om de tvende Billeder. 

Ferste Konstkjender (ved Morghdns). 
Se hvilken Tegning, Stil! I yderste Details 
Er Alt correct, — det kalder jeg Geni? 

Anden Konstkjender Oigeie^es ved Morgrhtos). 
Ja vist!. Men det er næsten ærgerligt, 
Xaar ej Ejritiken har den ringeste 
Fortegning eller Feilat anke over, — 
Saa er Kritik jo næsten averfledig. 
Men Konst er til dog for Kritikens Skyld ! 

Tredie Konstkjender (ved Canovat). 
Se her! o hvilket yndigt Udtryk af 
Uskyldighed og barnlig Fromhed, hvilken 
Rigdom i Farvespil af Lys og Skygge! 
Man føler Alt saa klart og levende. 
At sige, naar man selv har Følelse 
For Klarhed og for Liv ! • 

Fjerde Konst dommer Oi^eledes ved Caaova«). 
Ja, — det er skjønt! 
Ja, — mer end skjønt, — guddommeligt! Det er 
i Omtrent, som om man havde malet af 
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Eritikeni Følelse for Konstens HøihA 
Og apotheoseret sand Kritif ! 

Første (ligeledes ved Canovaa). 
Sjdeuren — ja, saa mæn ! ' Var blot ej Armen 
Vel kort!,.. 

Anden (ligeledes). 
Og var ej Albaen for lang! 
Tredie (ved Morghéns). 

Correct, — som af en dygtig Tegnemester, 
UeÉL tørt; — 

Fjerde (ved Morghéns). 

Ja — tørt, og aden saftig Pensel! 
Volpato (til RoHo). 
dom Præses, Rollo, afsig Dommen; mnligt 
Forsoner Da den stridende Kritik! 

Rollo. 
Velan ! — saa hør min Mening kort og aabent. 
Som det sig sømmer for en ærlig Konttaer : 
Ethvert af disse trende Billeder 
Fortjener megen Ros; vi hos Horgh6n 
Med Rette bør beimdre Stil og Tegning, 
Correcthed, Elegance i det Tdre, 
Mens hos Canova bag den ydre Form 
En indre Verden magisk trylles f^em, 
Der stemmer Hjertet som til hellig Andagt, 
Og Tender Blikket opad mod det Høje! 
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Talentet holder jeg i Agt og Ære, 
Geniet elsker jeg som Himlens- Gaye, 
Som den guddommelige Aabenbaring 
^f Eonstens ideale Skjenheds Liv; ^- 
Jeg stemmer for Antonio Canova! 

Første Konstdommer. 
Og jeg! 

Anden. 



Og jeg! 



Tredie. 
Og jeg! 
Fjerde« 

Og jeg! 
Rollo. 

CaooTa 



Har sejret! 



Volpato. 
Ja ^ CanoTa! Dit Portrait 
Lod ene min Dominica ske Ret! 
Morghén har malet hende som Slavinde, 
Her kan jeg hendes Udtryk klart gjenfinde. 
Felg mig nu, Venner, til Antonio, 
Sin egen Lykke vil han neppe tro! 

(Alle bort uden Morghéo.) 
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TolYte Seene. 

Morghén alene. 
De søge ham, den Lykkelige! Jeg 
Staar éne og forladt tilbage nu, 
Forladt af Alt, som var mig dyrebart; — 
Alt misted jeg ved dette ene Slag: 
Min Konstnerære og min Kjærlighed! 
Nu ligger Livet for mig som en Ørk, 
Ej Qerneste Oase er at skue, 
Hvortil jeg turde fæste Fremtids Haab. 
Jeg tabte ^It! Dog, — nej! Et har jeg end: 
Bevidsthed om mit høje Konstnerkald ; 
Men Ingen tror derpaa, ~ nei Ingen her! 
Mig venter kun Medlidenhed og Spot! 
Jeg ser en Satyr, hvor jeg vender Øjet! 
Bort — bort herfra f Bort til et andet Land, 
Hvor Skam og Skjænsel ikke følger mig, 
Hvor Ingen kjender Rafael Morghén! 
Forst siger jeg Dominica Farvel, 
Og saa — herfra! 

(Qaar ud til Hejre) 

Trettende Scene. 

y o 1 p a t o kommer fra Baggrunden med C a n o v a. 

Volpato. 
Godt, at jeg traf Dig, min Antonio ! 
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Da ser, hvor højst urimeligt det Tar, 
At Du mistvivled om Din Genius! 

C a nova. 
Er Dommen og retfærdig? Er I vis 
Derpaa ? 

Volpato. 
Ja, — dertil kjender jpg for godt 
Filippo Rollo og de Åndre, hver 
Har dømt af ædel Interesse kun 
For Konsten. 

Canova. 
Sig mig da, min kjære Mester! 
Tror I, at jeg slet ikke har Talent for » 
Skulpturen, — kun for Malerkonst? 

Volpato. 

Jo vist 
Har I Begavelse som Billedhugger, 
Men større dog som Maler! 

Canova. 

Eders Ros 
Har glædet mig, og skjænker mig det Bedste, 
Det Kjæreste af Alt: Dominica; 
Men, naar I afgjort roser mig som Maler, 
Bedrøves jeg tillige, — jeg forlader 
En Konst, der var mig dyrebar og hellig! 
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Volpato. 
Trivi ikke om Dit rette Kald! 
CanoTa. 

Jeg tvivler 
£j længer, thi jeg tror paa Dig, og paa 
Dominica ! 

Volpato. 
Hun er Din gode Stjerne, 
Og han vil glæde sig ret inderligt, 
Og være stolt af sin Antonio ! 
Canova. 
Sig mig, Volpato, sig mig ret i Alvor 
Oprigtige Eders Hjertes Mening: Tror I 
Dominica vil glæde sig? 

• Volpato. 
Derom 
Dn spørge kan? Ja, — jeg er vis derpaa! 

Canova. 
Er I og ganske vis derpaa, Volpato? 

Volpato. 
Foranderlige Tvivler! Selv Du skal 
Dit HelJ af hendes egen Mund erfare! 

(Kalder ind I Huset.) 
Dominica! Kom ud min kjaere Datter! 

(Dominica kommer ud af Hai et.) 
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Fjorteade Scene. 

. Dominica. De Forrig«. 

Volpato (til Dominica). 
£t Glædesbad jeg har at mælde Dig, 
Antonio med Ære Prisen Tandt 
Og Dig! 

Dominica (med et stærkt accentueret Ddraab). 
Antonio ! ! 

V o 1 p a t o (til "CanoTa). 
Der ser Du seW: 
Hto haTde Bet? Tro mig en anden Gang! 
Nu var det Tist afvejen ej, om jeg 
Lod Eder lidt alene, -- I har rel 
Paa Hjerte Et og Andet, som ej længer 
Har Brug for min Kritik. 

(Bort ) 

Femtende Scene. 

Canova. Dominica. 

CanoTa. 

Min elskede 
Dominica! Saa er da Øjeblikket, 
Det hellige, det d3n:ebare, kommet, 
At jeg tør tale frit og aabent til Dig 
Og haab«; Du vil svare mig oprigtigt; 
• 
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Kan slet forstaftr jeg Ordet at belægge 
Med snilde Talemaader, det beheves 
Ej heller her, thi Kjærligheden taler: 
Dominica! jeg havde Valget mellem 
Min Genius og Dig; jeg valgte Dig,j 
Da Meislen veg for Pensel og Palet, 
Da mine Statuer jeg ej fuldendte 
Og ej fuldende kunde, thi Du smilte 
I himmelsk Glorie fra 'Lærredet 
Og vinke d mig til kjækt at gribe Dig, 
For mine Længslers Maal at aabenbare! 
Dominica! — hvad kan Du svare mig? 

Dominica. 
Antonio! — jeg er en Konstners Datter, 
Og jeg forstaar det Offer,. som Du bragte. 
Da Du forlod Din Genius for mig! 

Canova. 
Det var paa Lykkens Alter, at jeg ofired, 
Hvis ved mit Offer Dig jeg kunde vinde! 
. . . Men Du er kold, — Din Haand jeg feler skjælve 
I min! O — hvad betyder det? 

Dominica. 

Letsindigt 
Jeg flagred fer i Livets Blomsterhave, 
Og suged Honning af det Skjonne i 
Natur og Konst, — nu pludseligt j«g skjælver 



d by Google 



189 

For Livets Alvor, som jeg ikke kjendte! 
Antonio 1 — jeg yar ej som jeg burde, 
I Meget bliver jeg Din Skyldnerske, 
Ja Du har meget at tilgive mig! 
Canova. 

tal ej saa! Du aabnet har mit Blik for 
Ideen i sin skjønne Form, for Eonsten, 
Den hellige, den sande! Alt jeg kunde 
Tilgive Dig, thi Du mig gav saa Meget! 

Dominica. 
Saa husk Dit Lefte vel, Antonio! 

Canova. 
Jeg glemmer Løftet ej; men jeg forstaar 
Dig ikke! 

Dominica. 
Tiden kommer, snart maaské, 
Da Da forstaar mig ! . . . 

Canova. 
Se — Morghén hist kommer. 
Man siger, han vil reise. Synet af mig 

1 dette Øjeblik bedroved* ham. 

Naar han har taget Afsked med Dig, kommer 
Jeg atter her tilbage« 

(Canova gaar bort tilhøjre.) 
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Sextende Seene. 

Morghdn kommer fra Baggrunden; Dominica 
iler ham im^de. 

Dominica. 
Rafael ! 

Morghén. 
Jeg kommer for at sige Dig Faryel, 
Dominica ! 

Dominica. 
Saa Du yil rejse bort? 

Morghén. 
Jeg maa herfra! Den mindste Dreng paa Gaden 
Forfulgte mig med Haan, hvis her jeg blev! 
Enhver tiltror sig Myndighed at sffotte 
Den overvundne Konstner, — kun af Pligt 
Imod den Stakkel selv, at ej han ødsler 
Forgjæves Tid og Kræfter paa en Konst, 
Hvortil man fornemt nægter ham Talent, 
Fordi ej Lykken altid gunstig var! 
Ja — Lykke ! Derpaa kommer det blot an, 
Naar man skal gjælde noget Stort hos Mængflen, 
Der kun har sløvet Sans for Konste« selv, 
Men pirres af dens Yrængebilleder. 
Jeg har ej Lykken med mig, kun forgjæves 
Jeg vilde kæmpe her mod Overmagten. 
Mit Mod er knækket; under nye Forhold 
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Maaské fornyet Kraft jeg atter henter, * 
Naar ej det Gamle mig erindrer om 
Mit Nederlag; -— ja fremad! — uforfærdet 
Jeg trodser Skjæbnen, som har gjort mig Uret! 

Dominica. 
Nej — Rafael ! Du trodser ikke Skjæbnen, 
Naar fejgt Du flyer, fordi Dig skete Uret. 

Morghén. 
Hyad skulde holde mig tilbage her, 
Hvor Alt har sammensvoret sig imod mig? 

Dominica. 
Formaa da mine Benner Intet? Bliv! 
Bliv her, o Rafael! 

Morghén. 

Dominica! — 
Hvad hører jeg? O — hvilken sælsom Klang 
For ferste Gang vibrerer i Din Stemmes 
Betoning, — hvad betyder det? Letsindigt * 

Du forhen spøgte, vilde aldrig svare 
Med Alvor paa mit Hjertes Ønske! 

Dominica. 

Fer 
Var ingen Fare for at miste Dig, 
Og Hjertets Attraa selv jeg ikke kjendte; 
Du stod saa tillidsfuld og stolt, '— med Rette, , 
Thi Ingen nægted Dig det Koostnerry, 
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Som Du, skjendt end saa ung, tog med fra Holland, 
Og Inge^i Yoved sig i Kamp med Dig! 
Nu er Din Stolthed krænket, i Dit Hjerte 
Er Du bedrevet, inderligt bedrøvet. 
Og jeg f orstaar Din Sorg ! 

Syttende Scene. 

C a n o V a træder ubemærket ind i Baggrunden. 
De Forrige. 

. Morghén. 

Var det en Anden, 
Ja vist, — var det en Anden blot, end ham, 
Ganova, Bondesønnen fra Bassano! 

Dominica. 
Var han, som Du, min Rafael, saa elsked 
Jeg ligefuldt dog Bondesønnen fra 
Bassano. 

Morghén. 
O — Dominica! For silde 
Du aabenbarer hvad Du hidtil skjulte! 
Forfærdeligt os rammer Nemesis; 
Yor Lykkes Morgensol er alt formørket, 
Forinden den fik Kraft at bryde frem. 
Omkring os ruger Dødens Nat! £n Anden, 
En Liykkelig, snart træder Qendtlig frem 
Og skiller Dig fra mig. 
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CanoTft (tmder fren). 

Nej, — Qendtlig ej. 
Og ingen Lykkelig! 

Dominica. 
Antonio ! 
CanoTa. 
Dominica, — nn har jeg fattet Alt! 

Attende Scene. 

Vol p ato tnsder hurtigt ind ved Rollo. De Forrige. 

Volpato. 
Dn dele skal Tor Glæde, kjære Bollo! 
Se dér din Yndling staar, den Lykkelige, 
Som Tnndet har min Datters Hjerte! 

(Peger paa Canova.) 
Canova. 

Nej! 
Volpato — nej — dér staar han! 

(Peger paa Morghén.) 
Volpato. 

Rafael!? 
Dn tager fejl! Antonio — ja Dn 
Min Sen skal være! 

CanoTa. 

Skjæbnen vil det ej, 
Den skjønneste af mine Drømme STandt, 

13 
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Dominica, — han •kkør Iklse mig, 
Men Rafael! 

Volpato. 
Umuligt! Fa* Imn Mod! 
Det er ej saa, — det skal ej ssaadan være I 

Dominica. 
Jeg elsker Rafael! Just na, da jeg 
Ham skolde miste, «ig6r mig mit Hjerte, 
At jeg ham elsker, ^ o smta inderligt, 
At aldrig kun^e Tanken i^kiUes fra hajKPr c 

CanoTa. 
Volpato ! hvis Dn holder af mig som 
Din Sen, føj da min sidste Bøn: foren 
De Tvende! 

Volpato. 
Drager Da da bort, Canova? 
Er det Din sidste Ben? 

Canova. 

Ja! Jeg maa bort! 
Men først maa I, Volpato, give mig 
Det Løfte, at min Bøn I nægter ej ? 

Volpato. 
Antonio! — jeg kan Din Bøn ej nægte; 
Da føler ærligt for min Datters Held. 
(Til Morghén.) Gjør hende lykkelig ! 
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MoTgbén. 

Det loTor jeg! 

Bollo.' 
CanoTa, — følg med mig! Og Du skal finde 
En trofast Yen af Dig og Dft Oeni! 

CanoTa. 
Fillppo RoUo! Jeg Dig gjerne følger! 

Dominica. 
Antonio, min kjære Ungdomsven! 
For stedse bliver jeg Din Skyldnerske, 
Mit Hjerte faar Dig aldrig takket nok 
For al dit Højmod. 

G »nova. 
Tak mig ikke! 
Mit Hjertes Lidenskab jeg kar betvui|get» 
Min Sjæl er hittret gjennøm Kamf»en& Ud* 
Og klart jeg ser, kvad før jeg donlMlt aned ; 
Xu elsker jeg, — langt mer end AU paa Jord, 
Min bøje i^onst med al min Ejæriigked{ 
LiY skal jeg aande i den døde Form» 
Min Elskov smelte skal det kolde Haimor! 

Morghén. 
Men hvorfor ikke blive her, som før. 
Blandt Dine Venner? 

ie» 
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Canova. 

Ud i Verden maa jeg 
At tumle« frit paa Liiets Bølgeslag! 

Dominica. 
Da maa ej glemme os, Antonio! 
Og, ikke sandt, snart faa Ti bere fra Dig? 

Canova. 
I dette Na mit Livsmaal jeg forstaar! 
lOn Genios vinker, — did jeg henrykt gaar! 
Ja I, -r- ja Verden, — faa fra mig at høre. 
Til Sejer skal min Ungdoms Kamp mig føre! 
Udødeligheds-Stjernen hisset blinker, 
Forgjæves ej min Genius mig vinker! 

(Med Blikket mod Stataeme.) 

— I, som bebrejdende før paa mig saa, 
I skal ej længer uftiMendte staa; 

Min Theseiu, — Dn skal Minotauros dræbe. 
Og Guders Ungdom skal fra Hebes Læbe 
Forkynde Sl^ønheds evigunge Hagt: 
Ja, Haand paa Værket, fremad — oforsagt! 
Først til Carrara! Marmor vil jeg hente, 
I, mine Børn, I skal ej længer vente! 
Jeg puster Liv og Aand i Stenens Aarér, 
Til Marmorbrud den høje Konst jeg kaarer! 

— Og nu Farvel, I kjære, kjære Venner! 
Canova Eder sidste Hilsen sender! 
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Farrel, Volpato, Dn var mig en Fader! 
En Broder Jeg i Rafael forlader! 
Dominica! — jeg beder for Dit Held; 
Bliy lykkelig med ham! Farrel! 
De Andre. 

Farrel! 
(Idet Canova iler nd, falder Tasppet.) 
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Studenterne fra Salamauca. 

Syngespil, Misiken componeret af Bmiit.. 
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Personerne. 

Don Geronimo, Alcalde. 

DoSa Bianca, 

Ursula, Hnsholderske, ^ . ^^^ Ger>nimos Hos. 

Inés, Kammerpige, 

Gnsman, Portper. 

Don Felix, 

Don Diego, 

Don Carlos, \ Stadenter. 

Don Lnis, 

Don Lisardo. 



Handlingen, som foregås^ i en spansk Landsliy* 
begynder Ted Solens Nedganf og ender ud paa Natten. 
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Udenfor Don Geronlmos Hob, lom ligger tilhøjre for Til- 
skuerne, og orer livis Indgang txi Altan er anbragt. I Bag- 
grunden en HaTO med Stakit og Laage. 



Første Scene* 

Don Oeronimo ogGnsraan ere beskjasftigede med at 
Bøtte en stor Hangelaas for Døren paa Haset. 

(Nr. 1. Daet og Qvartet.) 

Don Geronimo. 
Den Ting er na i Orden bragt; 
Og Laasen — den er sikker! 

Onsman. 
Ja — Tingen er i Orden bragt! 

Don Geronimo. 
Man passer paa, man bolder Vagt, >- 
Se — deri Knuden stikker! 

Gnsman. 
Ja — deri Knuden stikker! 
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Don Geronimo. 
Og Laasen — den er god, som sagt. 

Gusman. 
Ja — den er god, som sagt. 

Don Geronimo. 

iHTor jeg plages af Uro og Angst aden Lige, 

Por at Nogen skal stjæle den dejlige Pige! 

Gnsman. 

fHvor han plages af Angst uden Lige, 

'For åt Nogen skal stjæle den d^lig« Pige! 

Don Geronimo. 
Elskov og hver en djævelsk Magt 
Kan frygtes nuomstunde)*. 

Gusjman. 
Elskov — det er en djævelsk Magt! 

Don Geronimo. 
Man passer paa, man holder Vagt, 
Og det er intet Under. 

Gusman. 
Nej -^ det er intet Under I 

Don Geronimo. 

Men Laasen — den er god, som sagt. 

Gusman. 

Ja — den er god, a^m sag^! 
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Don Genorimo. 

!HTor jeg plages af Uro og Angst aden Lige 
For at Nogen skal stjæle den dejlige Pige! 
Gnsman. 
HTor ban plages af Angst nden Lige, 
For at Nogen »kal stjæle den dejlig« Pige! 
Don Geronime 
(kalder ud mod Haven). 
Inés! Ursnla! .... Intet Syar? 
G ns man (ligeledes). 
. Inés! Ursnla! 

Ånden Seene. 

Inés og Ursnla (komme fra Haven). 
Hvad bar 
Se&or vel at befale? 

Don Geronimo. 
Jeg Til med Eder tale! 

Don Geronimo (til inét). 
Dn kan trænge til Forstand, 
Dn er bøjst letsindig! 
Inés. 
SeSor ! Jeg jo forbedres kan ! 

Don Geronimo. 
Dn er altfor vindig! 
Alle nnge Kavallerer 
Jages maa fica Hnæt væk. 
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Inés (afaide«). 
Jeg den Gamle nok fixerer, 
Han mig volder ingen Skræk. 

Do'n Geronimo (tu Unalaj. 
Ursula!. din ædle Dyd 
Stedse Dnbørare! 

Ursnla. 
Den er Kvindens bedste Pryd, 
Stærk i hver en Fare! 

Don Geronimo. 
Alle Smnkke Kavallerer .... 

Ursnla. 
Uden Naade jages væk! 

Don Geronimo. 

Man mig ikke let fixerer, 
Derfor bar jeg sat en Smæk! 

(Qvartet.) 

/ Don Geronimo. 

lÅlle nnge Kavallerer 
^Jages maa fra Huset væk : 
fMan mig ikke let fixerer, 
\Derfor bar jeg sat en Smæk; 
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^ Iné«. 

Jeg den 6»m]e nok fixerer. 
Han mig ikke Tolder Skrsk; 
Ingen nnge KaTallerer 
Jages bør fra Hnset væk! 

Ursnla. 
Alle nnge KaTallerer 
Uden Kaade jages Tæk; 
Man os ikke let fixerer, 
Derfor har ban sat en Smæk. 

Gnsman. 
Man den Gamle ej fixerer, 
Derfor bar ban sat en Smæk; 
Alle nnge KaTallerer 
^Jage Ti fra Huset Tæk! 
Don Geronimo. 
Nu bar jeg formanet jer Allesammen ; naar det 
blot maatte bjælpe! 

Inés. 
Jeg bører altid efter SeiSprs Formaninger. 
Don Geronimo. 

Du bører efter ; det er Du nødt til. Men det 
falder Dig Tanskeligere at adlyde. 

(Under de telgeaåe Repliker kastes en Bouket fra Altanen til 
Inés, der, oset af de Andre, tager den op.) 
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Ursula 
ftil Don Oeronimo). 
Stoler SeiSor da heller ilpke paa mig, den ærlige 
og tro Hnsholderske? 

Don Oeronimo. 
Du er gammel, Ursula, og nde af Stand til at 
begaa de samme Daarligbeder som Inés. Jeg stoler 
paa — Ingen; saa bange er jeg for ikke tiktrække- 
ligt at yaage over DeOa Biancas Sikkerhed. 
Gus man. 
Jeg gjør kun hvad Massa siger. 

Don Oeronimo. 
Du har ikke megen Opfindsomhed, 0««maii! Der- 
for stoler jeg mest paa Dig. Na hiur jeg sagt Jer 
Besked, ga& saa! 

(Ursula og Gasman gaa bort imod Buggnmden ; Inés, der 
seger at liste sig ud til Venstre for Tilskuerne, standses af Don 
Geronimo.) 

Tredie Scene. 

Don Oeronimo. Inés. 
(Nr. 2. Duet.) 
Don Oeronimo. 
Nej — stop! hyorhen? kom kun herhid; 
Saa lidt kan man Lid til Dig sætte! 

Inés. 
Den Vej gaar jeg ofte ved Aftentid; — 
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Don Geronimo. 
Men det er ikke den rette! 

Don Geronimo. 
I Dig skal jeg fange, ' 
I Listige Slange; 
iDet er ej 
JDen rette Vej! 

Inés. 
INn er jeg bange, 
■ Han skal mig fange; 
[Thi det var ej 
VDen rette Vej! 

Don Geronimo 
(peger paa Bonketten). 

Og Blomsterne der, om jeg spørge maa< 

Ines. 
Dermed jeg yilde til Kirken gaa, 
Sin Helgen Sligt man bringer. 
Don Geronimo. 
Højst usandsynligt det klinger. 
Inés. 
(Naar til Ave det ringer, 
JTil Kirken man bringer 
(Sin Blomsterbonket ; 
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/Og Munken siger, 
1 At alle Piger 
iDeri handle ret. 

Don ^eronimo. 
/Usandsynligt det klinger, 
At til Kirken Du tringer 
Din Blomsterbouket ; 
Hvad Manken siger 
TH unge Piger, 
\Kan Du tage Dig let. 
Don Geronimo (tager Boukette*). 
Og i Bouketten finder jeg et Brev; 
Dona Biancas Haand! — ja, — hun det skrev ! 

Inés. 
Uskyldig er jeg deri! 

Don Geronimo. 

En herlig Bedrift! 
Maaske Din Helgen læser ogsaa Skrift? 
Men hun, der burde være Dydens Spejl, — . 
Jo, — det er nydeligt, — 
Skriver Elskovsbreve ! 

Inés. 
Sefior vist læser fejl? 

Don Geronimo. 
Der staar jo ganske tydeligt : 
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Isser »Ved Nattens Komme je^ seer min Stjerne, 
Aldrig mer Dn skal Dig Qeme.* 
O den Tanartige! — et hemmeligt Mede! 

Inés. 
Tillad: det staar der ingenlunde . . . 

Don Geronimo. 
Maa Hjertet ikke biede? 
Det staar der jo, saaTist jeg læse knndel 

f Inés (læser): 

•Yed Nattens Komme j^ ser 

Min Stjerne 

Aldrig mer; 

Dn skal Dig Qeme." 

Don QeroHimo. 
Jo det er nydeligt! 
Staar der ikke tydeligt: 
•y«d Nattene Komme jeg ser min Stjerne, 
Aldrig mer Du skal Dig Qeme.> 

Slangen* 

Er fang^, 

Og jeg ved 

Én HemmeUgfaed! 

Inés. 
Jo det var nydeligt, 
Hvis ej der stod saa tydeligt: 

14 
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l^«Yed Nattens Komme jeg ser 
Min Stjerne 
Aldrig iner ; — 
Du skal Dig Qeme!* 

^ Fangen 
Er Slangen, 
Min Hemmelighed 
Han Yeed. 



Don Geronimo. 
Bild mig ikke Noget ind; nu skal man se, at 
Du besøger Helgener om Aftenen. 
Inés. 
Naar skolde jeg ellers gjøre det, bedste SeSor? 
Man spærrer os jo inde om Dagen? 
Don Geronimo. 
Skal man derfor liste sig nd om Aftenen? 

Fjerde Scene. 

Ursula og Gus man træde hurtigt Ind. De Forrige. 

Urinla og Gasman (til Don Geronimo). 
Bedste SeBor! Der kommer Nogen! 
Don Geronimo (nden at bemerke dem, tU Inés). 
Og det er Takken, fordi jeg fra en enfoldig 
Bondetes hæTede Dig op til at tjene ØTrigheden! 
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Ursula ogGnsman (som f«r). 
Bedste Sefior! 

Don Geronimo (som fer). 
Alle Indicier ere tilstede; meget mistænkeligt! 
Heldigt derfor, at jeg i Aften kan laase forsvarligt 
af, førend jeg tager bort paa Embeds Yegne. (Afsides.) 
Jeg maa observere paa Afstand. 
Inés. 
Tager SeSor bort i Aften? 

Ursula og Gusman. 
Vil SeSor forlade os? 

Don Geronimo (opdagende dem). 
Hvad vil I?! 

Ursula. 
En Flok unge Mandfolk stiler lige hen mod Huset ! 

Don Geronimo. 
Unge Mandfolk?! Saå er det godt, at den nye 
Hængelaas er udenfor og Dofia Bianca indenfor. 
Inés. 
Hellige Nicolaus! Det er lystige unge Mandfolk! 

Gusman. 
Sancta Barbara! Banditter! 



14» 
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Femte Scene. 

Felix, som Forsanger og Hanekonge, med Gkdtar, lang rad 

Fjer i Hatten; GarloS, halt' og med Stok; Luis med 

Plaster pan ØJ«t; Diego, med ombundet Hoved. 

De Forrige. 

(Nr. 3.) Firstemmig Sang. (Af Stadenteroe.) 

1. 

Herligt at drage 

Fra By og til By, 

Frem og tilbage 

I GjæstMheds Ly: 

Domiaen titter 

Fra Vinduet hen, 

Nonnen fra Klosterets Qttter 

Smiler til sin Ven. 



Palmernes Skygger 
I lønlige Ro 
Trofast betrygger 
Enn elskende To: 
Vi ere Mange, 
Dog een Harmoni 
Toner i jublende Sange 
Fra Tort Gompagni. 
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8. 

Spøg er det Alter, 

Vi oflflre Tor KyaI, 

Klædte i Pjalter 

Som Gil og Pasqual: 

Stjernerne blinke 

Til dristig, Færd, 

Ungdommens Længsler, — de Tinåce 

Eyentyret nær! 

Don Geronimo. 
Hvem er I, om jeg tør spørge? 

Diego. 
Vi ere barmlgertige Brødxe af den hellige Jnan 
de Diegos Orden, som leye af at iadsamle milde 
Gaver. 

Don Geronimo. 
Naa! I leve deraf! Jeg skolde ellers mene, at 
de Teritable barmhjertige Ordensbrødre indsamle milde 
Gaver til Andre, og altsaa ikke leve deraf, men 
derfor. 

Diego. 
Theoretisk forholder Sagen sig saaledes ; praktisk 
anderledes. Vi maa nemlig leve deraf, fordi vi ikke 
have Baad til at leve derfor. 

Carlos og Luis. 
Nej, ~ det har vi ikke Raad til! 
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Diego. 
Og det er i den Anledning, at jeg paa egne og 
Gollegaers Yegne tillader mig at begjære Ordet, for at 
rette følgende Spørgsmaal til Ezcelenoia : £r De færdig 
med Aftensmaden? 

Don Geronimo. 
I se mig rigtignok ikke ud til at være færdige 
med Middagsmaden? 

Carlos. 
Traffet ; Vi pleje nemlig om Middagen at ernære 
os af evige Maaltider. 

Don Geronimo. 
Hvad er det, — evige Maaltider? 

Lnis. 
Dem have vi speciel Kundskab til! 

Diego. 
Det er saadanne, hvor Begyndelsen og Slutningen 
mangler, det vil sige: For- og Eftermaden. 

Ursula. 
Disse Folk se mig ud til at væreMuskedonnere. 

Gusman. 
Hi, hi, hi ... . 

Don Geronimo. 
Bestia! Hvad ler han af? 
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Gminan.' 
Jo, ~ for det bet3rder Skjælmer i rores Sprog. 

Don Geronimo. 
Det Yftr bedre, om I jog disse Mnskedonnere paa 
Porten end staa her til ingen Nytte. Man maa ind- 
gyde dem Bespe^t. (TUtaler dem.) Jeg er Byens 
ØTrighed; jeg besørger den kriminelle Betspleje. Jeg 
kan lade sætte ved Vingebenet, hvem jeg Til. Jeg 
er Rangsperson ; Loven hjemler mig Bet til at hænge 
Don foran mit Navn. Jeg er Licentiat; jeg har 
disputeret ved Universitetet i Alcala deHenares. Jeg 
er de Umyndiges tntor civilis og Ungdommens Op- 
drager. Og i disse mine Egenskaber: qua Politi- 
mester, qna Licentiat, qna Rangsperson og qnaMe 
Umyndiges borgerlige Forsvar og Værge, byder, be- 
faler og anordner jeg, at enhver Uvedkommende for- 
lejer sig bort fra mit Hns, ifølge Loven og Edicterne. 

Felix. 
Ifølge Loven og Edicterne giver Ezcelencia os 
fri Kost og Logi. Viva Ezcelencia! 

Stndenterne. 
Viva Ezcelencia i 

Don Geronimo. 
Uforskammede ! 
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Feli^. 
Ingenlunde; vi ere meget aitige. Har blot efter, 
og tillad, at jeg præsenterer mig som Improvisator, 
Forsanger og Hanekonge. 

(Nr. 4. Sang med Kor.) 
Felix. 
1. 
Ved den lystige Fest 
Er Da Yært, jeg er Gjæst, 
Drikker Skaaler for Nise, Rosanra, for Bianca; 
Vi har Ungdom og Mod 
Til at sejle p«a Glædernes Flod, — 
Her ri søger en Havn ! 
Thi* velan é Lovens Navn : 
Vi er* Stndenter fra Salamanca! 

Kor. 
Vi er' Studenter fra Salamanca! 

Felix. 
2. 
£r det Dag, er det Nat, 
Griber Længsel os fat 
Efter Laura og Nise, Rosanra og Bianca; 
Eros boer i vort Bryst, — 
Se ~ ban smiler til Kjærligheds Dyst! 
Og fort brændende Sam 
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Finder her en sikker Hftvn: 
Vi er* Studenter fra SaUmanca! 

Kor. 
Vi er' Studenter fra Salamanca! 

Felix. 

3. 

Højt vi hædre Dit Værd, 

Som vor Vært dog især, 

Tøm Dit Glas da for Nise, Rosaara og Bianca; 

Der er Ild i vor Barm, 

Du os faTner i Gjæstfriheds Årm, — 

Ezcelencia! Dit Navn 

Besynge i Lovens Havn: 

Fire Studenter fra Salamanca! 

Kor. 
Fire Studenter fra Salamanca I 

(Stadenterne demaskere sig.) 

' Don Geronimo. 
Og hvad saa? 

Felix. 
Saa husker maaske Licentiaten den Paragraf i 
codex consuetudinarius, der foreskriver, at Studen- 
terne fra Salamanca, — naar Universitetsferien er 
begyndt, — kunne fordre sig indkvarterede hos Bor- 
gerne i Landsbyerne, og hvor de ønske. 
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Carlos. 
Og det er altid Borgerne en Fornøjelse at mod- 
tage dem. 

Don Geronimo (afoldes). 
Det er en Fandens Fornøjelse! (hajt) Natorligris 
husker jeg Loven. Det felger jo deraf, at jeg er en 
Øvrighedsperson. Det staat i Paragraf 85. 

Diego. 
Her præsenterer jeg fra Bector nniversitatis 
Attest for, at Ferien er begyndt. 

Lnis. 
Og her har jeg vore testimonia pnblica som cives 
academici) der lyde saaledes: >Optimæ sp^ei ja- 
venes* ... 

(Afbrydes af Carlos.) 
Carlos. 
Og her har jeg, hvem man hædrer med Til- 
navnet Hnnger, det bedste testimonium privatum for, 
at jeg er en hungrig Student fra Salamanca. 

(Slaar sig paa Maven.) 
» Don Geronimo. 

Det er nok. Jeg faar at følge Loven, uagtet 
det træffer sig meget ubekvemt. 
Felix. 
Skulde det kunne falde Øvrigheden meget ube- 
kvemt at opfylde Loven. 
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Don Gexonimo 
Ikke saadan direkte; men indirekte. 

Ursula. 
Maaske fordi SeSor skal rejse bort? 

Don Gerbnimo. 
Jnst derfor. 

Inés. 
Det kan jeg nok begribe, at man nødig tager 
bort under disse Omstændigheder. 
Gusman« 
Det begriber jeg ogsaa. 

Diego. 
Hyis Tor Samvittighed ikke befalede os at ad- 
lyde Paragraf 85 i codex consuetudinarius, gik Ti 
gjeme hen paa et Værtshus. Men den foreskriver 
udtrykkelig, at Borgerne skulle indkvartere os. 

Don Geronimo. 
Jeg mærker nok, det bliver ikke anderledes. 
(.Til UraaU og Inés.) Se nu til at faa dem anbragte 
henne i Havebygningen. Og fortæl dem for Alting 
Intet om, at jeg er Opdrager for den unge Pige, som 
boer her i Huset. 

Kor 
af Stadenterne, der marchwe bort mod Hnyeo tilligemed 
Ursula og Inés. 
»Vi er* Studenter fra Salamknca!« 
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Sjette Seeneé 

Don Greronimo. Gusman. 

Du skal staa her paa denne Plet, indtil jeg 
kommer tilbage; Du passer godt paa Porten. 
Gasman. 
Jeg er tapper, Massa! 

Don Geronimo. 
Og der har Dn Neglen, for at Dn kan lakke 
Hosholdersken og Kammerpigen ind, naar de haye 
besørget disse Snusbailer indkvarterede. 
Gasman. 
Jeg er snild, Massa! 

Don Geronimo. 
Forsigtighed og EJogskab. Meget mistænkeligt. 
Vigilandam est. (Bort) 



Syrende Scene. 

Li sardo tiieder ind fra Venstre. Qasman (ved Porten). 
Senere Bianca paa Altanen. 

(Nr. 5. Serenade.) 

Lisardo. 

1.. 
Liljer, Verbener, 
Roserj Jasminer, 
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Ømt Jer forener 

I Drømmenes Timer! 

Natten beskjærmer 

En Elsker, som nærmer 

Sig med b»Tende Bryst 

Saa tyst: 

Roser, Verbener, 

Ømt Jer forener; 

Omslyng, som Gtiirlaader fra Pinjernes Top, 

Min KjærUghed! — Bianca! ^ vaagn op 



Øjne — saa søde! 

De dræbe, de fanger! 

Fletninger bløde, — 

Himmelske Slanger! 

Paa Længselens Vinger 

Jeg dristigt mig STinger, 

Og jeg frygter ej Svig 

Hos Dig: 

Roser, Verbener, 

Ømt Jer forener; 

Omslyng, som Guirlander fra Pinjernes Top, 

Min Kjærlighed! — Bianca! — vaagn op! 
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(Trio.) 

Bianca (paa Altanen). 
Jeg herer han nærmer 
Sig tyst; 

Ham Natten beskjærmer, 
Jeg kjender hans Rest! 

Gus man (skjaolyende). 

Hvis Nogen sig nærmer 
Og kræver mit Blod, 
En Magt mig beskjærmer: 
Natnrligvis mit Mod. 

Lisardo. 
Din Elsker sig nærmer 
Med bævende Bryst, 
Mens Natten ham skjærmer 
Saa tyst. 

(Idet Lisardo nænner sig for at tage Bianca i Haan* 
den, som han rækker (nm meUem Gitterot for Altanen, stader 
han paa O n s m a n.) 

Gnsman. 
Hvem der? 

Lisardo. 
En salig Elsker! 

Gnsman. 
Der maa hverken komme salige eller ædrae El- 
skere ind i Huset. Der maa slet Ingen komme der- 
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ind. Det har Massa befalet, og jeg er hans Portner, 
som skal passe paa, og som har Nøglen i Lonunen. 
Og jeg hedder Gnsman. 

Lisardo. 

Søde, rare, nydelige Gasman! Laan mig Nøg- 
len blot et Øjeblik. Jeg er kommen for at indbyde 
DoSaen til en Aftenpromenade under Pinjerne. Vi 
Tende straz tilbage. (Tager en Pengepnng frem.) Hør, 
hvor det rasler. 

Gnsman. 

Jeg har ingen Ordre til at lade DoSaen spadsere 
mellem Pinjerne. Men jeg skal blive staaende her; 
det har Massa sagt. Og jeg skal beholde Nøglen i 
Lommen, det hår Massa ogsaa sagt. Og derfor bli- 
ver jeg staaende her med Nøglen i Lommen. 
Bianca. 

Det er forgjæves, Lisardo! Lad mig blive i mit 
Fængsel. Gnsman Inkker ikke op. Hvert Øjeblik 
kan den gamle Husholderske ventes. Saasandt Du 
elsker mig, — gaa bort herfra! En anden Gang — 
maaske. 

Lisardo. 

Nu eller aldrig! Den dumme Earl skal ikke 
standse mig. Jeg dræber Dig, hvis Du ikke strax 
udleverer Nøglen. 

(Gnsman skriger, da Lisardo drager sin Dolk.) 
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ottende ^een«. 

Studenterne, UtiSuIa og Inés komme ilende tu 

fra Baggmnden. 

Lis ar do. Gus man. 

(Blascå trskker sig tilbage fira Altanen.) 

(Nr. 6.) 
Gu s man. 
Til Hjælp! 

Ursula og I^nés. 

Hyilket Skrig! 

Studenterne. 

Hvem der? 
Gusman. 
Han myrder mig Arme? 

Studenterne. 
Den Sorte — ha — ha!- 

Ørsula og Inés. 

Røverfærd ! 
Gus man. 
Vi! Ingen sig forbarme?! 

Studenterne. 
Den Sorte — ha — ha! 

Ursula og Inés. 

Hvilken Skræk ! 
Gusman. 
Jeg taber Modet og Kraften! 
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Studenterne. 
Saa lad os jage BøTerne væk! 

LisardO. 
Brødre! Stadenier! 

Studenterne. 

Lisardo! Godaften! 



(Ensemble.) 

Gasman. 
Til Hjælp! barmhjertig vær! 
Han myrder mig Arme! 
En Bøver, en GaTtyy er her, 
Vil Ingen sig forbarme? 
Hvilken gyselig Skræk! 
Studenter — god Aften! 
Jag endelig Bøverne Tæk; 
Jeg taber Modet og Kraften! 

Ursula og Inés. 
Til Hjælp! En Gavtyv er her, 
Han myrder den Arme! 
Til Hjælp! barmhjertig vær! 
Yil Ingen sig forbarme! 
Hvilken gyselig Skræk 
Os bedøver i Aften! 
Var Bøverne blot væk; 
yji tabe Modet og Krkiften! 
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^ Studenterne. 

Hvilket Raab! Hvem der? 
Hvor han dog kan larme. 
Den Sorte — ha — ha! Roverfærd! 
Man maa sig forbarme; 
Saa lad os jage Røverne væk, 
Vi har Modet og Kraften; 
Lisardo — ha — ha! hvilken Skræk! 
Du her? Lisardo! — god Aften! 

Lisardo. 
Hvilket Raab! man kommer her 
Og vil sig forbarme; 
Man venter Reverfærd, 
Som han mon larme; 
Man vil jage mig væk. 
Jeg har Modet og Kraften; 
Hvem der? ha — ha — hvilken Skræk! 
Studenter og Bredre! — god Aften! 

Diego (lil Lisardo). 
Hvad gjør Du her? 

Lisardo. 
Det skal jeg sige Jer kort og godt: Jeg er for- 
elsket! Gjenstanden for min Kjærlighed boer i dette 
Hus; den Sorte har Nøglen. 
Felix. 
I det Hus? Der boer jo vor Vært. 
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Carlos. 
Ligemeget. Derfor kan da vor Ven og Kam- 
nerat gjerne hjælpes derind, naar det interegserer ham. 
Diego. 
Han skal derind! 

Luis. 
Det skal han. 

Lisardo. 
Paa hTad Maade? 

Diego. 
Lad os derom; vi fordele Partierne. • 

Felix. 
Jeg drikker den Sorte fald og tager Nøglen 
fa ham! 

Carlos. 
Og jeg bortfører Kammerpigen I 

Luis* 
Og jeg Husholdersken! 

Diego^ 
Ssa kommer nok mio Eraft til 
Ader Armen. ^ Haroh! Ttl Angreb! 

(Under disse Eepliker have O □ a in u ti , Uri 
pit sig tilhajre for Tilsknerne nRrtnest Hnt^L, 
,^øUden mellem Stndenterne, dor hA?« boldt 
im •om i det Felgende avancere KbhIiao^ htøc 1 
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(Nr. 7.) 
Ursula, Inés, Gusman 
(paa den ene Side, nnnneBt Haset). 
HTad mon de ville? 
Jeg frygter blot,. 
De vil os ilde; 
Det gaar ej godt. 

Studenterne 
(paa den anden Side). 

■Vi spaa ham ilde. 
Den gamle ELnurrepot; 
Vi sejre yille, 
Det skal gaa godt I 

V 
(Felix har nu nænnet sig tU Gus man; Carlos og 
Luis tU Inés og Ursula; Diego tULisardo. Under 
den tolgende Vise gaar Felix frem i Forgrunden med Gus- 
man; de Øvrige tr»kie sig imidlertid tUljage. Bianca viser 
sig i Slutningen af Scenen paa Altanen og deltager i Oktetten.) 

(Vise.) 

Felix (til Gusman). 

1. 

Er Du Træl, og ^ 

Vil Du være fri, 
Har Du Sjæl, og 
Munterhed som vi; 
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/^ærer Pjalter Dn 
Paa Din usle Krop, — 
Træk saa — hører Dn ■ 
Huskatellen op! 

^ Gnsman. 

Pjalter fører nu 
Kun min usle Krop, — 
Træk saa — hører Du 
^Muskatellen op! 

Felix. 

2. 
Frem af Vinen 
Gaar en lille Mand, 
Hyerdags Pinen 
Flygter bort paa Stand; 
^Bacohus — jeg maa le • 
Troner i Din Krop! 
Kan Du ret ham se? 
Muskatellen op! 



< 



Gusman. 

Bacchus — jeg maa le — 
Troner i min Krop! 
Jeg kan godt ham se: 
^Muskatellen op! 
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Felix. 

3. 

Lystigt klinger 
Liyets Melodi; 
Klokken ringer, 
¥isen er forbi. 
Lystig til jeg døer! 
Livet er et Hop; 
Jeg har godt Homer, — 
Mnskatellen op! 

Gasman. 
Lystig til jeg døer! 
Livet er et Hop; 
Jeg har godt Hnmer, — 
Mnskatellen op! 

(O as man, der under Visen stadigt bar drukket, og efter- 
haanden er blevet mere be^jønket, ledsages af Felix, der 
tager N«glen til Porten ud af hans Lomme, henimod Bag- 
grunden; de give Plads for Carlos og Inés.) 

Carlos (til Inés). 
Elskte Veninde! 
Inés. 
Carlos, min Ven! 
Carlos. 
Skal jeg tro Dig finde? 

Inés. 
Et Kvarter — jomæn! 
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Carlos. 

Elskte Veninde, 
Følg na din Ven! 
Tro skal Da mig finde, 
Hvor vi vandre hen! 

Inés. 

Se, Din Veninde 
Følger sin Ven; 
Tro skal Dn mig finde 
Et Kvarter — jomæn! 

(De gaa ligeledes mod Baggrunden, idet Luis og Ursala 
træde fréra.) 

Lnis ftll Ursula). 

Blot en lille Vandring 
Lad os sammen gaa! 

Ursula. 
Det var en Forandring! 

Lnis. 
Tør jeg? 

Ursula. 
Ja! — De maa. 

Begge. 
Lad os sammen gaa! 
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Diego (til Lteardo). 
Snart Du ser Din Pige, 
Følg kan dristig med! 
Aldrig bør man vige 
Fra sin Kjærlighed! 

Bianca (pu Alunen). 
Snart Dn ser Din Pige, 
Følg knn dristig med! 

Lisardo. 
Aldrig vil jeg Tige 
Fra min Ejærlighed. 

Ursnla, Inés, Luis, 
Carlos, Felix. 
Hvad skal man vel sige 
Til en saaden Ejærlighed? 
Man maa ikke vige, 
^en man følger med! 



(Carlos med Inés, Luis med Ursula, gaa ad til 
Højre; Felix lakker D^ren op for Lisardo og Diego, der 
gaa ind i Hoset, hvorefter han ligeledes, med Oasman onder 
Armen, gaar ud til Hejre for Tilskoeme. Dekorationen for- 
andres derpaa tit et Verelse ho« Don Geronimo.) 
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niende Scene. 

(Et Værelse i Don Gcronimos Hos. Dere til begge Sider; 
Altandør i Baggrimdcn.) 

DoSa Bianca træder ind fra Altanen. 

Bianca. 

1. 

Fnglen sidder fangen: 
•Hvor flyver jeg hen?« 
Stfi^ket er Vingen, 
Kommer der ingen 
Frelser for den? 
Og Vemod tonei^ i Sangen: 
Tra, la, la . . . 

2. 

Fnglen sidder fangen: 
• Naar kommer min Ven!« 
Aabner mit Fængsel, 
Læger min Længsel, 
Fører mig hen, 
Hvor Jnbel toner i Sangen: 
Tra, la, la . . . 



Digitized by LjOOQ IC 



23i 
Tiende Scene. 

Lisardo og Diego træde ind fra venstre Side. 
(Terzet.) 

Lisardo. 
Bianca! 

Bianca. 

Lisardo ! 

Lisardo. 
Frygt ej! 
Diego. 
Faglen sad fangen; den flyver sin Vej. 

Lisardo. 
Din Frygt Du forjage, 
Held vil os ledsage, 
Ej vi skilles mer! 
Dit Blik paa mig hviler, 
Og Haabet smiler, 
Naar Dig, Halde, jeg ser! 

Bianca. 
Det Haab jeg bar tilbage, 
Da vil min Frygt forjage, 
Og ej vi skilles mer! 
Lykken os tilsmiler, 
Naar Dit Blik paa mig hviler, — 
Uvis dog fremad jeg ser! 
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Diego. 

Man aldrig bør forsage, 
Men Frygten kun forjage, 
Bag Skyen Solen ler; 
HTor Blikket da hviler, 
Dig Haabet tilsmiler, 
Og frejdigt fremad Da ser! 

<Man h^rer Don Geronimo kalde udeiifor paa Bianca, Ursula 
og GuBman, og denne sidste raabe: hvem der?) 

(Ensemble.) 

Bianca. 
Tys! tys! Jeg bæver af Frygt; 
Den Gamles Røst jeg kjender! 

Lisardo. 
Stol paa mig tcygt! 

Diego. 
Uforsagt! aden Frygt! 
Satan selv ham sender! 
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EUeyte Seene. 

Don Oeronimo kommer fra højre Side dragende med 

den beskjMikede GasmaD. De Forrige trække s{g 

usete tilbage til Altanen i Baggrunden.) 

(Nr. 9. Duet og Kvintet) 

Don Geronimo. 
HTad er dette? har man dog set Magen? 

Gnsman. 
Hold sin Mund og træk knn Flasken opj 

Don Geronimo. 
Hvor er Ursula? Naa — forklar mig Sagen! 

Gnsman. 
Det er . . . 

Don Geronimo. 
Hvad er det? 

Gasman. 

^ik'en daarlig Pr<^! 
Don Geronimo. 
Hvor er Bianca? 

Gasman. 
Døren — den var aaben! 
Don Geronimo. 
Lømmel ! 

Gasman. 
Rigtigt ! 
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Don Geronimo. 
Jeg prygler Dig ihjel. 
Gusman. 



Da Til prygles? 



Don Gero-nimo. 
Er han gal? 
Gusman. 

Ingen Raaben! 
Jeg er Herren her; Du er min Træl. 

(Ensemble.) 

r Don Geronimo. 

Døren Tar aaben, 
Han skal prygles ihjel; 
Der hjælper ej Baaben, 
Elendige Træl! 

Gusman. 
Der hjælper ej Raaben, 
Jeg er Herre, Du min Træl! 
Døren stod aaben, 
Jeg prygler Dig ihjel. 
Bianca, Lisardo, Di^go. 
Han prygler ham ihjel, 
^Den stakkels Træl! 
(Idet Don Geronimo pludseligt vender sig om, ser han 
de Andre. Gu »man er imidlertid svinglet hen paa Gulvet, 
hvor han efterhaanden falder i S evn.) 
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Don Geronimo. 
Indbrud og attenteret crimen rajptns! Ted Natte- 
tid ! ander prægraverende Omstændigheder ! I min egen 
Jurisdiktion, — mit eget Hos ! Jeg forlanger en fuld- 
stændig Explikation og Forklaring. Hyad ville disse 
unge Mennesker her i min Stne — pro primo? hvor- 
ledes kommer SeQoraen i Deres Selskab — pro se- 
cnndo? og hvem har opbrudt min nye Hængelaas 
og ladet Porten staa paa Gab — pro tertio? 

Diego. 
Bedste Herr Vært ! pro primo — kjender De nok 
mig: jeg er Deres Gjæst. Og det unge Menneske 
er ~ pro secnndo — min Yen, Don Lisardo, der hos 
Dem anholder om DoSa Biancas Haand, hvad De vist 
ikke med Billighed vil knnne nægte en saa vakker 
Fyr og hæderlig ung Mand med gode Udsigter. Til 
det forønskede Formaals Opnaaelse har jog — pro 
tertio — i Forbindelse med mine Venner, Deres Gjæ- 
ster, praktiseret ham herind i Uuset. 

Don Geronimo. 
Men den Maade at praktisere paa i mit Hus 
holder jeg ikke af, og jeg er SeQoraens Værge efter 
Lbven. 

Lisardo. 
Men jeg er Sefioraens Elsker ifølge Naturen. 
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Don Geronimo. 
Den gjælder ikke! 

. Bianca. 
Jo — det er jost den, der gjælder! * 

Diego. 
Natnren gaar oTer Optngtelsen! 

Don Geronimo. 
Og jog* do' saa sikkert stolede paa min nye 
Hængelaas ! 

Li sardo. 
Amor gaT mig Nøglen; han lukkede op! 

Don Geronimo. 
Det er nok snarere den beskjænkede Lemmel af 
Gusman, der lukkede op. 

Diego. 
Han har faaet sig en glad Aften; det er det 
Hele. Se — hvor sødelig han slumrer, og synder 
ikke mere. 

Lisardo. 
Har Baa SeQor Noget imod Partiet? 
Don Geronimo (opbragt). 
Om jeg har imod Partiet?! 
Lisardo. 
Tænk paa, hvad Justinianus siger: Res trans- 
acta jus facit inter partes. 
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DiegQ. 
Og det vil in casu sige: Naar Don Lisardo nu 
engang er bleven enig med Donna Bianca om Gifter- 
maalet, saa giver Don Greronimo sit Samtykke, fordi 
saadant er retfærdigt. 

Don Geronimo. 

Jeg kan selv bedst fortolke Jostinianns; det har 

aldrig været hans Mening, at jeg sknlde give mit 

Samtykke til det Parti, og sige Prosit oven i Kjebet. 

Bianca. 

Det maa dog vist være Jastiniani Mening. 

Don Geronimo. 
Men jeg siger Nej; og det bliver aldrig i Evig- 
hed min. 

(Nr. 10. Finale.) 

Lisardo (til Don Geronimo). 
Naar De ikke vil lade Dem raade; — 

Don Geronimo. 
Jeg vil ej dQt! 

Lisardo. 
Saa har vi det Haab, at Naade 
Maa gjælde for Ret. 

Diego. 
Don Geronimo! 
Slaa Dem nu til Ro! 
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Bianca. 
Og vær føjelig! 

Don Geronimo. 
Jeg ftr dertil utilbøjelig; 
Men siger Nej. 



Don Geronimo. 
Til at slaa sig til Ro 
Er Don Geronimo 
Nu meget utilbøjelig! 



< 



De Andre. 
Don Geronimo! 
Slaa Dem nu til Ro, 
Og vær føjelig! 



Diego. 

Betænk, at Ungdommens Eden 
Er Kjærligheden, 
Lyksaligheds Vej! 

Bianca. 
Giv efter, 
Og sig ikke Nej! 



16 
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Don Geronimo. 

Jeg siger Nej 
Af alle Kræfter, 
Jeg giver ej efter ! 

De Andre. 

Han isiger Nej 
Af alle Kræfter, 
^Han giver ej efter. 
(Man horer Stemmer, som udcDfbr synge et Vers af Sangen fra 
Qerde Soen©: »Herligt at drage** o. s. v.) 

Bianca, Diego, Lisardo. 
Tys ! vore Venner ! 
Don Geronimo (harmfuld). 
Jo! jeg dem kjender! 



TolTte Scene. 

Felix, Carlo-s, Luis træde ind. De to sidste med 

Ursula og Inés, som ere tiislerede, under Armen. 

De Indtrædeade bemærke ikke Don Geronimo. 

Felix, Carlos, Inés, Luis, Ursula. 
Nu har vi spadseret i Stjerneskjær, 
Og sværmet i Længslernes Gammen, 
Amor os atter forener tilsammen; 
Værten kun mangler — ha — ha! 
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Don Geronimo (trasder dem im^de). 

£Um er faer! 

Don Geronimo. 
Jeg er her 

Og træffer Alle tilsammen; 
Et fryder mig især: 
At I skal føle Skammen! 

Bianca, Lisardo, Diego. 

Han er her 

Og træffer os Alle sammen; 
De vandred i Stjemeskjær, 
Og tænkte kun paa Gammen! 

FeliXf Carlos, Lnis, 
Ursula, Inés. 

Han er her 

Og træffer os Alle sammen; 
Vi yandred i Stjemeskjær, 
VOg tænkte kun paa Gammen! 

Felix, de Indtrædende. 

I Vi kom herhid at gratulere 
i Det unge Par; 

' Der findes yist ej Hindringer fler?, — 
Vort Værk det var I 
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Don Geronimo, de Øvrige. 
I De kom herhid at gratnlere 

Det unge Par; 
I Der gives ffindringer flere, — 

Den Ting er klar! 

Don Geronimo. 
Men disse Dapier! Vil I bekjende? 

Damer og Studenter. 
Vi kom herhid at gratniere . . . 

Don Geronimo. 
Hvem er de? Hvad vil de? Vanvid uden Ende! 

Damer og Studenter. 
Vi kom herhid at gratulere . . . 

(Don Oeronimo river i Raseri SLerene tilside, og gjenkjender 
f«T8t Inés, saa Ursula, hvem Carlos og Luis præsentere for ham. 
Felix har taget Gusman under Armen, som han ligeledes præ- 
senterer for Don Geronimo.) 

Don Geronimo. 
Inés! Ursula! Alt er forbi! 
Jeg myrder Jer Alle i Raseri! 
Din unge Tøjte! 
^ Dit gamle Dyr ! 
Jo — I kan fojte, 
Hver med sin Fyr! 
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f Don Geronimo. 

Inés! Ursula! Alt er forbi! 
Intet jeg sikkert kan kalde! 
Og Hængelaasen! I Easeri 
Kande jeg myrde Jer Alle ! 

Studenterne, Bianca. 

Løn som forskyldt! Styr jert Baseri^ 

Og myrd os ik^e Alle! 

Gnsman. 
vAa — myrd os ikke Alle! 

Don Geronimo (til studenterne). 
Eder har Lncifer sendt! 
Jeg jager Jer Alle paa Deren! 

Felix. 
Husk, Ti er Gjæster; det sker ej, førend 
Ferien er endt! 

Diego. 
Og den er meget — meget lang! 

Lisardo, de Andre. 
Yi derpaa Tort Besøg gjentage! 

Don Geronimo 
(i yderste FortriTlelfe). 
I Livet af mig plage!! 
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Felix. 
Velan! Foren Tor Ven med Bianca, 
Og I skal have set for sidste Gang 
Studenterne fra Salamanca. 

Don Geronimo (til Llsardo). 
Tag hende da! Jeg gjer det ej frit; 
Men for at faa Fred. — Og saa er vi kvit! 

Lis ar do. 
Han giver mig Bianca, 
O — salige Klang! 

Felix 
(til Pon Oeroolmo, Idet han tager Htengelaascn frem). 
En Hængelaas er ej saa stærk, 
At åen kan trodse Amors Værk; 
Han lirker og han dirker, til 
Han endelig faar vundet Spil. 
Z' Don Geronimo. 
I Jeg giver ham Bianca, ~ 
I Usalige Klang! 

De Øvrige. 
Tilgiv nu blot for denne Gang 
V Studenterne fra Salamanca! 



. 
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Anmærkiiiiiger. 

I et Skrift om det spanske Folk findes felgende 
Bemærkninger om de spanske Studenter: 

• Det i det 14de Aarhundrede stiftede Universitet 
i Huesca i øvre Arragonien Tar for Theologer det 
anseligste og mest besøgte, især af de fattige Stu- 
denter, som i Spanien danne en særegen Klasse. Disse 
stakkels Theologer forrette til samme Tid en Kammer- 
tjeners Bestilling hos en eller anden Prælat, under 
den noget yelklingende Titel af Page. De forbeholde 
sig blot nogle Timer daglig til at here Forelæsninger. 
De erholde i Vederlag Kost og Logi; men maa seW 
besørge de øvrige Udgifter. De fattige Studenter der- 
imod, som ikke ere saa heldige at erholde slige Page- 
ansættelser hos Prælater (og det er sædvanligt Tilfældet 
med de juridiske), søge i Reglen deres Maaltider i 
Klostrene. Men saasnart Universitetsferierne begynde, 
drage hele Skarer af saadanne fattige Studenter ud i 
Landet i alle Retninger, med Guitarren paa Ryggen 
og Vandringsstaven i Haanden, og underholde da 
Folk med deres Yitz, Sang og lærde Stumper. Sæd- 
yanlig ore de fem eller sex i Følge. Naar de nærme 
sig en Landsby, drage de med Orden derind. Guitar- 
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spilleren er tillige Selskabets Improyisator. Han frenti- 
siger et Vers, der strax synges af de øTrige til Ak- 
kompagnement af Gnitarren. Xhemaet plejer at være 
Lovtale over Værtens Gjæstfrihed. Studenterne hentes 
enten af Alkaldeme, for at indkvarteres, eller de seW 
opslaa deres Bolig det første det bedste Sted. Ikke 
blot fattige Stndenter, men ogsaa Sønner af velhayende 
Forældre pleje under opdigtede Navne at deltage i 
disse Eventyr. Og de foretrække — i det Mindste 
for en Gangs Skyld — saadanne Vandringer, hvori 
der ikke er noget Anstødeligt, og som forskaffe dem 
Mdrskab, fremfor stedse at tilbringe Ferierne i en 
Familiekreds. Denne Omvanken kaldes ir a la tuna 
(Landstrygeri)« — *). 

2. (pag. 16). 

Sankt Nicolaus er den Helgen, der paakaldes 
af unge Piger, som gjeme ville giftes. 
3. (ib.) 

Sankta Barbara: De Frygtsommes Helgen. 
4. (pag. 17). 

Gil og Pasqual ere nationale Benævnelser for 
to> bekjeddte komiske Figurer i Spanien. 



•) Dette studentlcoge Landstrygeii er nuomstundcr meget 
moderne i Spanien, især véd Universitetet i Salamanca. 
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Personerne. 

Doctor Ambrosio, en rig Venetianer. 
Laura, hans Broderdatter. 
Virginia, hans Hasbestyrerinde. 
Liftlio, hans forrige Famolos. 
Balæstra, hans Tjener. 



Handlingen foregaar i Doctorens Hus i Venedig ; 
Tiden: Middelalderen. 
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Et Vterelse med Udgangsdar i Midten og Dåre paa Siderne ; 
tilhøjre for Tilskuerne Indgang til Doctorens Laboratorium, til- 
Tenstre til Lauras Værelse. 



Iste Scene« 

Balæstf* (kommer iod fra Laboratoriet). 

Naar her i Verden hver en Dødelig 

— Hvad enten han er fattig eller rig — 

£n hel Mangfoldighed af Ønsker har. 

Var jeg da ikke -— rentud sagt — en Nar, 

HtIs jeg slet ikke felte noget Sam? 

Jeg ønsker mig: Gid jeg var uden Narn! 

Om D«gen raabes der — om Natten med — : 

Balæstra ! — Nu et Vandet koldt — gjør Fyr ! 

Og nu for varmt — og der bli'er atter Styr. 

Balæstra — hejda ! . . . Jeg har aldrig Fred ; 

Mit Navn jeg hører ideligt gjentage 

Med tusindfoldigt Ekko: — Hør min Kla^e, 
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Sanct Ghrispin, Scapin! og hvad I hedde alle 

1 Helgener, som Tjenere paakalde, 
Vær naadige og lytte til min Bøn: 

Ja — gjør mig anonym ! — derom jeg beder ! 

Erkjendtlig vil jeg offre da til Eder 

Min Eztra-Indtægt og min halve Løn. 

— I Haab om, at nedladende I smile 

Og at mit Maal jeg naaer for denne Pris, 

Jeg tager Forsmag paa mit Paradis 

Og strækker mig i salig — navnløs Hvile; 

Og sknlde Skjæbnen spille mig det Pnds 

At robe, jeg engang Balæstra hed, 

Jeg svarer kan: Jeg er Anonymus, 

Jeg hedder Ingenting, lad mig i Fred! 

2den Bestie« 

Balæstra. L æ 1 i o (i MidterdOTen). 

Lælio. 

Balæstra! ... Er her Ingen? . . . Men jeg ser 

Ej fejl . . . Der sidder han I . . . Tør nden Fare 

Jeg nærme mig? — Balæstra! Kan Du svare? 

Hvad gaar der af Dig? lyder Du ej mer 

Dit gamle Navn? 

Balæstra. 

Jeg hedder Ingenting 
Og mindst Balæstra! 
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Læ li o. 

Han er jo fonykt ! 
Der er ej Andet for end: march, omkring! 

Balæstra. * 

Hr. Lælio! — WIt knn! ~ vær uden Frygt! 
Her er i Øjeblikket ingen Fare, 
Den Gamle meget har at tage vare. 

Lælio. 
Og hvormed har han da saa travlt idag? 

Balæstra. 
Aa — med en overmaade vigtig Sag — 
En Elskovsdrik. — 

Lælio. 

Ha, ha, — na maa jeg le ! 

' Balæstra. 

De finder det saa morsomt, — ja — maaske? 
Men hør dog først, hvem Trylledrikken gjælder! 

Lælio. 
Nu — hvem da? 

Balæstra. 
Frøken Laura! 

Lælio. 

Pokker heller! 
Den søde Glut var næppe tretten Aar 
Da sidst vi saaes . . . Umuligt . . . 
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Balæstra. 

I forstaar 

Maaske, at naar den søde Glut for to Aar siden 

Uar tretten Aar og allerede sød, 

£r hun nu femten, — jnst i Foraarstiden, 

Og nok saa sød og smnk og hvid og red. 

En yndig Rosenknop, — er det umuligt? 

Lælio. 
O — det er skammeligt, ja det er grueligt! 

Balæstra. 
Åt hun er smuk? 

Lælio. 
Vist ej! — jeg finder skjændig 
Den Gamles Plan, — med mindre han er gal . . . 

Balæstra. 
Nej — han er klog og handler just behændig; 
Han veed, at Stillingen er højst fatal, 
Naar gamle Mænd til unge Damer bejle. 
Ja højst usikker, saa man let kan fejle! 
Tilmed er han forfængelig og gjerne 
Han glimred som en Videnskabens Stjerne 
Blandt Alchymisterne, — den Orm han har. 

Lælio. 
Nej, stop, Hr. Alchymist ! . . . 

Balæstra. 

Han er en Nar, 
En gammel Laps, der altid bar gjort Kur 
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Til Damer, og paa Omgang, efter Tor; 

I fordums Tid var det Virginia, 

— Der gaar som gammel Jomfrn her i Hnset, — 

For hvem han smægtede, var ømt bønset ; 

Den Kjærlighed forlængst han smatted fra. 

Thi snart hnn altfor gammel bley for Fyren; 

Men, — Tiden vexler, — nn han rører Lyren 

Forgjæves, og hans Enren er omsonst, 

Saa er han tyet til Videnskabens Konst, 

Er Alchymist og laver Trylledrikke!. 

Læ li o. 
Nn for det Første vi forhindre maa, 
At Drikken skader Lanra, — 

Balæstra. 

Det behøves ikke; 
Det er besørget, det maa jeg forstaa. 
Jeg noget Bras og Vand har sammen blandet, 
Hans Elskovsdrik er bleven flan og vandet. 

Lælio. 
Fortræffeligt, min Ven! Snart Nemesis 
Skal ramme ham og Straffen er ham vis. 

Doctoren (indenfor). 
Hejda, Balæstra! 

Balæstra. 

Jeg maa ind til Braset! 
Men bliv I kun, I er jo kjendt i Huset. 

(Bort tUhejre.) 
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3die Scene. 

Lælio (alene). 

Dn gamle Has, — jeg staar da her igjen 

Hos Dig, min tavse, mw trofaste Ven! 

Ja — trofast, men ej t^vs:. med kjærlig Høst 

Dn vækker alle Minder i mit Bryst. 

Selv er Dn nforandret, er den Gamle, 

Hvorom paany sig mine Tanker samle. 

^— Derinde spinder han paa Lærdoms Ten, 

Og nu, som før, han tror at spinde Silke, 

Han søger rastløs om de Vises Sten, 

Hans Lærdoms Høst er kan. de golde Stilke. 

Og der er nn, som før, den kjendte Dør 

Til Lanras Kammer; men er han som for? 

Den «nge Rosenknop har brudt sit Fængsel, — 

Balæstra sagde, han var bleven smak! 

Grasdmme Dør ! — din Helligdom opluk ! 

Yær ej for ubarmhjertig mod min Længsel ! 

Vær føjelig, giv efter, lille Slaa, 

Naar jeg forventningsfuld nu banker paa! 

(Han banker paa Deren tilvenstre; Laura trnder ind.) 
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Fjerde Seene« 

Laura. Lælio. 

Laara. 
Hvor overraskende !-Hr. Lælio! 
De yil besøge Deres gamle Hjem? 

Lælio. 
Men — tør jeg mine egne Øjne tro, 
£r det Lanra? . . .Frøken Lanra! ~ er det Dem? 

Laura. 
Saa De vil ikke kjendes ved mig mere? 
Jeg nødes da mig selv at præsentere: 
Ja — jeg er Laura, — De min Barndomsven! 

Lælio. 
Hvor er jeg glad, at jeg er her igjen! 

Lanra. 
Saa skrift, Hr. Famnlus! fortæl da strax. 
Hvad til Venedig bragte Dem tilbage? 

Lælio. 
Ja — le kun: jeg er bleven gammeldags, — 
Det var Erindring om de svundne Dage! 
— Men nu skal De til Gjengjæld mig fortælle 
Lidt om Dem selv og om Virginia. 

Laura. 
Virginia? det blev en hel Novelle 
Om Kjærlighed, — jeg slap ei let derfira, 
Og De vist heller knap mig høre gad. 

17 
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L æ I i o. 
Vi gjøre kort Proces og hjælpes ad; 
Begyndelsen . . . 

Laura. 
Den bar man læst saa tidt, 
Den er saa hverdagsagtig, saa forslidtf 
Romanens Helte præke jo i samme 
Tonart og Takt om Kjærlighedens Flamme, — 
Alt det vi gaa forbi, — 

Lælio. 

Og slatte da 
Dermed den første Del af vor Historie: 
Hr. Doktoren faar Triomfator-GIorie. 

Laura. 
Mens den Forladte er Virginia! 

Lælio. 
Romanens anden Del jeg gjætter, næsten 
Jeg tror at kunne selv supplere Resten: 
Vor Doktor lod sig ikke nøje med 
At slippe Byttet, hvoraf han var kjed, 
Han vil begynde forfra med en Anden; 
Men snild er, som bekjendtj jo Manden, 
Man ser det Farlige deri, 
Det kan ej lykkes uden Hexeri; 
Og hexe vil han '— uden Famulns; -^ 
Men han skal brænde sig som Icania! 
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Laura. 
Brænd ikke selv nu Deres Vingepar, 
Og flyv ej altfor højt i vor Novelle! 

Lælio. 
Jeg siger Panktom. Na maa De fortælle 
Hvordan De selv i. Haset her det har. 

Laura. 
Her er uh3rre kjedeligt og trist, 
Af Liv og Munterhed ej mindste Gnist. 

, Lælio. 

De kjeder Dem? 

Laura. 
Ja — jeg er aldrig glad. 

Lælio. 
Og hvad hestiller De? 

Laura. 

Jeg udenad 
Maa lære Bøger, lange, kjedelige, 
Som om endnu jeg var en Skolepige \ 
Jeg lider ikke denne Skoletvang 
Og Læreren med Rynkerne i Fanden ; 
Ja — var min Skolemester blot en Ånden, 
Der var lidt mindre hæslig, — mangen Oang 
Maaske fandt jeg da Smag i Et og Andet, 
Som klinger nu kun meningsløst og vandet, — 
Se — her! det skal jeg til imorgen lære! 

(Bnn tager en Bog frem.) 
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Læ li o. 

Laara. 

Amo^ — 
Lælio. 

Laura. 



Amor! 

Ja — et Blad 



Af Amors LIt at lære udenad! 
Lælip. 
O — gid jeg Skolemester maatte være! 
Laura (giver ham Bogen). 
Yi kan Jo prøve det! ... se Side ti . . . 
Jeg er Eleyen, Læreren er De! 
(Reciterende) : 
Naar jeg blev fedt? jeg veed det ej! 
Da Jorden skued Lysets Flamme 
For første Gang, — maaske da jeg 
Blev sat i Verden med det Samme? 

Jeg maa da være gammel, styg. 

Og til Medlidenhed udkaaren. 

Med hvide Haar og bøjet Byg? 

O — nej — jeg troer jeg ligner Vaaren ! 

Hvad er jeg? jeg er lunefuld; 
Til Lykkelige gjør jeg Daarer! 
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Mit Scepter er ej reden Gold, 
Mit Rige er af Smil og Taarer! 

Naar kommer jeg? Det skal i Hast 
De Kloge selr saa let ej gjætte; 
Jeg kommer med et Øjekast, 
Med ForaarsTindene, de lette! 

Læ li o (reciterende): 

•Naar kommer jeg? Det skal i Hast 

De Kloge selv saa let ej gjætte; 

Jeg kommer med et Øjekast, 

Med ForaarsYindene, de lette!« > 

Laura. 
Tys, Onkel! 

(Bort tllvenstre.) 
Lælio. 
Tak, Hr. Doktor! Bogen den yar god! 
Hvor Tar han yndig som hnn for mig stod; 
Alt hvad jeg skjennest anede i Drømme 
Af ubestemte Savn, af Længsler emme, 
Det ser jeg nu i henrykt Aabenbaring 
Og med Nærværelsens Forklaring 
~ Spejlbilled af mit Savn — i Lauras Blikke! 
Min søde Drøm -^ nu slipper jeg Dig ikke! 

(Bort af MidtercUren.) 
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Femte Scene* 

Doktoren (kommer ud fra Laboratoriet). Genere L a n r a 
Doktoren. 

Betorten gledende paa Uden staar. 
Det første Skridt er gjort, og Alt er færdigt. 
Min store Mester, Paraeelsns, værdigt; 
Nn gjælder det, om jeg til Maalet naar, 
Om jeg ved Hjælp af Videnskab, System, 
Formaar at gjennemtrænge det Problem, 
Hyis Løsning bringer Kjærligbed og Ære; ~ 
Nn gjælder det, — det briste eller bære! 
O — hyilket dobbelt Formaal: først at Tinde 
Ved Theoriens Hjælp en dejlig Kvinde, 
Og saa at se sit Navn i magisk Flamme, 
Og se Misnndeme at staa tilskamme! 
Naar nn blot Lanra ej er trodsig, stiv, 
Men føjelig, en Smule receptiv 
For mit Ezperiment, - det styrked Sagen; 
Jeg logre vil og Sakker strø paa Kagen. 
Kom, Lanra — kom herind,, min rare Pige! 

(Laora kommer ind.) 
Det er for Din Skyld jeg har travlt idag ! 

Laura. 
Og hvormed da? 
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Doktoren. 

Det kan jeg strax ej sige; 

Men Da bli*er glad, det er en afgjort Sag! 

Laura. 

Maaske, da Vejret er saa fimakt \ 

Og lifligt straaler Solen, 

En Sejltnr venter i Gondolen 

Langs Adriaterhayets Bagt? 

Doktoren. 

Vist ikke! — Solen straaler snart igjen, 

Der er da ingen Sjældenhed ved den! 

Du gjætter fejl ; det er ej saadant Noget. 

Laura. 

Hvad er det da? Du gjor mig det for broget! 

D,okt oren. 

Vær ikke utaalmodig ; hor nu blot : 

Du holder af jo hvad der smager godt? 

Laura 
Ja — vist! 

Doktoren. 

Det tænkte jeg! Saa kan Pu tro 

Jeg koger Noget, — ja — som slaar Sparto 

Til Alt hvad der er hidtil bragt for Dagen 

Af fin Aroma til at kildre Smagen : 

En dejlig, Drik, ~ ej forhen kjendt i Landet! 

Laura. 

Naa ^- det var Orerraskelsen ! ej Andet! 
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Jeg kjøbte heller mig paa piazetta 

Af Syrakttserria en foglietta,' 

Og fløjl — som Buglen, — i den fri Natur« 

End her jeg sad som spærret i et Bar! 

Doktoren. 
Vist'ikke, lille Laura! vær fornuftig 
Og ikke slet saa flagrende, saa luftig! 
— Nu maa jeg ind, men kommer snart igjen 
Med Drikken, — Du vil da forstaa Din Ven; 
Imidlertid hent Bogen — den Du yeed: 
Ars amatoria, om Ejærlighed, 
Med den jeg Til Dig underholde siden. 

(Gaar ind i Laboratoriet.> 

Sjette Seene. 

Laura (alenej. 

Jo — Tak ! Du vakkert mig forkorter Tiden! 

Men ^ vogt Dig, Onkel, selv for Dine Bøger; 

£n lille Fyr usynlig gaar omkring. 

Og Lærdom agter han for Ingenting; 

Nej — med de Lærde allerhelst han spøger; 

Ja — vogt Dig, Onkel, Dine Luftkasteller 

De styrte maaske om, naar just det gjælder! 

(Det brager i Laboratoriet ) 
Det knalder som paa Himmelfartens Dag 
Fra Markuspladsens hundreds Kanoner, 
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Naar Bncentacums festligt toner ' 

Det blomstersmykte Flag, 

Og Ringen, dybt i Bølgerne begrayet, 

Formæler Dogens Haand med Adriaterhavet! 

(Brager igjcn.) 
Skal Ti, som Ildens Offre, dø tilsammen, 
Jeg og min Onkel? Baalet brænder hist! 
Nej — dø saa ung! — det var dog altfor trist; 
Jeg heller gaar min Vej og flyer for Flammen! 

(Bort tilvenstre.) 

Syyende Scene« 

Doktoren, Ailgt af Balæstra, kommer ad fra 
Laboratoriet. 

Doktoren. 
At Være, eller ikke. Sagen gjælder: 
Retorten — er den. revnet eller ej? 
Det er et dialektisk Enten— Eller, 
Hvor jeg og Videnskaben siger Nej, — 
Hvad siger Dn? 

Balæstra. 
Jeg vantro er, desværre. 
Og ikke nær saa lærd som De, min Herre; 
Jeg sjeldent Andet troer end hvad jeg ser, 
Min stakkels Tro ej strækker sig 'til mer. 
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Doktoren. 
Et Billed er Du af vor Tids Plebejer, 
Som i Materien stagnere, 
For Realismen Sands mmn ikknn ejer. 
Man kan ej tænke skarpt — filosofere! 

B a I æ 8 1 r a. 
Jeg mærker: af Forstand er flere Slags, 
En simpel Tjener fatter det ej strax ! 

Doktoren. 
Ja vist! — der findes flere Slags Forstand: 
Forskjelligt tænker jeg, den lærde Mand, 
Og Den, der kroer sig i Enfoldighed, 
Mens han knn det Haandgribelige veed! 
Kun at betragte det Fænomenale, 
Filisteren kan ta*e og fele paa, — 
Det er det Splittergale, 
Og her maa hver en Granskning stille staa; 
Alt kommer ene an paa Theori, 
Det synes, at Retorten sprang i Ltifken, 
Men theoretisk var der Mening ej deri. 
Og derfor er det Hele Fantasi. 
Mærkværdigt : selv jeg troer at spore Dnften 
Af den Aroma, som Retorten gjemmer, — 
Knn Fantasi! Saalænge den er hel, 
Kan der ej slippe nd den mindste Del. 
Og den er hel! Ej Gjøgleri mig skræmmer, , 
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Min Theori har Ret, korrekt er mit Forsøg,. 
Og jast den rette Kraft er lagt i Luen; 
Kan Da Aroma lagte? 

Balæstra. 
Tørverøg 
Og saadan Stank prosaisk har i Ståen 
Sig listet ind, fordi, — saavidt jeg mener, — 
Der i Gardinet er tændt lid! — * 

Doktoren. 

Kan Fænomener 
Af Fantasi, — ej Videnskabens Væsen! 
Bevis Din Paastand! 

Balæstra. 

' Hvis Dem svigter Næsen, 
Saa føl paa Luen! snart gaar Alting fløiten! 

(Aabncr Darea til Laboratoriet.) 

Doktoren.- 
Naa — t)øå og Pine! — tag saa fat paa Sprøjten 
Aa — mine dyre Instrumenter — — Brand! 
Balæstra — ind i Kjøkkenet! — hent Vand! 

(Ind tilheire.) 



Ottende Scene« 

Balæstra (aieuo). 
Først skjældes jeg for dum og for et Fjog, 
Indtil den højfomemme Visdom trænger 
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Til Fjogets Hjælp, — saa er jeg atter klog, 

Og dum jeg kaldes ikke længer! 

Da hedder det: tBalæstra, kjære Ven, 

Aa — Tær saa god at hjælpe mig med dette !> 

Har jeg saa atter alting lagt tilrette, — 

Saa er jeg Fjog igjen! 

(Bort af Mldteraaren.} 

Niende Scene. 

Doktoren med en Flaske i Haanden. Senere Balæstra 
og L anra. 

Doktoren. 
Jeg redded Noget af den dyre Saft, 
Har nn blot Resten ikke tabt sin Kraft; 
Hvis Alt nu lykkedes, — o hvilken Trumf 
For Videnskab! Og Ejærligheds Triumf! 
Til Fest jeg vier Vestatemplets Hjem, 
Og Apparaterne skal frem : 
Ferst denne rare Drik, — det er det Bedste! 
Balæstra? Bordet dæk! Pas paa: ej Nogen 

(Balæstra kommer ind.) 
Forstyrrer os! Kom, Laura, kom med Bogen! 

(Laura træder ind.) 
Se saa •— det var det Næste! 
Tænd Lys, Balæstra! 

Balæstra. 
Det er midt paa Dagen. 
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Doktoren/ 
Jeg holder Fest, — det Intet gjer til Sagen T 
Tænd Lys! 

(Til tiAura, pegende paa BQgen.) 

Har Da begrebet Meningen 
Af dette ypperlige Hjertesprog? 
Har denne Bog 
Belært Dig om Foreningen 
Imellem Mand og Kvinde? dens Betydning? 
Og den foranderlige Sjælebrydning, 
Som er det rette Udgangspunkt, 
HyIs ElskoTS Liv skal blomstre friskt og ungt! 

Laura, 
Venedigs Pigebørn er ikke ganske 
Uyidende om Kjærlighed; 
I Skolen kit Tor største Herlighed 
Var Læsningen af udenlandske 
Bomaner, hvori fandtes aldrig Andet 
End Elskov, — ellers var Bomanen vandet. 

Doktoren. 
Men den Boman-Lecture er forbandet. 
Og har slet Intet at bestille 
Med hvad jeg Dig saa gjerae lære vilde. 
Hvor skulde det mig glæde, hvis jeg mærked. 
At denne Bog Du havde ret forstaaet. 
Bomanens Griller ud af Ho'det slaaet, — 
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Lad 08 nu tage fat ^aa Værket! 
Kapiteret? 

Laura. 
UTisse Følelser 
Hos Kvinden, som staar ene og forladt, desværre. 

Doktoren. 
Hun skjærmes maa imod Forførelser, 
Beskyttet af en ældre — ældre Herre! 

Laura. 
Run ej for gammel? 

Doktoren. 

Nej, naturligvis ... 
Paa Alder sætter Ungdom ingen Pris, 
Erfarings Rigdom lønnes kun med Spot; 
l!>og — er man rask og rørig, er det godt: 
Se ret paa* mig, — sig om jeg Dig bebager? 
£r jeg en altfor gammel Mand? 

Laura. 
Aa — nej — saamæn, det gaar nok an! 

Doktoren. 
Skjænk i, Balæstra ! . . . Laura, hvordan smager 
Dig denne Drik, som Du erindre kan 
Jeg loved Dig? . .. 

Laura. 

Den smager mig som Yftnd« 
Smag selv! — 
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Doktoren. 
Den er for Dig . . . (afs.) Det var forbandet? 
Kapitel to? 

Lanra. 
De ubestemte Savn 
Og Drømmerier Toxe, de faa Navn! 
Kapitlet kaldes: Kjærlighedens Gnist! 
Forst nlmer den i Lendon), mærkes ikke . . . 

Doktoren. 
Nej ~ ikke strax; men tændes dog tilsidst 
. Af Kjærlighedens trylleriske Blikke ! 

(Ser stivt paa hende.) 
Bemærker Dn ej Noget? 

Lanra. 

Jeg ?. Af hvad? 
Doktoren. 
Af denne Flamme, der gjer Hjertet glad . . . 

Laura. 
Jeg mærker ikke Noget, — nej, slet ikke! 

Doktoren. 
Naa — ikke det! (afi.) Saa maa hnn drikke 
Lidt mer! — Skjænk i Balæstra! (hajt.) Heller ikke nu? 

Lanra (afsides). 
Hvad sigter Onkel til? (højt.) Hvad mener Dn? 

Doktoren. 
Naa skrift nu blot — og vær kun ikke bange ! 
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• Laura (afsidesX 
lioB han er lumsk og Til mig fange? 

Doktoren. 
Naa — mærker Du ej Noget? Lad mig se, 
At Da er ikke frygtsom! ~ 

L a n r a. 

Ja ~ maaske . '. . 
Doktoren (afsides) 
Nu virker Drikken! Søde Elskovsflamme ! 
(bait.) Vi gaa nu videre . . . Kapitel tre . . . 

Laura. 
I lyse Luer Flammen slaar, tilskamme * 
Staa alle andre Hensyn: Bønner, Pligt, 
En Onkels Forbud selv er nu forgjæves! 
• Doktoren (afsides). 

£an. Videnskaben ogsaa lære Sligt.? 

Laura. 
Fremad det gaar. Fortryllelsen ej hæves; 
Hun takker Den, som hendes Blik oplod« 
Som skjærped hendes Sans, gav hende Mod; 
Xun Elskeren hun ser, og intet Andet! 

Doktoren. 
O, som den græske Dd, der brænder under Vandet, 
£r Elskov en Naturkraft, — ja det femte Element! 

Laura. 
Kapitel fire: Hemligheden springer, — 
JSin Elsker giver hun sin Haand, sit Ja! 
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Doktoren. 
Javist, ja — o hvor sedt det klinger: 
Sin Elsker giver hnn sin Haand, sit Ja! 
Den glade Doktor synker for din Fod, 
Dn vil ham Ejærlighed og Haand betro! 

Lanra. 
Nej, Onkel, Dn mig misforstod, 
Han er ej Doktor — han — min Lælio ! . . . 

Doktoren. 
Er Lælio Din Elsker! Hvad behager? 
Dn speger, Laura, Dn mig narre vil! 

Lanra. 
Bagefter nn for sent Dn Dig beklager: 
Min Kjærlighed Dn staar og pnster til, 
Dn lader som Du ynder det Parti, 
Med Fuldmagt til for Lælio at fri; 
Og da jeg føjer Dig og siger Ja, 
Dn bliver vred, -r- Dit Ord Dn falder fra. 

Doktoren. 
Jeg skulde staa og fri for Lælio?! 

Lanra. 
Naturligvis! Det maatte jeg da tro! 
Og Kjærligheden kom saa uvilkaarligt, — 
Dn Dine Sager gjorde ikke daarligt! 
Spørg kun Balæstra! Han har hørt derpaa! 

(Bort.) 
18 
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Ba læ strå. 
Jeg kande ikke Andet ret forstaa! 

Doktoren. 
Hvem spørger Din Forstand? Gaa — Du er klog! 

B alæstra. 
Jeg sa'e det nok: nu blev jeg atter Fjog! 

(Bort.) 



Tiende Scene. 

Doktoren (alene). 
Saa jeg har Tæret Frier for en Anden, — 
Bragt Laura til at elske Lælio! 
For mig et højst uheldigt quidproquo, 
Hvor mangen En yist tabte rent Forstanden; 
Men ikke jeg! Min Theori holdt stik, 
Og jeg har handlet Videnskaben Tærdig; 
Var nu blot Skjæbnen billig og retfærdig, 
Berømmelse og Kjærlighed jeg fik. 
Forrezling af Personen er det Hele, 
Af mig og Lælio, — i absolut Forstand 
Jeg Tundet har i alle Dele, 
Det er kun relativt jeg tabe kan! 
Velan — saa fremad da — jeg har ej tabt! 
For Granskning og til Lykke er jeg skabt! 
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Balæstra — hej da ! Nye Instrumenter ! 
jeg Kjærlighed og friske Laurbær henter. 
(Idet han gaar hen ti( Midterdøren for at kalde paa Baltt- 
stra, mader han Lftlio.) 

EUeTte Scene« 

Doktoren. Læ li o. 

Doktoren. 
Hvad vil De her? Jeg søgte ikke Dem, 
Balæstra søgte jeg! 

Læ li o. 
Idag jeg træder 
I Tjeneste for ham, som da et Hjem 
Jeg fandt i Deres Hus; min Ungdoms Glæder 
Fremblomstred her, — til Mildhed vær nu stemt, 
Og lad Tor lille Ordstrid være glemt! 
Lad mig kun have Uret, — iad Dem. røre! — 

Doktoren. 
Af flere Grunde vil jeg Intet høre! 

Lælio. 
Nævn mig da blot en eneste ! . . . 
Doktoren. 

Blandt flere 
Saa her da en, som De maa respektere: 
JErindrer De Tor Ordstrid? hTor ihærdig 
Og hidsig De benægted 
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£t nyt Problem, hvis Sandhed jeg forfægted? 
Da sagde jeg: Før er De ikke værdig 
At komme mig for Øje, før 
De selv har aabnet Videnskabens Dør 
Og selv opfondet noget Nyt og Vigtigt! 

Lælio.- 
Det husker jeg, — ja det er ganske rigtigt 
Og jeg er hjnlpet, som jeg tror, 
I Kraft af Deres egne Ord; 
Jeg har ej ligget paa den dovne Side 
Fra sidst vi saas, — det maa De vide! 

Doktoren. 
En ny Opfindelse? . . . Forklar den! . . . 
Lælio. 

Vent, 
Herr Doktor! thi jeg taget har Patent, 
Og Hemligheden, — den er meget dyr; 
Enhver har Pris paa sine Vare, 
Og jeg har min! 

Doktoren. 
De er en snurrig Fyr ; 
Jeg tinger ej om Prisen! Byk De bare 
Ud med Opfindelsen, og dner den Noget, 
3kal ikke Prisen gjere Sagen broget? 

Lælio. 
Først Et: Hvad siger De, om nu vi fik 
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Istedenfor en konstig Trylledrik 
Et rigtig godt GUs Yin fra Huset Este? 
Doktoren (hentpr en Flaske). 
Her er en Fogliette af den bedste! 

Lælio. 
Saa Til jeg da betro mig nu til Dem, 
Med min Opfindelse jeg rykker frem. 

(De intte sig.) 
Doktoren. 
Dens Navn? Hvis ferst jeg være tør saa fri 
At sperge derom? 

Lælio. . . 

Kjærligheds Kemi! 
Doktoren (rykker sin Stol n Armere). 
Problemet snurrigt er, men farligt; 
Jeg selv har prøvet den Slags Theori, 
Men uden Held, — det vilde ikke gaa . . . 

Lælio (afsides). 
Det var jo let forklarligt! 
(Hejt.) Saa det var uden Held — ja saa! -— 
Det er forresten ogsaa et Problem 
Højst vanskeligt at sætte i System; 
Men Fejlen stikker, som jeg tror, deri. 
At Videnskaben hidtil har behandlet 
Kun den reale Side: Stoffernes Ghemi; 
Kviksølv med Svovl vi til Zinober har forvandlet, — 
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Det Metafysiske forsømte vi; 
Filosofien regnes for Sofisme! 

Doktoren (drikker). 
Ja — Tidens Formaal er knn Realisme! 

. Lælio. 
Den Retning al vor Videnskab forkvakler, 
Vi har set Frugten af dens golde Sæd ; 
Phønicier og Ægypter blev Orakler, 
Mens Guderne i Hellas græd. 

Doktoren. 
Pet Klassiske, ^ det bnrde være Roden ; 
Klassiciteten — ak — hvor findes den? 

Lælio. 
I Grækenland! dér søger Granskeren, 
Hvis han vil styrte Verdens Afgud: Moden! 
Aristo fra Korinth, — det er just Manden, 
En klassisk Lærd, ja lærd som ingen Anden! 

Doktoren. 

Aristo fra Korinth! hvad er hans Lære? 

Lælio. 

Før ham vi kjendte kun, som jeg har sagt. 

Naturens hemmelige Magt, 

I E>aft af hvilken de modsatte Kræfter gjært 

For saa at gaa i Enhed op tilsidsi. 

Doktoren. 
Ja vist 

Den Lære hedder Stoffernes Kemi. 
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Lælio. 
Men hør da nu Aristos Theori ; 
Han standses ej af en kinesisk Mur, 
Men sejrer hen til Menneskets Natur, 
Og ThetrJen træder her ilive 
Paany i Kraft af det Spekulative, 
Og formel da det ny Begreb, som sagt, 
Elskovs Kemi: — den underlige Magt, 
Der tænder Elskovs Ild i Hjerter, nærer Flammen, 
Og føjer sympathetisk Sjælene tilsammen! 
Doktoren (ejontagende langsomt). 
• Der tænder Elskovs Ild i Hjerter, nærer Flammen, 
Og føjer sympathetisk Sjælene tilsammen ! » . . . 
Fortræffeligt ... ja det er godt, men . . . vent, 
Og sæt nu, at det ene Element, 
Som jeg vil kalde Manden, 
Forgjæves søger, uden dog at finde. 
Det andet Element, ja denne Ånden, 
Som jeg vil kalde Kvinde? 
Hvorledes faa vi hævet denne Hindring? 

Lælio 
Den hævet er — som illusorisk ; 
Thi, — søg i' Alvor, og det er notorisk. 
At Du den Anden har i din Erindring! 

Doktoren. , 
I min Erindring? Sæt at jeg har ingen? 
iSaa er en Hage atter der ved Tingen. 
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Lælio. 
Enhver har en Erindring! Xaar ban kun Til vare 
Trofast og ærlig mod Erindringen; 
Det er en faldtro, en oprigtig Ven, 
H^is blot den søges i den rette Sfære; 
Tidt Tiser den sig flygtig og forgængelig 
For Den, der ej sin Søgens Maal begrænsor, 
For den, der indbildsk og forfængelig, 
Naturens Aldershensyn ikke ændser, — 
For ham er Inkket Mindets lyse Tempel! — 

Doktoren. 
Jeg skimter noget Sandt, ... som for Exempel ? 

Lælio. 
Den Gamle iler fremad, Til ej standses. 
Troløs mod sin Erindring, han har glemt ; 
Eros paakalder ban og vil bekranses 
Af Ungdom, skjøndt hans Lyra er forstemt; — 
Men Eros spotter ham, det gaar ham ilde . . . 

Doktoren (bevæget). 
Han er fortabt?! 

Lælio. 
Nej, — Sent er ej forsilde! 
Imod sit Hjerte vender han siit Blik, 
Hvad i hans Ungdomstid forgik, 
Det skal han som Erindring atter finde, 
Alt hvad der flygted, hvad der svandt derinde, 
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I Billedpragt for Sjælens Blik fremgaar 
Og som Erindring Eros da opstaar, 
Fornyet Glans det kjære Gamle faar: 
Som Erotikens gjenopstandne Minde. 

Doktoren. 
Af underlige Tanker Hjertet trænges, 
Af Tanker, som jeg ikke før har kjendt, 
Og nu jeg aner: jeg forstadr at længes! 
Tak, Lælio! 

Lælio. 
Ja — Tak? Jeg har Patent 
Paa min Opfindelse; méd gavmild Aand 
De lod mig sætte Prisen, — jeg min Ret, 
Min gode Doktor! slipper ej saa let! 

Doktoren. 
Naa — lad mig høre Prisen . . . 
Lælio* 

Lanras Haand! 
Kontant Betaling, ~ slaa nu til lidt snart! 

Doktoren. 
HTor De har travlt! — naa strax? det var jo rart; 
Det har vel ingen Hast, — vent lidt! 

Lælio. 
Jeg protesterer, giver ej Kredit, 
Og Vexlen maa De indfri uden Klage, 
Den er a vista^ nden Løbedage! 

é 
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Doktoren. 
Nej, stop! Jeg agter Anstand at begjære, 
Den kan ej nægtes, De maa Taalmod lære! 
Pro primo tvivler jeg og mangler Tro, 
Patentet fordrer Prøvelse og Ro; 
De har forklaret Sagen knn didaktisk, 
Jeg ønsker nok at se den mere praktisk; 
Og pro secnndo maa jeg- konferere 
Ferst med Virginia om en saa vigtig Sag, 
Jeg skylder hende det og meget mere, 
Hun er i Mantua, — d^t kan ej ske idag. 

Lælio, 
Pro primo maa De gjerne Sagen praktisk prøve, 
Men hurtigt, ikke mig i Taalmod øve 
Til ingen Nytte! Pro secundo, — se nu strax 
Min Lære Trolddom har af egen Slags: 
For første, anden, tredje Gang, 
Besværger Dig, min Aandesang: 
Virginia ! Virginia ! Virginia ! 

(Afsidep. > 

Hun er i Værelset ved Siden a* ! 

(Bort.) 

TolTte Scene. 

Doktoren (aleue). 
Du spøger! Men din Speg har Alvorsklang, 
For mig den varsler som en Aandesang; 
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Du rørte ved de skjulte Hjerte-Strænge» 
Hvis tavse Sangband slumrede saa længe, 
Ku dirrer hver Akkord med Alvorstoner; 
Samvittigheden vækker mig paany; 
Hvor skal min Fortid finde Trøst og Ly? 
Forgjæves søger den om en Forsoner! 



Trettende Scene. 

.Doktoren. Virginia (træder ind). 

Doktoren. 
Virginia! De her? Men ser jeg ret? 

Virginia. 
Og er der noget underligt i det? 
Jeg kommer, naar der kaldes, det er Alt, 
I mange Aar som Pligt det for jnig gjaldt. 

D o k t o r e n» 
Naa — ja, tal ej derom; i denne Stund 
Paa Et jeg tænker kun, 
Paa noget overmaade Vigtigt, 
Det kom saa hovedkuls og det er slemt. 
Betænkningstid det fordrer, er ej nemt 
At klare ^ . . 

(Afsides.) 
Blot jeg nu begynder rigtigt , 
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(Hejt) 
Erindrer De . . . 

(Afsides.) 

Jeg savner et Object, 
Thi ellers er jo Sætningen defekt. 

CHajt.) 
Erindrer De den Tid, da vi var nnge — vi? 

Virginia. 
Den Tid jeg husker, men — hvad saa? 

Doktoren (afsides.) 
Hvor det er svært, — det vil ej rigtigt gaa . . . 

(Forvirret.) 
Hvor var De smnk — og jBmækker som en Vidje 

Virginia (ironisk). 
Men De var ogsaa slank med Vespe-Midie! 

Doktoren. 
Ja . . . saa . . . 

Virginia (som far). 

Bestandig har De havt Geni 
Og kritisk Blik som Skjenheds Observator! 

Doktoren (nfsides). 
Jeg- bliver hængende deri, 
Jeg er nheldig som Improvisator ... 

(H*jt) 
Erindrer De . . . ? 

Virginia. 
Hvad skal jeg huske mere? 
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Doktoren. 

Hvor tidt, som Tinge, vi gik at Spadsere . . 

Virginia (ironisk). 

Ja vist ... om Aftenen ... i Stjerneskjær. 

Som Ridderen alt med sin Hjertenskjær! 

Men det forandrede sig siden, 

Forsvunden er jo Riddertiden! 

Doktoren. 

Erindrer De, ... at jeg var Deres Ven, 

Vi svor hinanden Troskab, bytted Ring . . . 

Virginia. 

Ja vist . . . men det betød slet ingenting, - 

En Børneleg, der snart var glemt igjen! 

Doktoren. 

Jeg var saa ung,, jeg var saa vindig, 

Med Aarene man bliver tankefuld . . . 

Virginia. 

Naturligvis ... 

Doktoren. 

Alvorlig og besindig! 

Virginia. 

Naar Hjertet prøvet er som gammelt Guld! 

Doktoren. 

De spotter, det er velfortjent; 

De gamle Minder vækkes nu tillive. 

De vidne mod mig, vil mig ej tilgivø. 

Jeg føler Anger, men for sent. 
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Har ej et kjærligt Minde De tilbage 

Fra hine Dage? 

Virginia. 
Det har jeg! Da min elskte Fader døde, 
Da fandt en Tilflugt jeg hos Dem, * 
1 Deres Hus De aabned mig et renligt Hjem. 

Doktoren. 
Ja — i Begyndelsen! Den gamle Mand 
Var min Velgjorer, helligt mig hans Minde; 
Men saa kom Vane, Slendrian, 
Og De bley min — min Husbestyrerinde! 
Og som et Tyende fik De Logi 
Og Kost og Løn, — dermed var det forbi; 
Men dermed er mit Begnskab ikke færdigt. 
Jeg handlet )iar uværdigt, 
Og jeg gjør Bod, 
Fordi mit Ungdomsminde jeg forlod. 

Virginia. 
Lad det ej tynge* paa Samvittigheden! 
Det er jo Livets vante Gang, 
I Vaaren kvidres Elskovs Lærkesang, — 
Det tages let med Hjertefreden! 
Og hvad er saa det Hele? Hver en Tid 
I Livets Aargan^ har jo sin Betydning; 
Naar slukt er Lidenskabens Straalebrydning, 
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En Eftersommer folger, mild og blid; 
Med Foraarstiden er ej Alt forbi, 
Hver Aarstid har jo Sit af Syærmeri, 
Som hver en Alder Sit af Romantik, 
Med Livets Ungdom ikke Alt forgik; 
Hvis der i Lunden hertes Nattergale-Klage 
Det hele Aar, blev det Monotonf; -- 
En gammel Pige — skal hun rent forsage, 
Fordi hnn ikke sværmer i de ømme 
Forelskte Toner fra sin Ungdoms Dage, 
Fordi han har forjaget Fortids I^rømme 
Om en idyllisk Elskovs-VAar, 
Om Idealer, som hnn aldrig naaer? 

Doktoren. 
Virginia ! Du tryller mig og fængsler 
Som en Madonna med en himmelsk Aand; 
Til Fremtids Lykke og til Fortids Længsler 
Du holder Trylleneglen i din Haand: 
Min Ungdoms-Elskede, — ja dér staar Du! 
Erindrings klare Billed ser jeg nu, 
Forædlet, frigjonrt, luttret gjennem Tiden; 
En Fred jeg aner, helliggjort i Striden! 

Virginia. 
Hvad herer jeg for underlige Ord? 
En Gjenklang firs de svundne Fotaarstider ; 
En Fortids-Drøm forbi mit Øje glider, 
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Mon jeg er vaagen? Øret knap jeg tror; 
•De svundne Anelser — o væk dem ikke, 
Væk ej Fata Morganas Drømmespil! 
Lad Ungdomsfantasien roligt ligge 
I Fortids Grav, — den hører Graven tii. 

Doktoren:. 
Den var i Graven, fteg saa fra de Døde, — 
Min Livserindring, ja — jeg kjender den! 
O lad os ikke slippe den igjen. 
Virginia, i Mindets Aftenrøde! 
Min Fortids Fredsapostel — det blev Du! 
Min Ungdoms-Elskede — o var jeg nu 
Dig værdig? O hvi| Du tilgive vilde 
Hvad jeg har handlet mod Dig som var ilde! 
Min Anger kommer sent . . . 

Virginia. 

Men ej forsiidel 
(Idet ban griber hendes Haand, træde Lælio og Laara ind ) 

Fjortende Scene. 

De Forrige. Lælio. Laara. 

Lælio. 
Hvad ser jeg? Men ^ er Verden rent balstyriak? 
Vor gode Doktor er nok bleven lyrisk! 
Undskyld, hvis vi forstyrre! 
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Doktoren. 

Kom, 
I kjære Bern! 

Læ li o. 
Vi høre vil ror Dom: 
Var De fornøjet med Experiment^? 

Doktoren. 
Fortræfifeligt ! Langt bedre end jag rented! 

Lavra. 
Min kjære Onkel! 

L æ H o. 
Ter jeg tro 
Paa Haabejt og paa Lykken for os To! 
Jeg skal da aldrig yppe Ordstrid tiere! 

Doktoren. 
Ja. — Haab og Lykke for oa alle Fire! 
(Tttger Virginias Haaod.) 

Femtende Scene. 

De Forrige. Balæstra. 

Balæstra. 
Se — her er jeg! 

Doet or en. 
Og hvad Til Da? 



i» 
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Balæitra. 

Jeg venter 
Befaling om de nye Instrumenter! 

Doktoren. 
Jeg brager ingen, — den Tid er forbi; 
Forkastet har jeg al min Tbeøri, 
Og jeg gjer ikke mer Experimenter. 

(Til Virginia.) 
Vi To skal leve Livet om igjen, 
Vor gode Skytsaand var Erindringen. 
(Til Laura og Lælio.) 

Og I, -7 tag mit advarende Ezempel, 
Bevar i Renhed Mindets lyse Tempel! 
Hvad skjønnest Livet ejer man ej spilde! 
Jeg ser det sent! ~ 

Virginia. 
Men — Sent er ej forsilde! 



d by Google 



Judith. 

Romantisk Opera i 3 Akter. 
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Personerne. 



J o j a k i m , Ypperstepræst, ^ 

„ , > i Betholien. 

Samuel, 

Mirza. 

Aohior, ammonitisk Hørding. 

Holofernes, assyrisk Hærfører. 

Bel i al, en Assyrer. 

Krigere, Præster, Indbyggere i Betholien af begge Ej en. 



Handlingen foregaar dels i den jødiske Stad 
Betholien, dels i den assyriske-Lejr. 
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Første AjLt 

(En Btor Plads i Bethalien. ^ Til Bajre HoTtdopgangen til 
Templet; Stadens Mur ses 1 Baggmnden.) 

Mængden. 

Sit Aasyn har JehoTa bortvendt 
I Vrede, 

Og Straffens Lynild over os sendt; 
Forgjæves vi bede! 

Præster og Krigere. 

Hns og Arne ti forsvare 

Med Lit og Blod; 

Kraft og Mod 

Trodse skal hTer Hedningskare! 

Mængden. 
Nej — tI vil spare 
LiT og Blod; 
Kraft og Mod 
Os redder ej i denne Fare! 
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Jojakim 
(kommer ,ned fra Templet). 
Israels Folk, 
Bortjag Din Frygt! 
Stol paa Herren trygt, 
Adlyd hans Tolk! 

Krigere og Jojakim. 
Byd kun Hedningen Trods 
Og den truende Fare! 
'^Herren kæmper med os. 
Vi hans Alter forsvare! 

Mængden. 
Ingen kæmper med os. 
Vi kan ej os forsvare; 
Kun forgjæves er Trods 
Mod den truende Fare ! 

Jojakim (træder imellem). 
Sejren i Herrens Haand er lagt! 
Til Kamp uforsagt! 
Han ene monne raade! 



I 



Mængden. 
Vi bede vil om Naade, 
En ringe Flok er al vor Magt! 

Krigerne. 
Til Kamp uforsagt! 
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Samuel (træder frem af Mængden). 
Der risler ingen Kilde; vi har ej Brod: 
Fjenden er talrig som Græ^oppesværme ; 
Modstand og Trods er den sikre Ded, 
Sit udvalgte Folk vil ej Jehova skjærme. 

Mængden. 
Samuel taler Ret: Vi har ej Brød! 
Modstand og Trods er den sikre Dod. 

Krigerne. 
Byd kun Hedningen Trods 
Og den truende Fare; 
^Herren kæmper med os, 
Vi hans Alter forsvare ! 

Mængden. 
Ingen kæmper med os, 
Vi kan ej os forsvare : 
Kun forgjæves er Trods 
Mod den truende Fare! 

En Kriger 
(træder hen til Jojakim, hvem han overrækker et Skjold). 
Som Du bød jeg de kostelige Gaver bar 
Til Assurs Lejr; jeg bringer Dig Svar. 

Jojakim (læser): 
Idag holder Holofernes Fest, 
Han byder hver jødisk Kvinde til Gjæst, 
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For i Dansen om Baal at loTsynge hans Ære; 
Imorgen med Død Eder ramtne hans Hære.* 

Judith 
(som noder forrige Replik tilligemed Mirsa er set knalcade 

paA Templets Tria, træder nu frem). 
HoIofernJ Jeg vil være Din Gjæst! 

Mængden. 
Judith? Dn Til gaa til den hedenske Fest? 

Jndith. 
Mens Angers Taaren randt i Løn 
I Nætter lange, 
Og Sjælen aanded ud sin Bøn 
I Suk og Sange, 

Fornam jeg, som en himmelsk Røst, 
En Aabenbaring; 
Nn fatter jeg i henrykt Lyst 
Min Drøms Forklaring; 
Det lød som Engles Morgensang 
Til underdejlig Harpeklang: 
• Du frelse skal Dit Folk og Dit Land, 
Naar Frihedstimen lyder, 
En Kvindes Arm jeg væbne kan; 
Stat op, naar jeg byder!« 

Timen er kommen! I trende Døgn holder ud! 
Saa befaler Jehova, den Israels Gud ! 
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Mængden (bevaøgei}. 
Manassas Enke! £j nogensinde 
Bethnlien skned en frommere Kvinde! 

Samnel og Mirza. 
Judith — o bl^v! — forlad os ej 
I Trængslen og i Neden! 

Jadith. 
Hvor Herren kalder er min Vej ! 

Mirza. 
Jndith! Du gaar i Døden! 

Samuel. 
Min Kjærlighed, mit Ålt, mit Liv! 
Tit Ordet mig paa Liffiben brændte! 

Judith. 
Jeg Tandrer, hvor mig Herren sendte! 

Samuel. 
Du gaaer i Døden! Judith — bliv! 
J o j a k i m (pegende paa Judith). 
Du er et Frelsens Tegn i Herrens Haand! 
Han med sin Ild begejstret har Din Aand! 

(til Mængden): 
Gaar ind i Templet! Knæler for Altrets Fod: 
Herren styrke Kvindens Mod! 

(Alle ind 1 Templet uden Jndith.) 
Judith (knælende). 
JehoTa! Paa Dit Bud 
Gaar jeg i Kampen ud! 
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Vær nftadig mod den Svage! 
Sving Dit flammende Kerabsværd 
Over Assnrs Hær; 
Giv Sejr og Fred tilbage! 
(Der hercs en vild Masik fra den Jiedenske Lejr; Mirza 
kommer ud fra Templet.) 
Judith. 
Herer Da, Mirza, de Jublendes vilde Glæde! 
Nu danser de om Baal, besynge hans Magt ; 
Vi vandre didhen! Klæd mig i Hojtidsdragt, 
Smykket vil jeg for Hedningen træde ! 
Koret 
(fra Templet falder ind fortisslme). 
Sving Dit flammende Kerubsværd 
Over Hedningens Hær! 
Giv Sejr og Fred tilbage! 

(Tæppet falder.) 
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Anden Akt. 

(Den Assyriske Lejr. — Grupper af Krigere, Gesandter, Præster 

i Daggrunden. — I Forgrunden danse Mænd og Kvinder 

oin BnaN Rillede.) 

Kor af Mængden. 
Baal! Baal! Baal! 
Vær os naadig, vær os hald! 
Vi smykke Dig med Selv og Guld! 
Baal! Baal! Baal! 

Holofernes (føres iud i højtideligt Optog). 
I Hevdi^er! træder frem for mig, Eders Herre! 

Belial (træder frem). 
Fra Lybien« Mesopotamien, 
Fra Gilead og Karmel staa Gesandter, 
Og Ammons Fyrster, Moabiterne, 
Og mange flere, der sig uuderkaste 
Din Vælde, bede ydmygt Dig om Naade; 
Kun Israeliterne er' ikke mødte! 

Achior (træder frem). 
Betholien, den lille By bag Bjerget, 
I Vanrid end Dig trodser! Du er mægtig; 
Ve dem, der trodse Dig! 
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Holofernes. 

Ja — jeg er mægtige 
Almægtig, thi paa Jord mig Intet modstaar! 
Jeg smiler kun af Trods, men jeg foragter 
De fejge Slaxer, som mig ydmygt hylde, 
Forraade deres Landsmænd — kun af Frygt! 

Åchior. 
Ej Frygt alene, hej Beundring fængsler mig! 

Holofernes. 
Jeg trænger mindst af Alt til din fieundring 
Og Visdom! 

Aohior. 
O — tilgiv den ringe Slave, 
Der vover Dig at raade! 

Holofernes. 

Raade mig? 
Det var et sælsomt Indfald! nu — lad høre! 
Idag er jeg taalmodig. 

A c h i o r. 
Heje Herre! 
Vel er det Folk, der trodser Dig, kun svagt, 
(Især da jeg Dig aabenbare kan 
Hver Hule, hvert et ubevogtet Bjergpas), 
Men svagt dog kun, saalænge som det synder; 
Thi bejer det sig udmygt for sin Gud, 
Da er det frygteligt! Ku raader jeg: 
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At ondersøge først, om det har syndet, 
Om Gaden er fortørnet; - hris han hjælper, 
Og staar dem bi, — opsæt da, høje Herre, 
Dit Angreb paa den ringe Stad Bethnlienl 

Holofernes. 
Da Frække! Da, der taler om en Gad, 
En anden end Nebucadnezar ! Grib ham! 
Og for at Tise Dig, hvor tryg og sikker 
Jeg er paa Byttet hist, — før ham fra Toppen 
Af Bjerget ind ifti Staden; det er tidsnok 
At myrde Dig tilligemed de Andre, 
Naar deres Dale fyldes op med Lig, 
Naar Bjergene af deres Blod berases, 
Naar Oldinge, Børn og Kvinder ^onderkniues 
Af mine Hestes Hovslag! — Før ham bort! 

(A'chior feres bort; Judith iler ind i BéTngelse.) 

Jndith (tu Holoferaet). 
Dig søger jeg; thi Da er Holofernes! 

Holofernes. 
Hvor sikkert! er Da ogsaa vis dei^aa? 

Judith. 
Saa Til, at skjøndt jeg forhen ej Dig saa, 
Jeg lader floz tnit Liv, er det ej sandt; 
Blandt Mænd jeg aldrig før din Uge fandt! 
Se — den jødiske Kvinde knæler ned for I^ ! 
(Hott ttjitter \ Knu.) 
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Holofernes. 
Rejs Dig, underlige Kvinde, 
Vær ej frygtsom, fat kun Mod! 

Judith. 
Du er Hersker, jeg Slavinde, 
Og jeg ligger for din Fod! 

Holofernes. 
Du er smuk, og denne Rjæde 
Vere min Beundrings Tolk! 

Judith. 
Jeg er kommen hid, at bede 
Dig om Naade for mit Folk! 
Holofernes. 
Ou kommer ene? Hvor er* de andre Kvinder? 
Kun Du adlød; de andre trodse mig? 

Judith. 
Det var ej din Befaling, jeg adlød; 
£n Anden, som jeg tjener, at komme mig bød! 
— I tvende Degn endnu forskaan vor By, 
Skaan Templets Qelligdom og Arnens Ly! 
Se -^ alle mine Skatte hid jeg bringer. 
For at formilde din Vrede mod os! 

Holofernes. 
Jeg foragter dit Guld; til Hævn mig tvinger 
Dit gjenstridige Folks opirrende Trods! 
Hvem sendte Dig da, siden Du haaned mit Bud? 
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Judith. 
Han sendte mig, JehoTa, Israels Gud! 
Almagtens hellige Blinis 
I en Drøm for miu Sjæl han oplod; 
Han er stræng, han er god, 
Og jeg' følger hans Vink! 

Holofernes. 
Du kalder din Gud Jehova; hin« Trælle 
Kalde ham Baal! — Jeg Alles Gud kan fælde, 
Jeg og Nebucadnezar ! (peger paa Baai) 
Hug ham itu! 
Ha, ha, ha, den mægtige Gud! Hto er stærkest nu? 

Mængden. 
Nebucadnezar! Holofern! . 

Holofernes (tU Mangden). 
Gaar bort og jubler for Gudens Afmagt! 

Mængden. 
Nebucadnezar! Holofém! Vore Guder! 

(Alle bort, uden Judith og Holofernes.) 

Judith. 
Du frygter ingen Guddoms Magt, 
Og ingen Lov Du ænser? 

Holofernes. 
AWerden er mig underlagt. 
Min Magt har ingen Grænser! 
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Judith. 
Dér fejler Dn! Dit Rige 
Er Tældigt, yidtadstrakt ; 
Dog kjender jeg en anden Magt, . 
Dér maa din Storhed rige! 
Den sidder her, r- herinde 
I Hjertet af den Ryinde, 
Der for sit Folk forgjæyes bad; -- 
Din Magt kan cg sig maale 
Med denne Kvindes Had! • 
Holofernes. 
Hvad herer jeg! Hrad maa jeg taale! 
Da hader mig? 

Jndith. 
Ja — Had mod Den, 
Der Fredens Alter krænker, — 
Og det er Dig! 

Holcfernes. 
Forrome! . . . flux i Lænker! . . , 
Saa dristig Tar ingen Mand nogensinde, 
Jeg kan lade Dig dræbe, sælsomme Kvinde! 
Judith. 

Tag Da kan mit Lir! 
Holcfernes. 
Dit Liv? Bliv her i Lejren — bliv! 
Jeg skjænker Dig dit Liv, men ej din Frihed; . . . 
Bliv her! 
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Judith. 
O lad mig de med Slægt og Venner! 
Holofernes. 
Bethaliens Frelse staar i dine Hænder; 
Opsætte jeg vil Ødelæggelsens Værk 
I de tvende Døgn, hTorom Du mig bad» 
Jeg vil glemme hos Dig, jeg er mægtig og stærk, 
Leve for Elskov, glemme mit Had! 
Judith (afiides). 
Skal jeg tøve bos ham? er min Fred ej fortabt? 
Skal jeg Tønde som fredløs tilbage? 
Uro griber mig fat, 
Jeg er ene forladt, ~ 
Skjænk, Jehova, din Kraft til den Svage! 

Holofernes. 
Vil Dn tøve hos mig? til Fryd er Kvinden skabt! 
Vil Dn sidde hos mig uden Klage, 
Uden Graad, uåen Suk? 
Du er ung, Dn er smuk; 
Og din Nærhed mig monne behage! 

Judith. 
Velan! Jeg bliver her! 

(Aftidet.) 
Jeg skal jo frelse mit Folk og ej forsage! 
Holofernes. 
Kvinde! frygt nu ikke mer. 
Sæt Dig ved min Side! 
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Og Du siuurt din Slave ser, 
Mens je^. lytter til 4in blide 
Kjærlighedens Røst. 

Judith. 
Skal Jeg sidde ved din Side, 
Maa Dn glemme krigersk Lyst! 
(Under denne Scenes Slutning har Samuel listet sig 
ubemærket ind.) 

Samnel 
(afsides, idet Judith folger Holofemes hen til et ophajet Sædo). 
Hvad maa jeg se? O, Rædsel! Judith! 
Klædt som til Bryllupsfest, og ved hans Side, 
Med bolersk Smil om Læben. Deden bringer 
Jeg, Judith, Dig! før Du ham bringe skal 
Din Elskov! 

(Han farer i Raseri raed dragen Kniv mod Judith.) 
• Ho lo ferne S (afvæbner ham; roUg). 
Styr din Heftighed, den gjør 
Dig blind; Du tager ganske fejl af Maalet! 
Mig var det vel det gjaldt; men ikke hende?! 

Samnel. 
Nu var det hende; forben var det Dig! 
Fordømt ! 

Holofemes. 
Ha — ha — ha . . . 
Judith. 

O — Samuel! 
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Samuel (til Holofemea). 
Jeg Tilde dræbe Dig, — o giv 

Mig Døden! 

Judith. 

Samuel — tilgiy! 

O kunde jeg min Uskyld ham forklare! 

Holofernes (tll 8anmel). 
Du kan ej røre mig mit Liv, 
Forvovne ! 

S amuel (tu Judith)* 
Du din Skjændsel aabenbare! 
Holofernes. 
Elskov jeg vier denne Nat, 
Alverden Trods jeg byder! 

Samuel. 
I hver Aare Blodet syder, 
Mens Rædsel griber mig fat! 

Samuel. 
Jeg vilde dræbe Dig, o giv 
I Mig Døden! — Du din Skjændsel aabenbare! 

Judith. 
Samuel — tilgiv ! 
i O — kunde jeg min Uskyld ham forklare ! 

Holofernes. 
Du kan ej røve mig mit Liv, 
^Forvovne! jeg kan spotte hver en Fare! 

20« 
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Holofernes 
(▼inker Drabuitenie ind, idet han peger paa Samaal). 
Før ham bort, — og Hænder og« Fedder bind I 
Uden Føde Ud ham Tanstniegte, 
Indtil han styrer sit heftige Sind; — 
Idag er jeg naadig, — det kan Ingen nægte! 
(TU Krigerne.) 
Skjænker Vin og sténuner i 
En bacchantisk Melodi, 
Og lad Timerne STindet 
Eja — nn drikker Holofem 
Sig en Rns med den jødiske KTinde ! 

Krigerne. 
Eja — nu drikker Holofem 
Sig en Ras med den jødiske Kyinde! 

(Tæppet falder.) 
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Trecjje Akt. 

(Udenfor Holoferoes't Telt. — Nat.) 

Jndith (kommer ad fra Teltet). 
Alt er det tredje Nat, 
Unæfnelig er min Smerte! 
Tvivl og Uro griber fat 
Knugende om mit Hjerte! 
Hvor søger jeg Ly? 
Se — Blodets Roser i Morgenrøden 
Forjætter om Deden 
For min fædrene By! 

— Og han slamrer endnu derinde, 

Mens i Hjertet med Had og med Skam 

Staar den bævende Kvinde? 

Og jeg hader jo' ham ! ? 

Han lever! jeg ser ham blande! 

Jeg hævner mig, — o hvi« jeg kande! 

Mirza træder ind. 
Da kan det ej ! Sit Næt han om Dig spandt, 
Hans Blikke Dig bedaared! 
Ingen Vilje Da har, intet Formaal Du fandt, 
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Du har STigted den Gud, der Dig kaared; 

Men Da skal ikke bedrage os mer, 

Du knn lefled med ham, og Din Skjændsel jeg ser 

Med Gysen alle Dage! 

. Judith. 

Mirza, — Jehova styrke mig Svage 

1 Kampen for mit hellige Kald! 

Miraa. 
Du har Straffen og Skammen tilbage, * 
Jeg ser Din Skjændsel og Bethnliens Fald. 

Judith. 
Mirza — Du mig ej forstod, 
Du glemmer, jeg er Kvinde! 

Mirza. 
Jeg var Dig stedse tro, forlod 
Dig ingensinde! 

• Jndi'th. 
Forhaanet, modløs og forladt 
Staar ene jeg blandt Fjender! 

Mirza. 
Nu flygter jeg i den skumle Nat 
Til de forraadte Venner! 



(Mirza bort.) 



Judith. 
Spottet af Frænder, 
Fulgt af Foragt,, 
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Een mig dog kjender, 
Tio&jpL har Magt; 
Frihefd og Sejren 
£r i hans Haand, 
Hedninge-Lejren 
Rnnse hans Aand! 
(Han gaai* ind i Teltet. — Dekoralionen forandres.) 

(Aaben Plads i Betbnlien.) 

A Q h i O r (omringet af Mængden). 
Han dræber eder Alle, — det han svor; 
Og han er Manden for at holde Ord. 
Hos Holoferntes ingen Naade gjælder, 
I overgive Jer jo før jo heller i 
Jojakim. 
Trædske Ammonit, der gik til Assnrs Hær! 
Fejg er Din Tale, forrædersk Din Færd! 

Ae hi or. 
Det er paa tredje Dag; jeg lydes vil! 
Judith kommer ikke ; Du sætter Alt paa Spil ! 

Jojakim. 
Der er Een, som har Magten over Alle! 
I hans Haand det staar, om vi skal falde! 
Simeons Gud! Dig Zions Børn paakalde: 
Vær Du vort Skjold, 
Frels os fra Fjendens Vold! 
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Du er den stærke Klippe^ 

Den faste Borg, 

Som aldrig ▼! vil slippe 

I Ned og i Sorg! 
Men knuger Du Dit Folk tildøde, 
Ydmygt adlyde vi Dit Bud; 
Thi Du er Herren, Du er Gud, . 
Hos Dig er Livets Morgenrede. 

Koret. 
Vær Du vort Skjold, 
Frels os fra Fjendens Volil 
Mirza (tråder ind). 
I bede forgjæves! Hvert Haab er forbi! 
Hedningen myrder Ålt i Kaseri, 
Opirret af Eders Trods; 
Der er ingen Frelse i vor Nød, 
Rundtom lurer den sikre Død, 
Og Judith har bedraget os! 

(Jad'ith kommer ind,) 
Jojakim (Ui Juditli). 
Judith — o tal! har Du bedraget os? 
Mængden (forbitret). 
Falske Kvinde! 
Du skal finde 
Dødens Gjengjæld i vor Haand! 
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Jadith. 
Herre, Fader, 
Da oplader 

Snart et Fristed for mia Aand. 
Jojakim. 
Hto er ren, hvis Du bedrager? 
Stram ej længer TViylens Basnd! • 

Åchior (farer imod Judith). 
Tag Straffens Løn af denne Dolk? 

Samnel (iler iad og trsder imellem). 
Ammons GifÉnog! Blinde Folk! 

(Til Achior) 

ELildemes Udspring og Bjergenes Haler 
Forraadte til Åssnr Din.mensTome Læbe, 
Fredles er Da, hvor end Da Dig skjaler! 

(Til Mængden.) 
Og Ted hans Haand vil I Jadith dræbe? 
Ved I da ej, at Assyrernes Hær 
Spredes, i Tildeste Flagt, som Avner for Vinden? 
Og se — det var Kvinden , 
Der forte det hævnende Sværd! 

Krigere (udenfor). 
Israels Gad gav Sejren, 
Da Jadith dræbte Holofern i Lejren. 

Samael. 
Horer I Jabelraabet: Israels Gad gav Sejren, 
Da Jadith dræbte Holofern i Lejren! 
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' Mængden (i Begejstring). 
Jodith! hellige Kvinde! 
Salvet af Herren til Israels Frelserinde! 
Jojakim (til Judith). 
Sælsomt Jehova styred Din Haand! 
Frihed og Frelse han gav 
Sit udvalgte Folk, mens over HedningefTs Grav 
Flammede, som fortærende Lyn, hans Åand! 
Hædres Du bør, dog hvilken Løn 
Findes værdig dertil? • 
(Sejerstrompeter lyde udenfor; Miengden splider sig i Bag- 
grunden mellem de indtrædende Krigere.) 
Judith (tU Jojakim). 

Jeg har den Bøn, 
Åt I mig skjænke Døden. 

Samuel og Mirza. 

Døden — Du? 
Jojaki m. 
Umuligt I 

' Judith. 
Nej — I maa; thi hør mig nu: 
(Til Jojakim, Samuel og Mirza.) 
I kalder mig Bethuliens Frelserinde, 
Men Loven stempler mig som skjændet Kvinde, 
Og Loven vil, at jeg skal sone Brøden: 
Forsonings-Vejen gaar kun gjennem Døden. 
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Samnel og Mirza (i Forfærdelse). 
Judith! 

Jojakim (velsignende hende). 
Som Frelsens Tegn Du til os kom. 
Dig fælder ikke Menneskers Dom, 
Du var et Bedskab i Herrens Haand, 
Han besjæled Din Aand; 
Os bragte Dn Frihed og Sejr, 
Skjændsel og Død i Hedningens Lejr! 
Jndith! Velsignet Dn være! 
Besyng med os hans himmelske Ære! 

Slutningskor. 
Israels Gud gav Sejren, 
Da Jndith dræbte Holofem i Lejren! 

(Tæppet falder.) 
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